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Einmh=Ill TE-MS 2112 L

EXPERT

Originalbetriebsanleitung Originalna uputstva za upotrebu

Kapp- und Gehrungsséage Testera za prerezivanje i koso
rezanje

OpuruHanbHoe pyKoBOACTBO MO

aKcnnyaTaumm Originele handleiding

TopLoBO4YHO-yCOBO4YHaA nuna Afkort- en verstekzaag

Mode d’emploi d’origine Manual de instrucciones original

Scie a onglet Sierra oscilante y para cortar
ingletes

Istruzioni per I'uso originali

Sega per troncature e tagli obliqui Originalna navodila za uporabo
Celilna zaga in zajeralna zaga

Original betjeningsvejledning

Kap- og geringssav MpwTroéTutreg OdnyYieg xpRong
®daArcoTrpiovo

Original-bruksanvisning

Kap- och geringssag Orijinal Kullanma Talimati
Gonye kesme

Originalne upute za uporabu

Pila za prorezivanje i koso rezanje
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®

Warnung - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen

®

Tragen Sie einen Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust bewirken.

@

Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien kann ge-
sundheitsschadlicher Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet werden!

Tragen Sie eine Schutzbrille. Wahrend der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Gerét heraus-
tretende Splitter, Spane und Staube kénnen Sichtverlust bewirken.

O

Tragen Sie Schutzhandschuhe!

®

Achtung! Verletzungsgefahr! Nicht in das laufende Sageblatt greifen.
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A\ Achtung!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Geréat an an-
dere Personen libergeben sollten, handigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir tibernehmen keine Haftung fir
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

A\ Warnung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

Spezielle Hinweise zum Laser

A\ Achtung: Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken
Laserklasse 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:650 nm; Py: <1 mW
nach EN 60825-1

Niemals direkt in den Strahlengang blicken.
Den Laserstrahl nie auf reflektierende Fla-
chen und Personen oder Tiere richten. Auch
ein Laserstrahl mit geringer Leistung kann
Schéaden am Auge verursachen.

Vorsicht - wenn andere als die hier angege-
benen Verfahrensweisen ausgefiihrt werden,
kann dies zu einer gefahrlichen Strahlungsex-
position fiihren.

Lasermodul niemals &ffnen.
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Es ist nicht erlaubt Veranderungen am Laser
vorzunehmen um die Leistung des Lasers zu
erhdhen.

Der Hersteller ibernimmt keine Haftung far
Schéaden die durch Nichtbeachtung der Si-
cherheitshinweise entstehen.

Schalten Sie den Laser aus, wenn er nicht
benétigt wird.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1-3,6,8)

Handgriff

Ein-/Ausschalter

Entriegelungsknopf

Maschinenkopf

Spindelarretierung

Séageblattschutz beweglich

Séageblatt

Spannvorrichtung

Transportgriff

10. einstellbare Werkstiickauflage

11. feststehende Anschlagschiene

12. Tischeinlage

13. klappbarer Langenanschlag

14. Feststellschraube

15. Zeiger (Sagetisch)

16. Skala (Sagetisch)

17. Drehtisch

18. feststehender Séagetisch

19. Skala (Sagekopf)

20. Zeiger (Sagekopf)

21. Feststellgriff

22. Spanefangsack

23. LED-Lampe

24. Ein/ Ausschalter LED-Lampe

25. Sicherungsbolzen

26. Feststellschraube fiir Spannvorrichtung

27. Schraube mit Randelmutter, fir Schnitttiefen-
begrenzung

28. Anschlag fur Schnitttiefenbegrenzung

29. Justierschraube - 0° Stellung

30. Justierschraube - 45° Stellung

31. Flanschschraube

32. AuBenflansch

33. Halterung fiir Spannvorrichtung (horizontal)

34. Standfu3

35. Laser

36. Ein/ Ausschalter Laser

©COoNOOTAWN -
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2.2 Lieferumfang
Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines glltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an den nachstgelege-
nen zustandigen Baumarkt. Bitte beachten Sie
hierzu die Gewahrleistungstabelle in den Garan-
tiebestimmungen am Ende der Anleitung.
Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.
Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).
Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.
Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.
Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Achtung!

Gerét und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Kapp und Gehrungssage

einstellbare Werkstlckauflage (links + rechts)
Spannvorrichtung (8)

Spéanefangsack (22)

Inbusschliissel 6 mm (c)

Inbusschliissel 4 mm (d)

Transportgriff

Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaéBe
Verwendung

Die Kapp- und Gehrungssége dient zum Kappen
von Holz und holzéhnlichen Werkstoffen, entspre-
chend der MaschinengréBe. Die S&ge ist nicht
zum Schneiden von Brennholz geeignet.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
man. Fir daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.
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Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fiir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir bernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

Es dirfen nur flr die Maschine geeignete Sage-
blatter verwendet werden. Die Verwendung von
Trennscheiben aller Art ist untersagt.

Bestandteil der bestimmungsgemafen Verwen-
dung ist auch die Beachtung der Sicherheitshin-
weise, sowie die Montageanleitung und Betriebs-
hinweise in der Bedienungsanleitung.
Personen, die die Maschine bedienen und war-
ten, missen mit dieser vertraut und tber mégli-
che Gefahren unterrichtet sein. Darliber hinaus
sind die geltenden Unfallverhitungsvorschriften
genauestens einzuhalten. Sonstige allgemeine
Regeln in arbeitsmedizinischen und sicherheits-
technischen Bereichen sind zu beachten.
Veranderungen an der Maschine schlieBen eine
Haftung des Herstellers und daraus entstehende
Schéaden ganzlich aus. Trotz bestimmungsgema-
Ber Verwendung kénnen bestimmte Restrisiko-
faktoren nicht vollstdndig ausgerdumt werden.
Bedingt durch Konstruktion und Aufbau der Ma-
schine kdnnen folgende Punkte auftreten:

Berlihrung des Sageblattes im nicht abge-

deckten Sagebereich.

Eingreifen in das laufende Sageblatt (Schnitt-

verletzung)

Riickschlag von Werkstlicken und Werkstiick-

teilen.

Ségeblattbriiche.

Herausschleudern von fehlerhaften Hartme-

tallteilen des Sageblattes.

Gehorschaden bei Nichtverwendung des né-

tigen Gehdrschutzes.

Gesundheitsschadliche Emissionen von

Holzstéauben bei Verwendung in geschlosse-

nen Raumen.

01.03.13
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4. Technische Daten

Wechselstrommotor:..........cccceeeenee 230V ~ 50Hz
Leistung: ...cceeeviiiiiiicee, 1400 W S6 20%
Leerlaufdrenzahl ng:........c.cccooeiinnen. 5000 min
Hartmetallségeblatt:........... 2210x230x 2,8 mm
Anzahl der Z&hne:........ccocoeeiiieeiiiee e, 48
Schwenkbereich: .........ccccoveeienne -47°/0°/ +47°
Gehrungsschnitt nach links:.................. 0° bis 45°
Séagebreite bei 90°: ........ccovevrieennn. 120 x 60 mm
Ségebreite bei 45° .......cooeiiiiiiins 83 x 60 mm
Sé&gebreite bei 2 x 45°

(Doppelgehrungsschnitt links):........... 80 x 34 mm
GEeWIChE: ... ca. 10 kg
Laserklasse:.......ccoueeiiueiiiniiee e 2
Wellenldnge Laser:.........ccoceeiiiiiiennennns 650 nm
Leistung Laser: .......coccoveriieeiiiieeeiieeees <1mw

Betriebsart S6 20%: Durchlaufbetrieb mit Aus-
setzbelastung (Spieldauer 10 min). Um den Motor
nicht unzulassig zu erwarmen darf der Motor 20%
der Spieldauer mit der angegebenen Nennleis-
tung betrieben werden und muss anschlieBend
80% der Spieldauer ohne Last weiterlaufen.

Geréausch und Vibration
Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 61029 ermittelt.

Schalldruckpegel L ,.......cococoovvvvinenes 93,8 dB(A)
Unsicherheit K ..o, 3dB
Schallleistungspegel L, ....coovovevevee. 106,8 dB(A)
Unsicherheit K, .....ooooveiiiiii 3dB

Tragen Sie einen Gehérschutz.
Die Einwirkung von L&arm kann Gehérverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 61029.

Schwingungsemissionswert a, = 4,4 m/s?
Unsicherheit K= 1,5 m/s?

[ N [T

Warnung!

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist
nach einem genormten Prufverfahren gemessen
worden und kann sich, abhangig von der Art und
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet
wird, &ndern und in Ausnahmeféllen Giber dem
angegebenen Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
kann zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit
einem anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
kann auch zu einer einleitenden Einschatzung der
Beeintrachtigung verwendet werden.

Beschréanken Sie die Gerduschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!
Verwenden Sie nur einwandfreie Geréte.
Warten und reinigen Sie das Geréat regelméa-
Big.
Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerat nicht.
Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls liber-
prufen.
Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsméaBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise

und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges

auftreten:

1. Lungenschéden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

2. Gehorschéaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.
3. Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-

Schwingungen resultieren, falls das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgeman gefihrt und ge-
wartet wird.

11 -
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5. Vor Inbetriebnahme

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen, dass

die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten
Ubereinstimmen.

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie

Einstellungen am Gerat vornehmen.

5.1 Allgemein

Die Maschine muss standsicher aufgestellt
werden, d.h. auf einer Werkbank, einem Uni-
versaluntergestell o. &. festschrauben.

Vor Inbetriebnahme mussen alle Abdeckun-
gen und Sicherheitsvorrichtungen ordnungs-
geman montiert sein.

Das Séageblatt muss frei laufen kénnen.

Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremd-
korper wie z.B. Nagel oder Schrauben usw.
achten.

Bevor Sie den Ein-/Ausschalter betéatigen,
vergewissern Sie sich, ob das Sageblatt rich-
tig montiert ist und bewegliche Teile leicht-
géngig sind.

5.2 Sage montieren (Bild 1-5)

Befestigen Sie den Transportgriff (9) am Ma-
schinenkopf (4).

Stecken Sie die Fiihrungsstifte der einstellba-
ren Werksttickauflagen (10) in die Aufnahme-
bohrungen am Maschinengehause.

Sichern sie die Werkstiickauflagen gegen He-
rausfallen, indem Sie die Feststellschraube
(z) an den Fuhrungsstiften anziehen.

Zum Verstellen des Drehtisches (17) die
Feststellschraube (14) ca. 2 Umdrehungen
lockern um den Drehtisch (17) zu entriegeln.
Drehtisch (17) und Zeiger (15) auf das ge-
winschte WinkelmafR der Skala (16) drehen
und mit der Feststellschraube (14) fixieren.
Die Sage besitzt Raststellungen bei den
Positionen -45°, -40°, -35°, -30°, -22,5°, -15°,
-10°, -5°, 0°, 5°, 10°, 15°, 22.5°, 30°, 35°, 40°,
und 45°.

Durch leichtes Driicken des Maschinenkop-
fes (4) nach unten und gleichzeitiges Her-
ausziehen des Sicherungsbolzens (25) aus
der Motorhalterung, wird die Sage aus der
unteren Stellung entriegelt. Drehen Sie den
Sicherungsbolzen (25) um 90°, bevor Sie ihn
loslassen, damit die Sége entriegelt bleibt.
Maschinenkopf (4) nach oben schwenken.
Die Spannvorrichtung (8) kann sowohl links
als auch rechts am feststehenden Sagetisch
(18) montiert werden.

Anl_TE_MS_2112_L_SPK7.indb 12
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Zum horizontalen Spannen von Werkstlcken
kann die Spannvorrichtung in der Halterung
(33) verankert werden.

- Zum Ausfahren der Werkstickauflagen (10)
Hebel auf der Unterseite der Werkstlickaufla-
ge drucken und dann die Werkstiickauflage
nach rechts bzw. links auBBen ziehen.

Far wiederholte Schnitte mit der gleichen
Lange kann der Langenanschlag (13) aufge-
klappt werden.

Der Maschinenkopf (4) kann durch Lésen des
Feststellgriffes (21), nach links auf max. 45°
geneigt werden.

5.3 Feinjustierung des Anschlags fiir Kapp-

schnitt 90° (Bild 1,6-7)

Den Drehtisch (17) auf 0° Stellung fixieren.
Feststellgriff (21) lockern und mit dem Hand-
griff (1) den Maschinenkopf (4) ganz nach
rechts neigen.

90° Anschlagwinkel (a) zwischen Ségeblatt
(7) und Drehtisch (17) anlegen.
Justierschraube (29) soweit verstellen, bis
der Winkel zwischen Ségeblatt (7) und Dreh-
tisch (17) 90° betragt.

Uberpriifen Sie abschlieBend die Position des
Zeigers (20) an der Skala (19)
Anschlagwinkel nicht im Lieferumfang enthal-
ten.

5.4 Feinjustierung des Anschlags fiir Geh-

rungsschnitt 45° (Bild 1, 8-9)

Den Drehtisch (17) auf 0° Stellung fixieren.
Feststellgriff (21) I6sen und mit dem Handgriff
(1) den Maschinenkopf (4) ganz nach links,
auf 45° neigen.

45°-Anschlagwinkel (b) zwischen Ségeblatt
(7) und Drehtisch (17) anlegen.
Justierschraube (30) soweit verstellen, dass
der Winkel zwischen Ségeblatt (7) und Dreh-
tisch (17) genau 45° betragt.

Anschlagwinkel nicht im Lieferumfang enthal-
ten.
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5.5 Einstellung des Gehrungswinkels am Ma-
schinenkopf (Bild 2, 12-13)
Ldésen die Feststellschraube (21).
Fassen Sie den Maschinenkopf (4) am Griff
(1)
Nach Offnen des Feststellgriffes kann der
Maschinenkopf stufenlos bzw. auch in ver-
schiedenen Raststellungen geneigt werden.
Winkel nach links: 0-45°
Feststellgriff (21) wieder festziehen

6. Betrieb

6.1 Kappschnitt 90° und Drehtisch 0°
(Bild 1-3, 10)
Maschinenkopf (4) in die obere Position brin-
gen.
Legen Sie das zu schneidende Holz an die
Anschlagschiene (11) und auf den Drehtisch
(17).
Das Material mit der Spannvorrichtung (8)
auf dem feststehenden Sagetisch (18) fest-
stellen, um ein Verschieben wahrend des
Schneidvorgangs zu verhindern.
Entriegelungskopf (3) driicken um den Ma-
schinenkopf (4) freizugeben.
Ein-/ Ausschalter (2) driicken, um den Motor
einzuschalten.
Maschinenkopf (4) mit dem Handgriff (1)
gleichméBig und mit leichtem Druck nach
unten bewegen, bis das Sageblatts (7) das
Werkstiick durchschnitten hat.
Nach Beendigung des Sagevorgangs Ma-
schinenkopf (4) wieder in die obere Ruhe-
stellung bringen und Ein-/ Ausschalter (2)
loslassen.
Achtung! Durch die Rickholfeder schlagt die
Maschine automatisch nach oben, d.h. Handgriff
(1) nach Schnittende nicht loslassen, sondern
Maschinenkopf (4) langsam und unter leichtem
Gegendruck nach oben bewegen.

6.2 Kappschnitt 90° und Drehtisch 0°- 45°
(Bild 1-3, 11)
Mit der Kappséage kénnen Kappschnitte von 0°
- 45° nach links und 0° - 45° nach rechts zur An-
schlagschiene ausgefiihrt werden.
Den Drehtisch (17) durch Lockern der Fest-
stellschraube (14) I6sen.
Drehtisch (17) und Zeiger (15) auf das ge-
winschte WinkelmafR der Skala (16) drehen
und mit der Feststellschraube (14) fixie-
ren.
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Die Feststellschraube (14) wieder festziehen,
um den Drehtisch (17) zu fixieren.

Schnitt wie unter Punkt 6.1 beschrieben aus-
fihren.

6.3 Gehrungsschnitt 0°- 45° und Drehtisch 0°
(Bild 1-3, 12)
Mit der Kappsége kénnen Gehrungsschnitte
nach links von 0-45° zur Arbeitsflache ausgefihrt
werden.
Spannvorrichtung (8) gegebenenfalls an der
linken Seite des Sagetisches (18) demontie-
ren oder auf der rechten Seite des festste-
henden Séagetisches (18) montieren.
Maschinenkopf (4) in die obere Stellung brin-
gen.
Den Drehtisch (17) auf 0° Stellung fixieren.
Schnitt wie unter Punkt 6.1 beschrieben aus-
fihren.

6.4 Gehrungsschnitt 0°- 45° und Drehtisch
0°- 45° (Bild 1-3, 13)
Mit der Kappséage kénnen Gehrungsschnitte
nach links von 0-45° zur Arbeitsflache ausgefihrt
werden, mit gleichzeitiger Einstellung des Drehti-
sches zur Anschlagschiene von 0°-45° nach links
bzw. 0-45° nach rechts (Doppelgehrungsschnitt).
Spannvorrichtung (8) gegebenenfalls de-
montieren oder auf der gegenuberliegenden
Seite des feststehenden Sagetisches (18)
montieren.
Maschinenkopf (4) in die obere Stellung brin-
gen.
Den Drehtisch (17) durch Lockern der Fest-
stellschraube (14) I6sen.
Mit dem Handgriff (1) den Drehtisch (17) auf
den gewtlinschten Winkel einstellen (siehe
hierzu auch Punkt 6.2).
Die Feststellschraube (14) wieder festziehen,
um den Drehtisch zu fixieren.
Die Einstellung des Gehrungswinkels am Ma-
schinenkopf und der Anschlagschiene erfolgt,
wie unter Punkt 5.5 beschrieben
Schnitt wie unter Punkt 6.1 beschrieben aus-
fahren.
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6.5 Schnitttiefenbegrenzung (Bild 3)
Mittels der Schraube (27) kann die Schnitt-
tiefe stufenlos eingestellt werden. Lésen Sie
hierzu die Randelmutter an der Schraube
(27) Stellen Sie die gewlinschte Schnitttiefe
durch Eindrehen oder Herausdrehen der
Schraube (27) ein und ziehen Sie die Ran-
delmutter an der Schraube (27) anschlieBend
wieder fest.
Uberpriifen Sie die Einstellung anhand eines
Probeschnittes.

6.6 Spanefangsack (Abb. 2)

Die S&ge ist mit einem Spanefangsack (22) aus-
gestattet.

Der Spéanefangsack (22) kann tiber den ReiBver-
schluss auf der Unterseite entleert werden.

6.7 Austausch des Séageblatts (Bild 1, 14-15)
Vor Austausch des Sageblattes: Netzstecker
ziehen!

Tragen Sie beim Sageblattwechsel Hand-
schuhe, um Verletzungen zu vermeiden!
Driicken Sie mit einer Hand die Sagewellen-
sperre (5) und setzen Sie mit der anderen
Hand den Inbusschlissel (d) auf die Flansch-
schraube (31). Nach max. einer Umdrehung
rastet die Sagewellensperre (5) ein.

Jetzt mit etwas mehr Kraftaufwand Flansch-
schraube (31) im Uhrzeigersinn I16sen.
Drehen Sie die Flanschschraube (31) ganz
heraus und nehmen Sie den AuBenflansch
(32) ab.

Das Séageblatt (7) vom Innenflansch abneh-
men und nach unten herausziehen.
Flanschschraube (31), AuBenflansch (32)
und Innenflansch sorgféltig reinigen.

Das neue Séageblatt (7) in umgekehrter Rei-
henfolge wieder einsetzen und festziehen.
Achtung! Die Schnittschrage der Zahne d.h.
die Drehrichtung des Sageblattes (7), muss
mit der Richtung des Pfeils auf dem Gehéause
Ubereinstimmen.

Bevor Sie mit der Sage weiter arbeiten, ist die
Funktionsfahigkeit der Schutzeinrichtungen
zu prifen.

Achtung! Nach jedem Sé&geblattwechsel pru-
fen, ob das Ségeblatt in senkrechter Stellung
sowie auf 45° gekippt, frei in der Tischeinlage
(12) lauft.

Achtung! Das Wechseln und Ausrichten des
Séageblattes (7) muss ordnungsgeman aus-
gefuhrt werden.
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6.8 Transport (Abb. 1-3)
Feststellschraube (14) festziehen, um den
Drehtisch (17) zu verriegeln
Entriegelungsknopf (3) betétigen, Maschi-
nenkopf (4) nach unten driicken und mit Si-
cherungsbolzen (25) arretieren. Die Sage ist
nun in der unteren Stellung verriegelt.
Tragen Sie die Maschine am feststehenden
Transportgriff.
Um die Maschine erneut aufzubauen, gehen
Sie nach Punkt 5.2 vor.

6.9 Betrieb Laser (Bild 2)

Einschalten: Bewegen Sie den Ein-/Ausschalter
Laser (36) in Stellung ,I, um den Laser (35) ein-
zuschalten. Auf das zu bearbeitende Werkstlick
wird eine Laserlinie projiziert, die die genaue
Schnittfihrung anzeigt.

Ausschalten: Bewegen Sie den Ein-/Ausschalter
Laser (36) in Stellung ,,0“.

6.10 Betrieb LED-Lampe (Bild 2)
Fir eine gute Beleuchtung des Arbeitsberei-
ches kann zuséatzlich zu Raumbeleuchtung
die LED-Lampe verwendet werden.
Einschalten: Schalterstellung ,|*
Ausschalten: Schalterstellung ,,0¢

6.11 Elektrische Bremse

Aus Sicherheitsgriinden ist das Geréat mit einem
elektrischen Bremssystem fiir das Ségeblatt aus-
gestattet. Beim Ausschalten kann deshalb leichte
Geruchs- oder Funkenbildung auftreten. Diese
hat keine Auswirkung auf die Funktionsfahigkeit
oder Betriebssicherheit des Gerates!

7. Austausch der
Netzanschlussleitung

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.
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8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

8.1 Reinigung
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie mdglich. Reiben Sie das Geréat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.
Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.
Reinigen Sie das Geréat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Losungs-
mittel; diese kdnnten die Kunststoffteile des
Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerat erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

8.2 Kohlebiirsten

Bei UberméaBiger Funkenbildung lassen Sie die
Kohlebdrsten durch eine Elektrofachkraft Giber-
prifen. Achtung! Die Kohlebiirsten durfen nur von
einer Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

8.3 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

8.4 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;
Typ des Gerates
Artikelnummer des Geréates
Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info
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9. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportsch&den zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurlickge-
fihrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmull. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerét an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

10. Lagerung

Lagern Sie das Geréat und dessen Zubehdr an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem sowie
fur Kinder unzugénglichem Ort. Die optimale
Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 30 °C.
Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Origi-
nalverpackung auf.

-15-

01.03.13 14:07



] ' EEEn [ I T
o |
s

Nur far EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

Gemaf européischer Richtlinie 2002/96/EG uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht miissen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugefihrt werden.

Recycling-Alternative zur Riicksendeaufforderung:

Der Eigentumer des Elektrogerates ist alternativ anstelle Rucksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann hierfiir auch einer
Riicknahmestelle Gberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirt-
schafts- und Abfallgesetze durchfihrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigeflgte Zubehérteile und
Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der iISC GmbH zul&ssig.

Technische Anderungen vorbehalten
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Garantiebestimmungen
Die Fa.iSC GmbH bzw. der zustdndige Baumarkt garantiert die Behebung von Mangeln bzw. den Geré-

teaustausch entsprechend der unten stehenden Ubersicht, wobei die gesetzlichen Gewahrleistungsan-
spruche unberihrt bleiben.

Kategorie Beispiel Garantieleistung
Méngel an Material oder Kons- 24 Monate
truktion
VerschleiBteile* Kohlebirsten 6 Monate
Verbrauchsmaterial/ Ségeblatt Garantie nur bei Sofortdefekt
Verbrauchsteile* (24h nach Kauf / Kaufbelegda-

tum)

Fehlteile 5 Arbeitstage

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Beziiglich VerschleiBteilen, Verbrauchsmaterial und Fehlteilen garantiert die Fa. iSC GmbH bzw. der
zustandige Baumarkt eine Mangelbehebung bzw. eine Nachlieferung nur, wenn der Mangel innerhalb
von 24h (Verbrauchsmaterial), 5 Arbeitstagen (Fehlteilen) oder 6 Monaten (VerschleiBteile) nach Kauf
angezeigt und das Kaufdatum durch Kaufbeleg nachgewiesen wird.

Bei Mangeln an Material oder Konstruktion, bitten wir Sie im Garantiefall das Gerat zusammen mit bei-
liegender Geratekarte einzureichen und diese vollstandig auszufiillen. Wichtig ist hierbei eine genaue
Fehlerbeschreibung anzugeben.

Beantworten Sie hierflr folgende Fragen:

® Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

® Ist Ilhnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

®  Welche Fehlfunktion weist das Gerat lhrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht
einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter
der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir lhnen auch telefonisch
Uber die untenangegebene Servicerufnummer zur Verfligung. Fur die Geltendmachung von Garantiean-
sprichen gilt folgendes:

1.

Diese Garantiebedingungen regeln zusatzliche Garantieleistungen. lhre gesetzlichen Gewahrleis-
tungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garantieleistung ist fir Sie
kostenlos.

Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel, die auf Material- oder Herstellungs-
fehler zurlickzufiihren sind und ist auf die Behebung dieser Mangel bzw. den Austausch des Gera-
tes beschrankt. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgeman nicht fiir den gewerb-
lichen, handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt
daher nicht zustande, wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei
gleichzusetzenden Tétigkeiten eingesetzt wird.

Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen fiir Transportschaden, Schaden durch Nichtbe-
achtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der
Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), miss-
brauchliche oder unsachgemaBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwen-
dung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehdr), Nichtbeachtung der Wartungs-
und Sicherheitsbestimmungen, Eindringen von Fremdkérpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine
oder Staub), Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen)
sowie durch verwendungsgemaBen, Ublichen Verschlei3 ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere
fur Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von 12 Monaten gewahren. Der Garantieanspruch
erlischt, wenn an dem Gerat bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

Die Garantiezeit betragt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspriiche
sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates flihrt weder zu einer
Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung flir das Geréat
oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

Fir die Geltendmachung lhres Garantieanspruches tibersenden Sie bitte das defekte Gerat porto-
frei an die unten angegebene Adresse. Fligen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonsti-
gen datierten Kaufnachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf!
Beschreiben Sie uns bitte den Reklamationsgrund moglichst genau. Ist der Defekt des Gerates von
unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerat zuriick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerat, die vom
Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerét bitte an unsere Service-
adresse.

Fur VerschleiB3-/Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrankungen dieser Garantie ge-
maB den Garantiebestimmungen dieser Bedienungsanleitung.

iSC GmbH - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
Telefon: +49 [0] 180 5 011 843 - Telefax +49 [0] 180 5 835 830
(Festnetzpreis: 14 ct/min, Mobilfunkpreise maximal: 42 ct/min)

AuBerhalb Deutschlands fallen stattdessen Geblhren fur ein regulares Gespréach ins dt. Festnetz an.

E-Mail: info@isc-gmbbh.info - Internet: www.isc-gmbh.info

-19-
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B Service Hotline: 01805 011 843 - www.isc-gmbh.info - Mo-Fr 8:00-18:00 Uhr

(Festnetzpreis: 14 ct/min, Mobilfunkpreise maximal: 42 ct/min; AuBerhalb Deutschlands fallen stattdessen Gebuhren fir ein regulares Gespréch ins dt. Festnetz an.)

H Name: Retouren-Nr. iSC:

StraBe / Nr.: Telefon:

PLZ: Ort: Mobil:

Bl Welcher Fehler ist aufgetreten (genaue Angabe): Art.-Nr.: l.-Nr.:

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

bitte beschreiben Sie uns die von lhnen festgestellte Fehlfunktion Ihres Geréates als Grund lhrer Beanstandung méglichst genau. Dadurch kénnen wir firr Sie Ihre Reklamation schneller bearbeiten
und lhnen schneller helfen. Eine zu ungenaue Beschreibung mit Begriffen wie ,Gerat funktioniert nicht“ oder ,Gerat defekt“ verzégert hingegen die Bearbeitung erheblich.

A Garantie JA[] NEIN[] Kaufbeleg-Nr. / Datum:

H Service Hotline kontaktieren oder bei iSC-Webadresse anmelden - es wird Ihnen eine Retourennummer zugeteilt | B Ihre Anschrift eintragen
H Fehlerbeschreibung und Art.-Nr. und |.-Nr. angeben | B Garantiefall JA/NEIN ankreuzen sowie Kaufbeleg-Nr. und Datum angeben und eine Kopie des Kaufbeleges beilegen

-20-
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CopepxaHue

NHdopmaLma no TexHuke 6esonacHoCTn

O6Lwan cxema ¥ KOMMNIEKT NOCTaBKM

Hapnerkawas akcnayatauma

TexHUYecKue aAaHHble

Mepep, HayaOM UCNONb30BAHMA

PaboTa c MHCTpyMeHTOM

3ameHa ceTeBoro kabens

OuunCTKa, TeXHUYecKoe 0bCyKnBaHMWe M 3aKas 3anacHbIX YacTen
. YTunusaumsa v nepepaboTka

10. XpaHeHue

CoNOU A BN PR

-21-
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BHumaHue! Bo nsbexanve nonyvyeHna TpaBM O3HaKOMbTECb C MHCTPYKUMAMUK MO 3KCnnyaTauumn

MCI'IOHI:3yﬁTe HayLWHUKW. LUyMOBOE BO3ENCTBME MOXET NMPUBECTU K MOBPEXOEHUIO OPraHoB cnyxa.

D

Ucnonb3ynte pecnupatop. [llpn pabote C pepesBoM wnu JpyruMyM  Matepvanamu  MOXeT
obpasoBaTbCs Mbifb, KOTOpasi NpeAcTaBnsieT OMacHOCTb ANSA 340poBbsA. Hukoraa He vcnonb3yiite
YCTPOWCTBO AnsA paboTbl ¢ MaTepuanamu, cogepxatummm acoect!

MCI‘IOHI:3yﬁTe 3alWmTHbIe OYKWU. VCKphl, 06IOMKM, OCKOMKM U Mbifb, o6pa3y|ou.|,V|ec;| npu pa60Te
yCTpOVICTBa, MOTyT NPUBECTU K NOTepe 3peHn.

=

I/Icnonbsyin'e 3alnTHbIe NepYaTkn BO BpeMs paGOTbI.

®

BHumaHue! OnacHocTb noBpexaeHus! He npukacainTecs kK BpallaloLLemMycs AUCKY NUb.

-22-
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RUS

*_

OFF

Knonka BKIN/BbIKI nazepHou noacBeTKn

/R\
OFF

KHonka BKJ1/BbIKJ1 ceeTognoaHou noaceeTkn

-23-
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A\ BaxkHo!

Bo nsbexaHue nonyyeHusi TpaBM 1 NOBPEXOEHNS
YCTPOWCTBA, NPV Ucnonb3oBaHnn obopyaoBaHus
HeobxoanmMo cobnoaaTb onpeeneHHble Mepbl
npeaoCcTopoXHOCTM. Moxanyincta, BHUMaTenbHO
M3y4nTE UHCTPYKLIMIO MO SKCMyaTaumm n MHdopmaumo
no TexHvke 6esonacHocTU. XpaHuTe faHHoe
PYKOBOACTBO B 6€30MacHOM MecTe Takum oGpasom,
4yTo6bI coaepxallasics B HeM MHdopmauus bbina
pocTynHa B nio6oe Bpems. B cnyyae nepegaumn
obopyaoBaHus ApyroMy NnuLy, Takke NpefocTaBnsnTe
[aHHOEe PYKOBOACTBO M MHPOPMALIMIO MO TEXHUKE
6e3onacHocTu. Hawa komnaHusi He HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3a NpUYMHEHWe ylepba nnu
HecuyacTHblE Cnyyaun, NPou3oLLEeALLNe B pe3ynbTaTe
HEBbIMNOSTHEHUS A@HHbIX MHCTPYKLWIA 1 NpeHebpexeHnst
nHopmaumen no TexHnke 6eaonacHocTu.

1. UHdopmaumsa no TexHuke
6e3onacHocTH

MoxanyicTa, 03HaKoMbTeCh C MHdOPMaLMeit No
TexHuke B6e3onacHoCTu, cogepxallencs B GykneTe,
BXOZSILLEM B KOMMIIEKT NOCTaBKU.

A BHumaHue!

O3HakoMbTeCb C MHOPMaLMen U UHCTPYKLMAMU NO
TexHUKe 6e3onacHocTu.

JTtobble HapyLLUeHNns NpaBmn U MHCTPYKLWIA NO TEXHWKE

6e30MacHOCTV MOTYT NPUBECTU K MOPaXEHI0

3MEKTPUYECKNM TOKOM, BO3rOPaHUIo W/MNn Cepbe3HbIM

TpaBMam.

XpaHuTe BCe NpaBurna U MHCTPYKLMMU NO TeXHUKe

6Ge3onacHocTu B 6esonacHoM mecTe Ans

nocneayloLLEro UCNonb30BaHUs.

1.1 UHcdbopmauma KacaTenbHO nasepa

BaxHo:
IlazepHoe nsnyyeHue
He HanpaBnsaiTe nyy nasepa B rnasa
Knacc nasepa 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUMNG !
kicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A2 650 nm; Py < 1 mW
nach EN 608251

*  He HanpaensiiTe nyy nasepa B rnasa.

*  He HanpaBnsiTe nyy nasepa Ha oTpaxatoLime
NOBEPXHOCTW, B NIOAEN Unu XUBOTHbLIX. JTyd nasepa
[aKe HU3KOW MOLLHOCTU MOXeT HaHeCTu Bpea
opraHam 3peHusi.

+ OcTopoxHo: OuyeHb BaxHO crnegoBaTb paboynm
yKasaHWsiM, ONM1CaHHbIM B JAHHOM PYKOBOACTBE.
HeueneBoe ncnonb3oBaHye MHCTPYMEHTa MOXeT
noeneyb 3a coboii onacHoe BosaeiicTene
NasepHoro M3nyyeHus.

*  He BckpbiBaiTe KOpnyc na3epHoOro Moayns.

[ N [T

. Kakne-nnbo Moaucmkauum nasepa c uernbto
MOBbILLEHNSI MOLLHOCTU 3anpeLleHbl.

*  M3roToBuTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTU 33
noBpexaeHusl, KoTopble BO3HUKNN BCreacTene
HecobnoaeHUst NpaBun No TexHuke 6e3onacHoOCTH.

+  OrTkniovaiiTe nasep, korga yCTpoOWCTBO He

ucnonb3yeTcsi.
2. O6wan cxema U KOMMJIEKT NOCTaBKu
2.1 O6was cxema (Puc. 1-3, 6, 8)

1. Pykositka

2. KHonka BKJ/BbIKI

3. KHorka dukcaTopa ronosbl Nunbl

4. TonoBa nunbl

5. 3axum wnuHaens

6. Perynupyemoe orpaxaeHve aucka nunbl

7. TunbHbIR gUCK

8. ®dukcatop

9. TpaHCnopTMpOBOYHAsA pyyka

10. Perynupyemas onopa ansi obpabartbiBaemon

petanu

11. HenogswxHas ynopHas nnaHka

12. MnacTtuHa gns nponuna

13. CknapHow NpoaonbHbIA yrop

14. CTONOPHbLIN BUHT

15. YkasaTenb (cTon nunbl)

16. LUkana (cTon nunbl)

17. MoBOPOTHbIN CTON

18. HenoawHbIN CTOMN NUNbI

19. Wkana (ronoBa nunbl)

20. YkasaTtenb (ronosa nwurbl)

21. 3axum

22. Mewok ans onunok

23. CeeTtoauoaHasa namna

24. KHonka BKJ1/BbIKJ1 cBeToanoaHomn noacBeTku

25. KpenexHsblit 6ont

26. CTonopHbIN BUHT ANns dumkcaropa

27. BWHT C HaKkaTaHHOW ronoBow ANS orpaHnynTens
rny6uHbl Nnponuna

28. Ynop aons orpaHnymTens rnybuHbl nponuna

29. PerynvpoBOYHbI BUHT - ycTaHoBka 0°

30. PerynvpoBO4HbIN BUHT - ycTaHOBKa 45°

31. BonT dhnaHua

32. HapyxHbii hrnaHeL,

33. OepxaTtenb ukcatopa (ropusoHTanbHoro)

34. lMNoacTtaBka

35. INasepHas noacseTka

36. KnHornka BKI/BbIKI1 nasepHoii nogceeTkn

2.2 KomnnekT nocTaBKu

Moxanyiicta, NnpoBepbTe KOMMMEKT NOCTaBKV B
COOTBETCTBUM C 06bEMOM nocTasku. Mpu oTCyTCTBUM
Kakux-nmbo 3anyacTei, o6paTUTECh B CEPBUCHBIN LEEHTP
vunu Gnwxanwmnii marasvH «Caenaw camy», rae Bbl
npuobpenu MHCTPYMEHT He No3aHee 5 paboumnx aHew ¢
MOMeHTa MOoKyMNKW, NpeaocTaBUB AeCTBUTENbHbIV Yek O
nokyrke. Takke CM. rapaHTUiAHyt0 Tabnuuy B
rapaHTUNRHBIX YCMOBUSAX B KOHLIE MHCTPYKLWK MO
aKcnnyatauum.
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OTKpoOWiTe YyNaKkoBKy ¥ aKkypaTHO U3BMNEKUTe
WHCTPYMEHT.

YpanuTe ynakoBOYHbI MaTepuarn, a Takke nobble
YNaKoBOYHbIE W/ TPAHCNOPTUPOBOYHbIE CKOGbI
(Mpw Hanuymn).

MpoBepbTe HanUyMe BCEX KOMMOHEHTOB.
MpoBepbTe 06opyaoBaHMe 1 NpucnocobneHns Ha
Hanuune NOBPEXOEHNN.

Mo BO3MOXHOCTU COXpaHsiTe ynakoBKy A0
OKOHYaHWs rapaHTUIMHOIO nNepuoaa.

BaxHo!

XpaHuTe o60pyiOBaHME M YNaKOBOYHbIE
maTepuansi Baanu ot aetei. He no3Bonsiite getam
urpaTb ¢ NNacTUKOBbIMU NakeTamu, chonbron unun
Menkumu getansimu. CyliecTByeT onacHOCTb
3arnatbiBaHUA UNK yaylweHus!

TopuoBOYHO-YCOBOYHasi Muna

Perynupyemas onopa ans obpabaTbiBaemon
petanu (Npasas + nesas)

PukcaTop (8)

MeLwwuok ans onunok (22)

TopuoBbI ko 6 MM (C)

TopuoBbii ko 4 mm (d)
TpaHcnopTUpoBoOYHas pydka

OpwrrHanbHoe pyKoBOACTBO MO aKcnyaTauum
Mudopmaums no TexHuke 6esonacHocTn

3. Hapnexalwasn akcnnyarauus

TOle,OBO"IHO-yCOBOHHaﬂ nuna cnpoekTnposaHa Ansa
OTOPLIOBKM AepeBa N aHanoru4HblX Mmatepuanos,
KOTOpble NoAxXoaAT noa pasmep nunbl. Muna He pomkHa
Mcnonb3oBaTbCA ANA pe3ku OPOB.

O6opynoBaHue OOMHKHO NPUMEHSTECS UCKMIOYUTENBHO
ANs Lenesoro ucnonb3osaHus. Jioboe apyroe
UCMONb30BaHWe ABMSETCA HeHaanexawwym. 3a niobble
NOBPEXAEHUS UM TPABMbI, CBA3AHHbIE C
1cnonb3oBaHneM 060pyAOBaHNs HE NO Ha3HAYEHWIo,
HeceT OTBETCTBEHHOCThL Mosib3oBaTesib/onepaTop, a He
Npou3BoAUTENb.

O6paTtuTe BHMMaHWe Ha To, 4To obopyaoBaHue He
[OIMKHO UCMONb30BaTLCA AN KOMMEPYECKOTO,
TOProBOro WM NPOMBILLNEHHOTO NPUMEHEHMS. Mpu
1Cnosb30BaHWUK 060pyAOBaHUS ANt KOMMEPYECKOTO,
TOProBOro WM NPOMBILLNEHHOTO NPUMEHEHUS, FrapaHTUs!
aHHynupyeTcsi.

McnonbayiiTe TONbKO NOAXOASLLME PEXYLLNE AUCKA
nunbl. icnonb3oBaHne oTpesHbIX Kpyros Noboro
ApYyroro Tna sanpeLleHo.

[ N [T

[ina Hapnexatlen paboTbl 06opyaoBaHus
HeobxoaumMo cobntoaaTh NpaBuna TEXHUKK
6e30MacHOCTW, MOHTaXa W aKcnnyaTauum, ykasaHHble
B HaCTOSILLEM PYKOBOZACTBE.

Bce nuua, ocyliecTBRsioLmMe 3KCNyaTaumio n
obcnyxvBaHue fJaHHOro 06opyAoBaHWS, AOMKHbI
03HAKOMWUTLCS C COAEPKaHUEM AAaHHOTO PYKOBOACTBA,
a Takke Nony4nTb MHGOPMALMIO O NOTEHUMANBHBLIX
puvcKax, CBs3aHHbIX C ero akcnnyaTtauuei. Kpome Toro,
Heo6XxoAMMOo CTporo cobnoaaThb npasua TEXHUKU
6e3onacHocTu, AeNcTaytolme B Baluem pervoHe.
Tatkke Heobxoammo cobnogaTth obLme npasuna no
oxpaHe Tpyaa v NPon3BOACTBEHHON Ge3onacHOCTY.
M3rotoBuTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTL 3a Ntobble
N3MEHEHWS, BHOCUMbIE B KOHCTPYKLMIO obopyaoBaHus,
a Takke 3a BO3MOXHbIN yLiep6, BbI3BaHHbI TakuMm
n3meHeHnsMKU. OCTaToOYHbIE PUCKMN HEBO3MOXHO
MCKITOYNTB MOMHOCTBIO AaXe Npu Haanexatuen
aKcnnyaTaumn obopyfoBaHns.

MoTeHuWanbHble pUCkK, CBA3aHHbIE C 0COBEHHOCTSIMU
KOHCTPYKLMW 1 CXEMOW 0GOpyA0BaHUS:

KOHTaKT C OTKPbITbIMM YacTsIMW OTPE3HOro Aucka
nunbl.

KoHTaKT ¢ Auckom nunbl BO Bpems BpaLLeHus
(BEPOSITHOCTb NMope3a).

OT6pacbiBaHne MaTepuana unu ero 4acTuu,.
PaspywieHve amcka nunbl.

BbiGpacbiBaH1e 0ckonkoB TBEpAOCNIaBHOTO
HaKOHeYHMKa Aucka nunbl.

MoBpexaeHne opraHoBs criyxa B cryyae paboTbl
6e3 3aLMTHBIX HayLLIHWKOB.

OnacHble BbIGPOCHI ApeBECHOI Nbinu npu paboTe
B 3aKPbITbIX MOMELLEHMUSIX.

4. TexHU4YecKkue aaHHbIe

MOTOp NEPEMEHHOTO TOKA.......eeeruveeannnees 230 B ~ 50y
MoTpebnsiemast MOLLHOCTb: ... . 1400 BT S6 20%
CKOpOCTb XONIOCTOro xoAa No: 5000 MuH"
TeepaocnnaeHbI AUck Nunbl: .. @ 210 X @ 30 X 2.8 Mm
KOM-BO BYBBEB: .....cveiiiiiieiieiieiieeiee et 48
[nana3oH nosopoTa: ..... -47° [ 0°/ +47°
Pe3ka nopa yrnom Bneso: ot 0° no 45°
LLinpuHa pacnuna npu 90°: ... 120 x 60 mm
LLnpuHa pacnnna npu 45°% .....cooveieeiiens 83 x 60 Mm
LLinpwHa nponuna npwu 2 x 45°

(ABoWiHas kocasi peska — HakmnoH Bneso): .. 80 x 34 Mm
Bec npun6n. 10 kr
Knacc nasepa
[nvHa BOMHbI Nasepa: .............
BbixogHoe n3nyyeHue nasepa:
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Pexum akcnnyatauum S6 20%: HenpepbiBHas
aKcnnyaTauus ¢ octaHoBkamm (Bpems Lykna 10
MUHYT). Bo nsbexaHue neperpesaHusi motopa
pekomeHayeTcsi paboTatb 20% BpeMeHu Lykna npu
yKkasaHHoW ckopocTu, npu 3ToM 80% BpeMeHM umkna
HeobxoauMo o6ecneymnTb XONoCToN pexmm paboTbl.

3ByK U BUGpauus
3HauyeHus 3Byka 1 BUBpaLumn namepeHb! B
cooTBeTCcTBUM € OupekTneon EN 61029.

Loa YPOBEHb 3BYKOBOrO AaBNeHnst
Kpa OTKNOHEHME
Lwa YpOBEHb 3BYKOBOI MOLLHOCTY
Kwa OTKNOHeHMe

Mcnonb3yinTe HayLHUKH.
LLlymoBO€e BO3AENCTBIUE MOXKET NPUBECTM K
NOBPEXOEHUIO OPraHoB Criyxa.

O6Lwme 3HayYeHus BUGpaLum (BEKTOPHasi CyMMma B Tpex
HanpaBneHVsiX) oNpeaensieTcs B COOTBETCTBUMN C
OupekTtneon EN 61029.

3HayeHue ypoBHsi Bubpauuu a, = 4,4 m/c?
K oTkroHeHue = 1,5 m/c?

BHumanue!

Yka3aHHoe 3HaveHue Bubpauumm 6bino onpeaeneHo B
COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTU3MPOBAHHBIM METOAOM
ucnbiTaHus. OHO MOXET MEHSTbCS B 3aBUCUMOCTH OT
YCMOBWIA 3KcnyaTauum anekTpoobopyaoBaHus u, B
VCKINIOYUTENBHBIX CIy4asix, NpeBbIaTh ykasaHHoe
3HaueHwe.

YkasaHHOe 3HaueHve BUOpaLmm MOXeT BbiTb
MCMosb30BaHO B LIENsiX CpaBHEHWSI 060pyaoBaHus C
OPYrMMKY 3NIEKTPOMHCTPYMEHTaMu.

Yka3aHHoe 3HaveHue Bubpaumm MoxeT ObiTb
MCMoMb30BaHO B LieNsiX NepBoHaYvanbHOW OLEHKN
HebnaronpmusaTHOro BO34encTBus.

NoppepxuBanTe WymMoBoe U BUGpaLMOHHOE

BO37eiCTBME Ha MUHMMaNbHOM YPOBHe.

*  Vcnonb3yiiTe TONbKO NOMHOCTLIO UCMPaBHOE
obopynoBaHue.

«  [poBoawnTe perynspHoe TexHn4eckoe
obcnykuBaHue 1 YUCTKy 06opyaoBaHuS.

+  CkoppeKTupyinTe MaHepy paboTbl B COOTBETCTBUM
C pPeXvMOoM aKcnyaTauum o6opyaoBaHusi.

*  He ponyckarite neperpyaku o6opyaoBaHusi.

+  CBoeBpeMeHHO NpoBoauTe obcnyxmBaHue
obopynoBaHus.

+  OTknovyanTe YCTPOWCTBO, KOraa OHO He
ncnonbayeTes.
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OcTaTo4HbIe PUCKK

OnpepeneHHble OCTaTOYHbIE PUCKU HEBO3MOXHO

VCKITIOUYUTb NOJTHOCTBLIO Aaxe NPy UCMONb30BaHUN

3NEeKTPOMHCTPYMEHTa B COOTBETCTBUM C

MHCTPYKUMsiMuU. MoTeHUManbHbie PUCKK, CBSI3aHHbIEe

C 0COGEHHOCTAAIMM KOHCTPYKLIMN U CXEMOW

obopyaoBaHus:

1. TloBpexaeHune nerkux npyu oTCYTCTBUM pecnmpaTopa
BO Bpemsi paboThbl.

2. TloBpexaeHne opraHoB criyxa npu OTCYyTCTBUK
COOTBETCTBYIOLLEN 3aLLUMUTbI.

3. Yiepb 300poBbio, Bbl3BaHHbIN BUOpaLMEn pyyku
npwv “cnonb3oBaHUn 060pyaoBaHUSA B TeYeHNe
NpOAOIHKUTENBHOIO Nepuosia BpeMeH unuv B
pesynbTaTe HenpaBubHOW Hanagkn n
TEXHUYECKOro 06CMyXUBaHWS.

5. Nepen Ha4yanom Mcnonb3oBaHUA

Mepen TeMm, kak NOAKNOYUTL 0GOPYAOBaAHME K UCTOUHMKY
nuTaHus, ybeanTechb B TOM, YTO A@HHbIE HA NACNoOpPTHON
Tabnuyke COOTBETCTBYIOT NapameTpam UCMosib3yemMon
3NeKTpoCceTH.

Bceraa oTknto4anTe cunoBon kabenb M3 po3eTku
NUTaHWA Nepea HacTporkon o6opyaoBaHUS.

5.1 O6was nHcpopmaums

«  O6opynoBaHue criefyeT yCTaHaBNMBaTb TakUM
o6pasoM, 4Tobbl 06ecneUnTb XOPOLLYIO
YCTOWYUBOCTb, K NPUMeEpY, 3akpenuTb Gontamu Ha
BepcTake, Ha yH1BepcarbHon pame, nmbo Ha
OpYrom TBEPAOM OCHOBaHUK.

«  [epepn BKNOYEHNEM CTaHKa HEOBXOAMMO XOPOLLO
3aKpenuTb BCE KPbILLKW U 3aLLUTHbIE YCTPOKCTBA.

* [nck nunbl JomkeH cBo60AHO BpalLaThbCs.

«  [pu paboTe c AepeBSHHLIMU U3AENUAMM,
y6eauTech B TOM, YTO B HUX HET MOCTOPOHHMX
npeamMeToB, K NpUMepy, rBo3Aen, BUHTOB U T.4.

. Mepepn BkntoveHnem kHonku BKI/BbIKIT y6egutech
B TOM, YTO AMCK NWUMbl YCTAHOBMEH Haanexaluum
obpa3om u BpallaeTcs cBO60AHO.

5.2 MonTtax nunel! (Puc. 1-5)

+  3akpenuTe TPaHCNOPTUPOBOYHYIO PyUKy (9) Ha
ronose nunbi(4).

*  BcTaBbTe Hanpasnsowme WTUTbI perynmpyembix
onop Ans obpabaTbiBaemMou getanu (10) B
COOTBETCTBYIOLLME MOHTaXHbIe OTBEPCTUSI Ha
Koprnyce MHCTPYMeHTa.

*  3aTaHuUTe BUHTbI KpenneHus (z) HanpaBnsoLLmx
WTUTOB, 4TOBLI 06ECneUnBaTh HaaexHoe
KpenreHue onopbl Ans o6pabaTbiBaeMor Aetanu.

*  [Ansa perynupoBku noBopoTHoro ctona (17),
ocnabbTe CTOMOPHbIN BUHT (14) npuMepHo Ha 2
obopoTa, Npy 3TOM NOBOPOTHBIVA cTON (17) HauHeT
BpaLLaTbCs.

+  [loBepHWUTE NOBOPOTHBIV cToN (17) 1 ykasaTtenb
wkanbl (15) B xkenaemoe yrroBoe MnornoxeHve
Wwkanbl (16), 1 3admKCUpyiiTe C NOMOLLbIO
CTOMopHoro BuHTa (14).
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5.3

5.4

Muna dukcnpyeTcs nNpu cneayoLwyx 3HaYeHNAX
yrna: -45°, -40°, -35°, -30°, -22.5°, -15°, -10°, -5°,
0°, 5° 10°, 15°, 22.5°, 30°, 35°, 40° n 45°.

[insi pa3GriokMpPOBKY MOMNOXKEHWS MWLl BbITSHUTE
KpenexHsblii 6onT (25) 13 ocHoBaHUsi MOTOpa,
crerka Hagaenueas Ha ronosy NuIbI (4).

Mepen pa3bnoknpoBKO NOBEPHUTE KPEMEXHbI
60nT (25) Ha 90°, Npn 3TOM NUNa ocTaHeTcs B
pa3brnokMpoBaHHOM MOMOXEHUN.

MogHvumuTe ronosy nunbl (4).

dukcaTop (8) MOXHO YCTaHOBUTHL C NEBOIA NGO ¢
npaBo CTOPOHbI OT HEMOABWXHOIO CTONa NUMbI
(18).

[ns ropm3oHTanbHou dukcaumy obpabaTtbiBaemon
[eTanv MOXHO 3aKpenuTb duKcaTop B AepxaTerne
(33).

- YT06bI CHATL onopy Ans obpabaTbiBaeMon
petanu (10) HaXMUTE Ha pblvar C HKHER CTOPOHbI
ornopbl, a 3aTeM NOTAHWUTE €€ BBEPX U B CTOPOHY.
[ns Toro, 4To6bl OTNUANTL HECKONBKO NOMOTEH
OfHOW ANVHHBI, BOCMOSb3YyNTECh CKMaAHbIM
npoAonbHbIM ynopom (13).

Mpwn ocnabnexumn 3axuma (21) ronoBy nunbl (4)
MOXHO HaKMOHWTb BMEBO Ha yron o 45°.

Tou4Has perynupoBKa ynopa Ans pesku nog
yrnom 90° (Puc. 1,6-7)

3aduKcnpyiiTe NOBOPOTHIN cTon (17) B
nonoxexum 0°.

OTnyctuTe 3aum (21) 1 NnepemecTUTe ronosy NUnbl
(4) BNpaBo [0 ynopa ¢ NOMOLLbI0 PYKOSTKY (1).
YcraHoBuTe yronbHuk 90° (a) mexay aAuckoM (7) n
NOBOPOTHLIM CTOMNOM (7).

Perynupyiite perynmpoBoYHbI BUHT (29) Ao Tex
nop, Noka yron mexagy AMCKOM nunbl (7) n
NOBOPOTHLIM cTonoM (17) He yctaHoBuTCst Ha 90°.
MpoBepbTe pacnonoxexune ykasatens (20) Ha
wkane (19).

YronbHUK He BXOAWUT B KOMMIIEKT NOCTaBKM.

Tou4Has perynupoBKa ynopa Ans pe3ku nog,
yrnom 45° (Puc. 1,8-9)

3admkempyinTe noBopoTHbIN cTton (17) B
nonoxeHuu 0°.

OTKpYTUTE CTOMOPHbLIN BUHT (21) 1 nepemecTuTe
rono.y nunbl (4) Bneso Ao yrna 45° ¢ nomoLLbo
pykosTkm (1).

YctaHoBuTe yronbHuk 45° (b) mexay amckom (7) n
NOBOPOTHBLIM CTOMOM (7).

Perynupyiite perynupoBoyHbIvi BUHT (30) fo Tex
nop, noka yron mexay AMckom nunbl (7) n
NOBOPOTHBLIM CTOMNOM (17) HE YCTaHOBUTCS TOYHO
Ha 45°.

YronbHUK He BXOAWUT B KOMMIIEKT NOCTaBKM.

[ N [T

5.5 PerynupoBka yrna pesku ronosbl nunbl (Puc. 2,
12-13)
OTkpyTuTE 3axum (21).
YnepxwvBaiite ronosy nunbl (4) ¢ MOMOLLbIO
pykosTku (1).
Mpu OTNYLLEHHOM 32)KUME FONOBY MMl MOXHO
cB0BOAHO HaKMOHATDL, a Takke nepemeLLaTb
MeXay pas3nuyHbIMW NMOMOXEHNSAMU UKcaLmnn.
Yrnbl Bneso: 0-45°
CHoBa 3adukcupyiTe 3axum (21).

6. Pa6oTa c MHCTpyMeHTOM

6.1 NMonepeyHbi nponun Ha 90° n
noBopoT cTona Ha 0° (Puc. 1-3, 10)
MogHmKTe ronosy nunel (4) B BEpXHEE
nonoxeHue.
Pa3mecTtuTe obpabartbiBaemoe AepeBAHHOE
NonoTHO Ha ynopHoi nnaxke (11) 1 Ha NOBOPOTHOM
ctone (17).
3akpenute NONOTHO € NomoLLbio dumkcaTopa (8) Ha
HenoaBwKHOM cTone nunbl (18) Bo n3bexaHve ero
nepemeLLeHnst BO BpeMsi Pe3sku.
HaxmuTe Ha kHonky dukcaTtopa (3) ans Toro, 4Tobbl
OMyCTWTb ronoBy Nunbl (4).
HaxmuTe kHonky BKIT/BbIKIT (2) ans BkntoveHus
MoTopa.
C nomolLLbto pyKosATKM (1) paBHOMEPHO onyckante
ronoBy Nusbl (4) ¢ He3HaYMTENbHBIM YCUeM A0
Tex nop, Noka AMCK nNunbl (7) He NponaeT Yepes
pacnunmBaemblii Matepuan nofHoOCTbIO.
Mocre 3aBepLUEHWs onepauun peaku nepemectTute
rono.y nunbl (4) obpaTHO B BepxHee (MCxodHoe)
nonoxexue, n otnyctute kHonky BKI/BbIKI (2).

BaxHo! BcTpoeHHas npyxuHa obecneumsaet
aBTOMaTU4eCKui NoAbem ronosbl Nunbl. He otnyckaiite
pykoaTKy (1) HemMeaneHHo nocne 3aBepLUeHNs pesku,
npuaepxveanTte ronosy nNunbl (4) 4nNs NnaBHOrO 1
MeAneHHoro noabema, npunaras HeaHauMTenbHoe
npoTnBOAaBMEHNE.

6.2 MonepeyHbIn nponun Ha 90° 1 NoBopoOT cToNna
Ha 0° - 45°(Puc. 1-3, 11)
TopLOBOYHAsA NUMNa MOXET NPUMEHSTLCS Ans
NeBOCTOPOHHEN 1 NPaBOCTOPOHHEN YrNoBOW pesku nog
yrnom 0°- 45° No OTHOLLEHMIO K YNOPHOW NnaHke.
OTnycTUTE NOBOPOTHI cTon (17), ocnabvs
CTOMOPHbIV BUHT (14).
MoBepHWTE NOBOPOTHBIV cTON (17) 1 yKkasaTtenb
wkanbl (15) B >xenaemoe yrnoBoe nosioxeHue
wkansbl (16), 1 3admKCUpyTe C MOMOLLbIO
CTOMOpPHOro BuHTA (14).
3aTaHWUTe CTONOPHBIA BUHT (14) Ans Toro, 4Ttobbl
3achukcmpoBaTb NOBOPOTHbLIN cToN (17) B AAHHOM
MOMNOXEHNN.
MpounsseauTe peaky B COOTBETCTBUM C yKasaHUAMU
nyHkTa 6.1.
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6.3 Pe3ka nop yrnom 0° - 45° n noBopoTt ctona Ha 0°

(Puc. 1-3, 12)

TopuoBoYHasi MNa MOXET NPUMEHSITLCS AN151 KOCOW pe3ku
nog yrnom 0°- 45° No OTHOLUEHMIO K NIMLIEBON NOBEPXHOCTU
mMaTtepvana.

6.4

Mpwn HeobxoaMMOCTU, cCHUMUTE chrkcaTop (8) ¢ neson
cTopoHbI cTona nunel (18), Nnbo yctaHoBWTE ero ¢
MPOTUBOMOJIOXHOV CTOPOHbI HEMOABWXHOIO cTONa
nunbl (18).

MogHumuTe ronosy Nunbl (4) B BEPXHEE NOMNOXEHUE.
BadmkevpyiiTe NOBOpOTHLIV cTon (17) B monoxexun 0°.
MponsseauTte pesky B COOTBETCTBUM C yKa3aHWSIMK
nyHkTa 6.1.

Pe3ka nop yrnom 0° - 45° u noBopoT ctona Ha 0° -
45° (Puc. 1-3, 13)

TopuoBoYHas nuna MOXeT NPUMEHSTLCS ANA pe3ku Nof
yrmom 0°- 45° no OTHOLEHWIO TNULEBON MOBEPXHOCTH

martepuana, ¥ O4HOBPEMEHHO

nop yrnom 0° - 45° Bneso 1 0° -45° BNpaBo MO OTHOLLEHUIO

K YNOPHOW NnaHke (ABOWHas kocasi peska).

6.5

Mpwn HeobxoammocTu, cHummuTe cukcatop (8), nmbo
yCTaHOBUTE €ro C MPOTUBOMOSIOXHON CTOPOHbI
HenoABKHOro cTona nunbi (18).

MogHumuTe ronosy Nunbl (4) B BEPXHEE MONOXEHUE.
OTnycTUTE NOBOPOTHBIV cTon (17), ocnabvs
CTOMOPHBIN BUHT (14).

McnonbayiTe pydky (1) Ans ycTaHOBKM Xenaemoro yrna
noBopoTHoro ctona (17) (cM. ykasaHus nyHkTa 6.2).
3aTsHUTe CTONOPHBIA BUHT (14) Ans Toro, 4tobbl
3achmkcmpoBaTb NOBOPOTHbIV CTON B JAHHOM
MONOXEHNN.

OTperynupyiTe yron pesku Ha rornose nunbl 1
YNOpHOW NNaHke B COOTBETCTBUM C YKka3aHUAMU
nyHkTa 5.5.

MpounsseanTe peaky B COOTBETCTBUM C YKasaHUAMU
nyHkTa 6.1.

OrpaHuyeHue rnyouHbl pesku (Puc. 3)

'ny6uHY pesku MOXHO perynupoBaTh C NOMOLLbIO
BUHTA (27). [iNA 9TOro OTKPYTUTE HakaTaHHYIo ranky
BUHTa (27). MoBepHUTE BUHT (27) BHYTPb U HapYXy
NS Toro, YTobbl yCTaHOBUTL HEOOXOAUMYIO rNYyBUHY
pesku, 3aTeM CHOBa 3aTAHWUTE HaKkaTaHHYIO ranky
BWHTa (27).

MposepbTe perynmpoBKy NOCPEACTBOM NPOBHOIA
pesku.
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6.7 3ameHa aucka nunsl (Puc. 1, 14-15)

BeinonHuTe crnepytolime AeicTBUSA nepes 3ameHow
aucka nunbl: OTKNIOUYUTE CUMNOBOW Kabenb.

Bo unsbexaHue TpaBm, Npon3BoaMTE 3aMeHy Ancka
nunbl B nepyaTkax.

OpHoW pyKoW HaxXMMTe Ha 3amok Bana nunebl (5),
ycTaHaBnuBasi TopLoBbIi kntod (d) Ha 6onT donaHua
(31) apyron pykoin. 3amok Bana nunbil (5)
cpabaTtbiBaeT He 6bonee Yem 4Yepe3 oavH NOBOPOT.
3atem, npunarasi JONOMNHUTENbHOE yeunue,
ocnabbTe BUHT dnaHua (31), noBopaymBasi ero
NPOTMB YacoBOW CTPENKW.

MoBepHwuTe BUHT cbnaHua (31) BNpaBo 1 13Bnekute
HapyxHbIn conaHey (32).

W3Bnekute anck (7) n3 BHyTpeHHero dnaHua.
AkkypaTHO ouncTuTe BUHT chnaHua (31), HapyXXHbli
dnaHel, (32) n BHyTpeHHWIA chnaHeLl.

YcTaHoBWTE M 3aKpenuTe HOBBI AWCK Nunbl (7) B
obpaTHOM nopsake.

BaxxHo! Yron pesku 3yGbeB ancka Nunbl, APYrumMn
CrnoBamy - HanpaBsIeHve BpaLeHNs aucka Nuabl
(7), ponmxeH coBnagaTb C HanpaBfeHWeM CTPenkn
Ha Kopnyce.

MpoBepbTe KpenneHne, a Takke COCTOsIHNE BCEX
3aLUMTHBIX YCTPOMCTB Nepea nocneaytoLlei
aKcnnyaTauuen nusbl.

BaxHo! Kaxxapin pas nocne 3aameHbl aucka nunbl
HeobXxoAUMO NpoBepsATh ero cBoboAHOE BpaLleHne
Yepes NnacTuHy Ans nponuna (12) npu
neprneHauKynsipHoN yCTaHoBKe, a Takke npu
ycTaHoBKe Ha 45°.

BaxxHo! MNpu BbINONHEHUM 3aMeHbI 1 PErYNIMPOBKM
ancka nunbl (7) BINOMHANTE BCe AENCTBUSA TOYHO.

6.8 TpaHcnopTtupoBka (Puc. 1-3)

3aTsAHWTe CTONOPHBIV BUHT (14) Ans Toro, 4tobbl
3admKCMpoBaThb NMOBOPOTHLIN cTon (17) B A@HHOM
MONOXEHNN.

HaxmunTe Ha KHOMKy dukcaTopa ronosbl nunbl (3),
OnycTuTe ronoBy NuIbl (4) BHW3 U 3adhukempyinte
npenoxpaHuTenbHbIM LWTUMTOM (25). Taknum
obpasom, Nuna 3acmkcMpoBaHa B HKHEM
MONOXEHUN.

B TakoM NonoxeHuu Nuny MOXHO nepemellatb ¢
NMOMOLLbIO TPAHCMOPTUPOBOYHOW PYYKM.

[1nsi NOBTOPHOW YCTAHOBKM NUMbI, Npoaenante
onepauuu, onucaHHble B NyHkTe 5.2.

6.6 Mewok ans onunok (Puc. 2)

Muna obopyaosaHa meLLKOM Ans c6opa onunok (22).
MeLuok Ans onunok (22) MeeT 3aCTEXKY C HWKHEN

CTOPOHbI ANA ero O4UCTKU.
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6.9 Ucnonb3oBaHue nasepa (Puc. 2)
BknoueHue: [Ins BknoyeHus nasepa (35) nepekntounte
KHoMKy nepekntodatens BKI1/BbIKI (36) B nonoxexune

. JlazepHbIn ny4 npoeumpyeTca Ha paspe3aembii

MaTepuan, obecrneynBas poBHyl0 OTMETKY Ansi pe3ku.
BbikntoyeHue: [Nepekntounte KHOMKy nepeknoyaTens
BKI/BbIKI (36) B

nonoxexuve «0»
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6.9 MWcnonb3oBaHWe CBETOAMOOHON NOACBETKN
(Puc. 2)
Yrto6bl 06ecneunTb 4OCTaTOMHOE OCBeLLEHNE
pabouyeit 30HbI, BOCMONb3YNTECH BCTPOEHHOMN
CBETOAMOOHON NOACBETKOM B AOMNOMHEHME K
ocBeLLeHWo B paboyem NomeLLeHNM.
BkntoueHue: MNepeknioumnte KHOMKY
nepeknoyaTens B Nonoxexnve «I»
BbikntoyeHue: MNepeknioymTe KHOMKY
nepekntoyaTens B nonoxexHve «0»

6.11 JnekTponpuBoAHOW TOPMO3

B uensax 6e3onacHOCTV MHCTPYMEHT OCHalLeH
CMCTEMOW 3MEeKTPONPUBOLHOIO TOPMO3a MUIILHOTO
aucka. MoaToMy Npu BbIKMIOYEHWUW, MOTYT NOABUTLCS
XapaKTepHbI 3anax Ui UCKpbl. ITO He okasbiBaeT
HUKaKOro BIIMSIHUA Ha NPON3BOAUTENBHOCTb U
6e30MacHOCTb UHCTPYMEHTA.

7. 3ameHa ceTeBOro kabens

Bo n3bexaHne onacHocTu, Npu NOBPEXAEHUN CUNOBOIO
kabens o6opyaoBaHus, ero 3ameHy JOJKEH
Npon3BOAUTb U3rOTOBUTENb, Cryx6a rapaHTUNHOIO
obcnyxuBaHus, Nnbo Haanexawmm obpasom
06y4eHHbI nepcoHann.

8. Ouwuctka, TexHM4Yeckoe
obcnyxuBaHMe 1 3aKas 3anacHbIX
yacTten

Mepepn Havanom nobbix paboT No ouncTke,
Heo6XoAMMO OTKMoYaTb BUMKY U3 PO3ETKU NMUTaHUS.

8.1 Owumuctka
Bce 3almTHbIE yCTPOWCTBA, BEHTUMSALMOHHbIE
OTBEPCTUS U KOPNYyC MOTOpPa AOMKHbI BbITb NO
BO3MOXHOCTW OYMLLEHbI OT FPS3U U MbINW.
MpoTpuTe 06OpyAOBaHME YMCTON TKAHBIO UMK
npoAaywTe cxXaTbiM BO3AYXOM NPU HA3KOM
AaBneHnu.
PekomeHAayeTCs YACTUTL YCTPOCTBO HEMEANEHHO
nocre 3aBepLUeHNs aKcnyaTauum.
O6opyaoBaHuWe criedyeT perynsipHo oumwaTb
BaXKHOW TKaHbIO C HEGOSLLUKMM KOTMYECTBOM
Xnakoro mMbina. He ncnonb3yiite motoLime
CpeAcTBa UNW pacTBOPUTENW; OHW MOTyT
NnoBpeanTb NNaCcTUKOBLIE KOMMOHEHTbI
obopyaoBaHus. Ybeautecb B TOM, Y4TO BOAa He
ronagaeT BO BHYTPEHHIOW YacTb 060pyaoBaHus.
MonapaHvie BoAbl HA 3NEKTPOHHbBIE KOMMOHEHTbI
YBENUYMBAET PUCK NOPAKEHUS ANIEKTPUYECKUM
TOKOM.

8.2 YronbHble WeTKU

B cnyyae 4pe3mepHoro nckpoobpasoBaHms
KBaNMMULIMPOBaHHbIN 3NEKTPUK JOMKEH NPOBEPUTL
yronbHble WeTkn. BaxHo! 3ameHy yronbHbIX LWEToK
[OMKeH NPOU3BOANTL TOMbKO KBaANNMULIMPOBaHHbI
ANEKTPUK.
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8.3 OG6cnyxuBaHue
BHyTpu 060pyAoBaHNs HET KOMIMOHEHTOB,
TpeByoLLMX AONOMHUTENBHOTO OBCNYXUBAHUS.

8.4 3aka3 3anacHbIX YacTen:
[Mpu 3akase 3anacHbIX YacTen yKaxuTe cneayoLyro
MHpopmaLmio:

Tun o6opynoBaHus

ApTukyn obopyaoBaHus

M aeHTdMKaLMOHHBI HoMep 06opyaoBaHuUs

Homep HeobxoavMow 3anacHomn Yactu
OBGHOBMEHHYI0 MH(OPMaLWS O LieHax MOXHO MOMNy4YnTb Ha canTe:
www.isc-gmbh.info

9. Ytunusauma v nepepaboTtka

O6opynoBaHue NOCTaBNAETCS B YNakoBKe,
npefoTBpaLLatoLLel NoBPeXaeHNUs npu
TpaHcnopTupoBke. Cbipbe, UCMoMb3yemoe A
M3roTOBMEHUS YNaKoBKW, MOXeET ObiTb nepepaGoTaHo u
1cnonb3oBaHo NoeBTopHo. OGopyaoBaHue u
NpMCNOCOBNEHNS U3rOTOBMEHBI U3 PA3TIMYHbIX TUMOB
MaTepuanos, BKIoYas MeTann u nnactmaccy. He
BblGpackIBaiiTe HeucrnpaBHoe 06opyaoBaHue B
KOHTeHepbl Anst 6eitoBoro mycopa. ObopynoBaHue
HeobxoAMMo caaTb B COOTBETCTBYHOLLMIA NYHKT cbopa
ans ytunusaumn. O MeCTONoNoXEHUN TaKMX MyHKTOB
c6opa MOXHO y3HaTb B COOTBETCTBYIOLLIMX MECTHbBIX
opraHax.

10. XpaHeHue

XpaHuTe o6opyaoBaHue 1 akceccyapbl B TEMHBbIX,
CyXuX, HeOCTYMHbIX ANs AeTen MecTax npu
TemnepaTtype Bbllle Hynsi. VigeansHas Temnepatypa
xpaHeHust - oT 5 go 30 °C. OneKTPOUHCTPYMEHT
cnefyeT XpaHWUTb B 3aBOACKOW YrakoBKe.
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]
Tonbko ans ctpaH EC

He BbIGpacbiBaiiTe HemcnpaBHoe 060pyfoBaHMe B KOHTENHEpPb! Ans ObITOBOro Mycopa.

B pamkax E.ponevickon [OupektuBbl 2002/96/EC B OTHOLWEHUM CTaporo 3neKTpU4eckoro un
3MNEeKTPOHHOro 000pyAOBaHMSl, @ Takke B paMKax €€ WCMOMHEHWS Ha YPOBHE HaLMOHambHOro
3aKoHOAaTeNbCTBa, CTapblii 3MEKTPOMHCTPYMEHT HeobXoaMMo OTAenuTb OT ApYrMX OTXOAOB W
yTUNuM3npoBaTtb 6e3BpedHbIM AN OKpyXawwen cpeabl cnocobom, K npumepy, caate B MYyHKT
nepepaboTku.

ArnbTepHaTuBa BO3BpaTy 060pya0BaHus:

B KayecTBe anbTepHaTUBbI Bo3Bpaty  obopynoBaHusi U3roTOBUTEN!O, BnapgeneL
anekTpoobopyaoBaHus AormkeH obecneunTb ero Hagnexailylo ytunusaumio. Ctapoe obopynosaHue
MOXHO cAaTb B COOTBETCTBYIOLLMIA NYHKT c6opa, KOTOPbI 3aHMMaeTCs yTUnusaumein o6opyaoBaHus B
COOTBETCTBUM C HaLMOHaNbHLIMW HOpMaTMBaMu nepepaboTkv 1 yTunusaumu. [laHHble HopMaTuBbl He
OTHOCSATCS K NPUCMOCOGIEHNSIM, KOTOPbIE HE CAepXaT ANEKTPUYECKUe KOMMOHEHTLI U NocTaBnseTcs
CO cTapbiM 060pyaoBaHMEM.

[MonHoe unu YacTMyHoe BOCNPOWU3BEOEHWE WM KOMUPOBAHUE COMPOBOAUTENBLHOW OOKYMEHTaLUU K
NPOAYKLMU BO3MOXHO TONBKO C paspeLueHns komnaHum iSC GmbH.

B OOKYMEeHTaLM MOryT BHOCUTbCA U3MEHEHUA TEXHUYECKOro Xxapakrepa.

-30-
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FapaHTUiHbIE yCNnoBUA:

KomnaHwus iSC GmbH npepocTtaBnseT rapaHTuio Ha yCcTpaHeHWE HEUCTPABHOCTEN U 3aMeHy
060pya0oBaHNS B COOTBETCTBUU C HDKENPUBEAEHHBIMU MONOXEHUAMU. HauMoHanbHbIe rapaHTUiiHbIE
peknamauuy He NpuHUMaroTcs. HauvoHanbHble rapaHTMiHbIe peknamanym He NPYHUMAtOTCS.

Kateropus Mpumep FapaHTusa
OedekT matepuana nnm 24 mecsiua
WN3roTOBIEHUS
M3HalwmBaemble getanu® YronbHble LWEeTKN 6 mecsLeB
PacxogHble maTepuans!® MunbHbIA gnck ["apaHTusi NpUMeHsieTcs TOmMbKO

B Cny4yae obHapyxeHust
nedekta HenocpeacTBEHHO
nocre nokymnku (B TeyeHune 24
YacoB rocre Nokynku / fatel Ha
yeke)

OrTcyTcTBYylOWYME AeTanu 5 pa6oumnx gHein

* He 06513aTenbHO BXOAMT B KOMMIEKT NocTaBkm!

Ha pacxopHble maTepuarnsl, 6biCTpo3HaLLIMBaeMble U OTCYTCTBYIOLWME AeTanu komnanms iSC GmbH
npenocTaBnsieT rapaHTUo Ha ycTpaHeHne AedeKTOB Uy NOCTaBKy HOBbLIX AeTarnewn B cryvae
yBEAOMIIEHNS O BO3HUKLUNX AedbekTax B TedeHue 24 yacoB (4ns pacxofHblx MaTepuanos), 5 paboumx
[AHel (ans oTCyTCTBYOLLMX AeTanei) nubo 6 mecsiues (ans GbicTpom3HaluMBaeMbIX AeTanen) nocne
NOKYMKW; AaTa NOKYMNKM yKa3aHa B YeKe.

B cnyyae Hanuuua [OedeKToB, CBSi3aHHbIX C MaTepuanoM WM U3roTOBIEHUEM, MnoxanyiicTa,
npegoctasbTe 0GoOpyAoBaHWe C HagnexawmmM ob6pasom 3anofiHEHHOWM rapaHTuiiHOW kapToit. OyeHb
BaXXHO MPEoCTaBUTL TOYHOE OnucaHne aedekTa.

[ns aToro Heo6x0AMMO OTBETUTb Ha CreaytoLme Bonpochkl:
°  Pabotano nu o6opyaosaHue nubo BbINo HemcnpaeBHO C camoro Havana?
°  B3ameTunuv nu Bbl kakne-nnbo HencnpaBHOCTU (MPU3HaKN UNW AedeKTbl) 40 NONIOMKN?

°  Kakyto, no BallemMy MHEHWIO, HeMCNpaBHOCTb MMeeT 06opyaoBaHMEe (OCHOBHOW NPU3HaK)?
OnuwmnTe HencnpaBHOCTb.

-31-
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FapaHTUAHBLIA TanoH

YBaxKaeMmblii KNUEHT,

Bcs Hawa npoayKums NpoxXoauT CTPOrMin KOHTPOIb KavyecTBa ANs Toro, YTobbl OHa NocTynuna Kk Bam B

OTMMYHOM coOCTOsHUW. B cryyae BO3HWKHOBEHUS HeucrpaBHOCTeN Ballero obopynoBaHus,

noxanymncra, obpaTutecb C Hall CEPBUCHbIA OTAEN No agpecy, ykasaHHOMY B AaHHOM rapaHTUAHOM

TanoHe. Takke Bbl MOXeTe NMO3BOHUTb HaMm MO HOMEPY CEPBUCHON CryXObl, ykazaHHOMY Huxe. Mbl

6yaem pagbl nomoyb Bam! Moxanyicra, obpaTute BHUMaHWE Ha criefyloLmne NyHKTbl, B COOTBETCTBUM

C KOTOPbIMW MOXHO NPeAoCTaBnsATh rapaHTUNAHYI0 peknaMaLmio:

1. [aHHble rapaHTUiHbIE NOMOXEHWA NPEeACTaBNSlOT AOMOSHUTENbHbIE rapaHTUiHbIE MpaBa, U He
BMMSIOT Ha BalUM MECTHblE rapaHTUiHbIe NonoxeHus. [laHHas rapaHTust aBnsieTca 6ecnnaTHow.

2. Hawa rapaHTMa pacnpocTpaHseTcA Ha HeucrnpaBHOCTW, CBsidaHHble C AedpekTamn maTepuana
UM KayecTBa M3rOTOBIIEHWUS, U OrPaAHUYMBAETCS YCTPaHEHWeM AaHHbIX HeMcrnpaBHOCTEN unv
3ameHon obopypoBaHus. ObpaTuTe BHMMaHue, 4To 06OpydoOBaHWe He npefHasHavyeHo Ans
KOMMEpPYECKoro, TOProBOrO MMM  MNPOMbILNEHHOrO MpuMeHeHnsi. COOTBETCTBEHHO, ecnu
obopyaoBaH/We MNPUMEHSETCS B KOMMEPYECKVX, TOProBbiX, MPOMBILMEHHbIX WAN  UHbIX
aHanornyHbIX Lensax, rapaHTus aHHynupyeTtca. Takke rapaHTMs He pacnpocTpaHseTcs Ha
creqylolime cryvan: KOMMEHcauusi 3a MNOBPEeXAEHWS, BO3HUKLIME NPV  TPaHCMOPTUPOBKE,
NMOBPEXAEHUS, BO3HUKLLUME W3-3a HecOOMoAeHVNs WHCTPYKUMI MO yCTaHOBKe/MOHTaxy, nvbo B
XOAe HenpodeCCUOHaNbHOW  YCTaHOBKW, HECOOMNAEHUS WHCTPYKUMIA MO 3Kcnryataumu
(Hanpumep, NOAKMIOYEHVE K CeTU NUTaHWSI C HeHaanexallMm HanpsikeHMeMm UMu CUIoi Toka),
HeHagnexaiwas akcnnyatauus (Bknioyas neperpysky obopyaoBaHus ubBO mMcnonb3oBaHue
HeCornacoBaHHbIX MHCTPYMEHTOB U NPUCMNOCOBNeHNIt), HecobnioaeHe nNpaBun U UHCTPYKLUMIA NO
TexHuke GesonacHocTV u obcnyxuBaHuio, nonagaHue B YCTPOWNCTBO MOCTOPOHHWUX MpeamMeToB
(Hanpumep, necka, kamMHen wWNM Mbinu), BO3OEWCTBME BHELWHMX (AKTOpoB (Hanpumep,
NOBPEXAEHUS, Bbi3BaHHbIE MaJeHVEM YCTPOWCTBA), a Takke CTaHAapTHbIN M3HOC, BO3HWKLIMIA B
pesynbTaTe Hagnexallero WCrnonb3oBaHWs obopydoBaHusA. B 4acTHOCTW, 3TO OTHOCUTCH K
aKKyMynaTOpHbIM GaTapesiM, Ha KoTopble Mbl B MoOOM cnyyae npefocTaBfsieM rapaHTuio Ha
cpok 12 mecsiueB. Takke rapaHTUsa aHHYnUpyeTcs B Criydae BHeCceHusi B 060pyAoBaHNE KaKux-
nMBo N3MEHEHWN.

3. TlapaHTua penctsyeTr B TeyeHMe 2 neT C MOMEHTa MOKYMKW YcTpowcTea. [apaHTuiHble
peknamauun HeobxoAMMO NpefoCTaBWUTb [0 3aBepLUeHVs rapaHTUHOrO Mepuofa B TeyeHune
ABYX Hefenb C MOMeHTa ObGHapyxeHus HeucnpaBHOCTW. [locne 3aBeplUeHWs rapaHTUIHOro
nepuoaa rapaHTUHbIE peknamaumn He npuHumatoTcs. MNepBoHavanbHbI rapaHTUAHBIA Nepuos
Ha obopyfnoBaHue OCTaeTcs B Cune B Cryyae MpOBEAEHVS PEeMOHTa WNM 3aMeHbl aetanen
obopyaoBaHus. B Takux cnyyasix npoBefeHHble paboTbl NMBO ycTaHOBKA HOBbIX AeTanen He
nocnyxaT npoAneHnemM rapaHTUHOTO NepuoAa, Npu 3TOM Ha MpoBefdeHHble paboTbl Unn
3aMeHeHHble Aetanu He OyaeT npepocTaBneHa HoOBas rapaHTus. [JaHHble MONOXEHUs Takke
NPUMEHSIIOTCA B Cryyae NpoBefAeHns 06CnyXmBaH1s No MeCTy aKcrnnyaTauum.

4. [Ina nojauv rapaHTUAHONM peknamauum Heo6XoAMMO OTNPaBUThL Balle HEeWCNpaBHOE YCTPOMCTBO
(c nepecbinkol 3a cyeT OTNpaBUTENs) Ha agpec, ykadaHHbIM Hwke. [Noxanyncra, npunoxure
OpUrMHamn WM KOMWI Yeka O MOKYMKe UMW WMHOW OOKYMEHT, MoATBEepXAalolmin AaTty MOKymnKu.
MoxanyncTta, xpaHuTe 4Yek O nokynke B OGesonacHOM MecTe, Tak Kak OH SBNseTCA BalvM
AokasaTenbCTBOM Nokynku. [NoctapanTeck onncaTb npobnemy kak MoxHo Gonee nogpobHo. B
crnyyae ecnv rapaHTusi pacrnpocTpaHsieTcs Ha AedeKT, YCTponcTBo OyaeT OTpPeMOHTMPOBaHO
He3ameAnuTENbHO 1 BO3BPALLEHO BaM, NIMOO0 Mbl BbILLNEM BaM HOBOE YCTPONCTBO.

Tawke Mbl MpegnaraeM nnaTtHble ycrnyrm no pemMoHTy obopyaoBaHWs B Cry4ae BO3HUKHOBEHWS
AedeKToB, KOTOpble He MOKPLIBAOTCA AAHHON rapaHTew, a Takke Ha AeTanu, rapaHTus Ha KoTopble
3aKkoH4unack. [na Toro 4tobbl BOCMOMbL30BATLCA AAHHOW YCMyrow, noxanyncra, oTnpaBbTe Balle
YCTPOMCTBO Ha HbKeyKasaHHbI agpec.

Takke o6patute BHUMaHWe Ha  WHCTPYKUMWM  [OaHHOM  rapaHTMM  KacaTeSlbHO  3aMeHbl
ObICTPOU3HALLMBAEMbIX/HEQOCTAOLLMX AeTanen U pacxogHbIX MaTepuaros.
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Avertissement - Lisez ce mode d’emploi pour diminuer le risque de blessures

®

Portez une protection de I'ouie. Lexposition au bruit peut entrainer une perte de I'ouie.

@

Portez un masque anti-poussiére. Lors de travaux sur su bois et autres matériaux, de la poussiere
nuisible a la santé peut étre dégagée. Ne travaillez pas sur du matériau contenant de I'amiante !

Portez des lunettes de protection. Les étincelles générées pendant travail ou les éclats, copeaux et
la poussiére sortant de I'appareil peuvent entrainer une perte de la vue.

O

Portez des gants de protection !

®

Attention ! Risque de blessure ! Ne mettez pas vos doigts dans la lame en rotation.

.34 -
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OFF

Interrupteur marche/arrét du laser

/R\
OFF

Interrupteur marche/arrét lampe LED
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A\ Attention !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si 'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.

A Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité
et instructions. Tout non-respect des consignes
de sécurité et instructions peut provoquer une
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et instructions pour une consultation ultéri-
eure.

Indications particuliéres relatives au laser

A\ Attention : Rayon laser
Ne pas regarder en direction du rayon
Classe de laser 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:650 nm; Py: <1 mW
nach EN 60825-1

Ne regardez jamais directement dans le fais-
ceau des rayons.

Le rayon laser ne doit jamais étre dirigé sur
des surfaces réverbérantes, ni sur des ani-
maux ou personnes. Méme un rayon laser de
faible puissance peut occasionner des dom-
mages aux yeux.

Attention - si vous procédez d’autre maniére
que celle indiquée ici, cela peut entrainer une
exposition dangereuse au rayon.
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Ne jamais ouvrir le module du laser.

Il est interdit de procéder & des modifications
sur le laser afin d’en augmenter la puissance.
Le fabricant décline toute responsabilité pour
les dommages dus au non-respect de ce
mode d’emploi.

Mettez le laser hors circuit, lorsque vous ne
l‘'utilisez pas.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I‘appareil

(figure 1 a 3, 6, 8)

Poignée

Interrupteur marche/arrét

Bouton de déverrouillage

Téte de la machine

Blocage de broche

Capot de protection de lame de scie amovib-

le

7. Lame de scie

8. Dispositif tendeur

9. Poignée de transport

10. Support de piéce a usiner réglable

11. Rail de butée fixe

12. Insertion de table

13. Butée de longueur repliable

14. Vis de fixation

15. Pointeur (table de sciage)

16. Graduation (table de sciage)

17. Table tournante

18. Table de menuisier fixe

19. Graduation (téte de sciage)

20. Pointeur (téte de sciage)

21. Poignée de blocage

22. Sac collecteur de sciures

23. Lampe LED

24. Interrupteur marche/arrét lampe LED

25. Boulons de sécurité

26. Vis de fixation pour dispositif tendeur

27. Vis avec écrou moleté, pour limitation de la
profondeur de coupe

28. Butée de limitation de la profondeur de coupe

29. Vis d'ajustage - Position 0°

30. Vis d‘ajustage - Position 45°

31. Vis de bride

32. Bride extérieure

33. Fixation pour dispositif tendeur (horizontal)

34. Pied d‘appui

35. Laser

36. Interrupteur marche/arrét du laser

ook wN~
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2.2 Volume de livraison
Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide
de la description du volume de livraison. Sfil
mangque des piéces, il faut vous adresser dans un
délai de 5 jours ouvrables maximum aprés votre
achat a notre service aprés-vente ou au magasin
de bricolage compétent le plus proche muni
d‘une preuve d‘achat valable. Veuillez consulter
pour cela le tableau des garanties dans les condi-
tions de garantie a la fin du mode d‘emploi.
Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrblez si I'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommageés par le transport.
Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Attention !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

Scie a onglet radial

Support de piece a usiner réglable (gauche
+ droite)

Dispositif tendeur (8)

Sac collecteur de sciures (22)

Clé a six pans creux 6 mm (c)

Clé a six pans creux 4 mm (d)

Poignée de transport

Mode d‘emploi d‘origine

Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

La scie a onglet radiale sert au découpage de
bois et de matériaux semblables au bois selon la
taille de la machine. La scie ne convient pas pour
le découpage de bois de chauffage.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité

[ N [T

et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

Seules les lames de scie correspondant au
modele de la machine doivent étre utilisées.

L utilisation de meules trongonneuses quel qu‘en
soit le modéle est interdite.

Le respect des consignes de sécurité, des inst-
ructions de montage et des consignes de service
dans le mode d‘emploi sont aussi partie intégran-
te de Il'utilisation conforme a I‘affectation.
Les personnes commandant la machine et en
effectuant la maintenance doivent le connaitre et
avoir été instruites sur les différents risques pos-
sibles. En outre, il faut strictement respecter les
réglements de prévoyance contre les accidents. Il
faut respecter toutes les autres régles des domai-
nes de la médecine du travail et de la technique
de sécurité.
Toute modification de la machine entraine
Iannulation de la responsabilité du fabricant,
aussi pour les dommages en découlant. Malgré
I‘'emploi conforme a Iaffectation, certains facteurs
de risque résiduels ne peuvent étre compléte-
ment supprimeés.
En raison de la construction et de la conception
de la machine, les risques suivants peuvent ap-
paraitre :

contact avec la lame de scie dans la zone de

la scie n‘étant pas recouverte ;

toucher la lame de scie en fonctionnement

(blessure coupante) ;

retour de piéces a usiner et de parties de

celles-ci;

ruptures de lame de scie ;

projection de piéces de métal dures défectu-

euses de la lame de scie ;

lésions de I‘ouie si vous n‘employez pas la

protection de I‘ouie nécessaire ;

émissions nocives de poussiére de bois en

cas d‘emploi de la scie dans des piéces fer-

mées.
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4. Données techniques

Moteur a courant alternatif : ............ 230V ~ 50 Hz
Puissance :.......cccccceiveeeeeeeenns 1400 W S6 20 %
Vitesse de rotation avide n :.............. 5000 tr/min
Lame de scie en

métal dur: ....oeeeeeeenvneenenn. 2210x230x2,8 mm
Nombre de dents : ......cccceeeveciivieeee e, 48
Marge d‘oscillation : ............ .. -47° [ 0°/ +47°
Coupe d‘onglet vers la gauche :............... 0° a45°
Largeurde scie @a90° :........eceeuene 120 x 60 mm

83 x 60 mm

Largeur de scie a45°:......
Largeur de la scie & 2 x 45°

(coupe d‘onglet double gauche) :....... 80 x 34 mm
POIdS e env. 10 kg
Classe de laser: ......ccooeeeeveieenenieneneeeeeeee 2
Longueur d'ondes du laser ...................... 650 nm
Puissance du laser :........cccccovciieiiiennnns <1mw

Mode d‘exploitation S6 20 % : marche continue
avec service discontinu (temps de marche 10
min). Afin de ne pas faire chauffer le moteur de
fagon inadmissible, il faut le faire fonctionner pen-
dant 20 % du temps de marche a la puissance
nominale et ensuite 80 % du temps de marche
sans charge.

Bruit et vibration
Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément a la norme EN 61029.

Niveau de pression acoustique L, .... 93,8 dB(A)

IMPrécision K, ..o, 3dB
Niveau de puissance acoustique L, 106,8 dB(A)
IMPrecision K, wovovvevieniniiiciiiiie, 3dB

Portez une protection acoustique.
Lexposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été déterminées
conformément a EN 61029.

Valeur d’émission de vibration a, = 4,4 m/s?
Insécurité K = 1,5 m/s?
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Avertissement !

La valeur d’émission de vibration a été mesurée
selon une méthode d’essai normée et peut étre
modifiée, en fonction du type d’emploi de I'outil
électrique ; elle peut dans certains cas exception-
nels étre supérieure a la valeur indiquée.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut
étre utilisée pour comparer un outil électrique a
un autre.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut
également étre utilisée pour estimer I'altération
au début.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a
un minimum !
Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.
Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-
ment.
Adaptez votre fagon de travailler a 'appareil.
Ne surchargez pas I'appareil.
Faites contrbler 'appareil le cas échéant.
Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne
I'utilisez pas.

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-

mément aux prescriptions, il reste toujours

des risques résiduels. Les dangers suivants
peuvent apparaitre en rapport avec la const-
ruction et le modéle de cet outil électrique :

1. Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiére adéquat n’est porté.

2. Deéficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.

3. Atteintes a la santé issues des vibrations
main-bras, si 'appareil est utilisé pendant une
longue période ou s'’il n’a pas été employé ou
entretenu dans les régles de I'art.
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5. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine,
que les données se trouvant sur la plaque de
signalisation correspondent bien aux données du
réseau.

Enlevez systématiquement la fiche de con-
tact avant de paramétrer I'appareil.

5.1 Généralités

La machine doit étre placée de fagon a étre
bien stable, autrement dit vissée a fond sur
un établi, un support fixe universel, ou autre.
Avant la mise en service, les recouvrements
et dispositifs de sécurité doivent étre montés
dans les regles de I‘art.

La lame de scie doit pouvoir tourner sans
obstacle.

Dans le cas de bois ayant déja été travaillés,
veillez aux corps étrangers, comme par ex.
les clous ou vis, etc.

Avant d‘actionner l‘interrupteur marche/arrét,
assurez-vous que la lame de scie est correc-
tement montée et que les pieéces mobiles le
sont sans obstacle.

5.2 Monter la scie (fig. 1 a 5)

Fixez la poignée de transport (9) sur la téte
de la machine (4).

Insérez les broches de guidage des supports
de piéce a usiner réglables (10) dans les
trous de logement situés sur le boitier de la
machine.

Veillez a ce que les supports de piéce a
usiner ne tombent pas, en serrant la vis de
fixation (z) des broches de guidage.

Pour le réglage de la table tournante (17),
desserrez la vis de fixation (14) d‘env. deux
tours afin de déverrouiller la table tournante
(17).

Tournez la table tournante (17) et le poin-
teur (15) a la cote d‘angle désirée de la
graduation (16) et fixez a I‘aide de la vis de
fixation (14). La scie comporte des positions
d‘enclenchement sur les positions - 45°, -40°,
-35°, -30°, -22,5°, -15°, -10°, -5°, 0°, 5°, 10°,
15°,22,5°, 30°, 35°, 40°, et 45°.

En appuyant légérement sur la téte de la
machine (4) vers le bas et en retirant simulta-
nément le boulon de sécurité (25) du support
du moteur, la scie est déverrouillée a partir
de la position inférieure. Tournez le boulon de
sécurité (25) de 90° avant de le relacher, afin
que la scie reste déverrouillée.
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Pivotez la téte de la machine (4) vers le haut.
Le dispositif tendeur (8) peut étre monté tout
autant a gauche qu‘a droite, de la table de
scie fixe (18).

Pour le serrage horizontal de piéces a usiner,
le dispositif tendeur peut étre ancré dans la
fixation (33).

Pour sortir les supports de piéces a usiner
(10) appuyez sur le levier situé sur la partie
inférieure du support de piéce a usiner et
ensuite tirez la piéce a usiner vers la droite ou
vers la gauche vers l‘extérieur.

Pour des coupes répétées de méme
longueur, on peut replier la butée de longueur
(13).

La téte de machine (4) peut étre inclinée de
max. 45° vers la gauche en desserrant la vis
de serrage (21).

5.3 Réglage de précision de la butée pour le

tronconnage a 90° (fig. 1, 6 a 7).

Fixez la table tournante (17) en position 0°.
Desserrez la poignée de blocage (21) et
inclinez la téte de machine (4) a I‘aide de la
poignée (1) tout a fait vers la droite.

Amenez une équerre de butée de 90° entre la
lame (7) et la table tournante (17).

Déplacez la vis d‘ajustage (29) jusqu’a

ce que 'angle entre la lame (7) et la table
tournante (17) soit de 90°.

Pour finir, vérifiez la position du pointeur (20)
sur la graduation (19).

L‘équerre de butée n'est pas comprise dans
la livraison.

5.4 Réglage de précision de la butée pour la

coupe d‘onglet a 45° (fig. 1,8 a 9)

Fixez la table tournante (17) en position 0°.
Desserrez la poignée de blocage (21) et in-
clinez la téte de la machine (4) a I'aide de la
poignée (1) tout a fait vers la gauche sur 45°.
Amenez une équerre de butée de 45° entre la
lame (7) et la table tournante (17).

Déplacez la vis d‘ajustage (30) jusqu’a

ce que 'angle entre la lame (7) et la table
tournante (17) soit de 45° exactement.
L‘équerre de butée n'est pas comprise dans
la livraison.
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5.5 Réglage de I‘angle de coupe a la téte de
la machine (fig. 2, 12 a 13)
Desserrez la vis de fixation (21).
Tenez la téte de la machine (4) a la poignée
(1).
Aprés avoir ouvert la poignée de blocage, la
téte de la machine peut étre inclinée en con-
tinu ou également dans différentes positions
d‘enclenchement.
Angle vers la gauche : 0 a 45°
Resserrez la poignée de blocage (21).

6. Fonctionnement

6.1 Tronconnage de 90° et table tournante 0°
(figure 1 a2 3, 10)
Mettez la téte de la machine (4) en position
haute.
Placez le bois a découper contre le rail de bu-
tée (11) et sur la table tournante (17).
Fixez le matériel a I'aide de I'étau (8) sur la
table de menuisier fixe (18) afin d‘éviter qu'il
ne se déplace pendant la coupe.
Appuyez sur le bouton de déverrouillage (3)
pour libérer la téte de la machine (4).
Appuyez sur l'interrupteur marche/arrét (2)
pour mettre le moteur en circuit.
Déplacez la téte de la machine (4) a I‘aide
de la poignée (1) réguliérement et avec une
|égére pression vers le bas, jusqu‘a ce que la
lame de scie (7) ait coupé la piéce a usiner.
Aprés avoir terminé la coupe, replacez la téte
de la machine (4) en position haute de repos
et relachez l'interrupteur marche/arrét (2).
Attention ! Grace au ressort de rappel, la machi-
ne revient automatiquement en haut, autrement
dit ne relachez pas la poignée (1) aprés la coupe,
déplacez plutdt la téte de la machine (4) lente-
ment et avec une légére pression vers le haut.

6.2 Tronconnage 90° et table tournante 0°-45°
(fig.-1a3,11)
Avec la scie trongonneuse, il est possible de réa-
liser des trongonnages de 0° & 45° vers la gauche
et de 0° & 45° vers la droite par rapport au rail de
butée.
Desserrez la table tournante (17) en desser-
rant la vis de fixation (14).
Tournez la table tournante (17) et le pointeur
(15) a la cote d'angle désirée de la graduation
(16) et fixez a I‘aide de la vis de fixation (14).
Resserrez a fond la vis de fixation (14) pour
fixer la table tournante (17).

[ N [T

Réalisez la coupe comme décrit au point 6.1.
6.3 Coupe d‘onglet 0° a 45° et table tournante

0° (fig.1a3,12)
A I'aide de la scie trongonneuse, on peut réaliser
des couples d‘onglet vers la gauche de 0° a 45°
par rapport a la surface de travail.

Le cas échéant, démontez le dispositif ten-

deur (8) du cbté gauche de la table de sciage

(18) ou montez-le sur le cété droit de la table

de sciage fixe (18).

Amenez la téte de la machine (4) en position

haute.

Fixez la table tournante (17) en position 0°.

Réalisez la coupe comme décrit au point 6.1.
6.4 Coupe d’onglet 0° a 45° et table tournante

0° a 45° (figure 1 a 3, 13)
Avec la scie a onglet, on peut réaliser des coupes
de 0° a 45° vers la gauche par rapport a la sur-
face de travail, en réglant en méme temps la table
tournante de 0° a 45° vers la gauche ou de 0° a
45° vers la droite (couple d‘onglet double) par
rapport au rail de butée.

Démontez le dispositif tendeur (8) le cas

échéant ou montez-le sur le c6té opposé de

la table de menuisier (18) fixe.

Amenez la téte de la machine (4) en position

haute.

Desserrez la table tournante (17) en desser-

rant la vis de fixation (14).

Avec la poignée (1), réglez la table tournante

(17) sur I'angle désiré (cf. pour ce faire égale-

ment le point 6.2).

Resserrez a fond la vis de fixation (14) pour

fixer la table tournante.

Le réglage de I'angle de coupe sur la téte de

la machine et des rails de butée se fait com-

me décrit au point 5.5.

Réalisez la coupe comme décrit au point 6.1.

6.5 Limitation de la profondeur de coupe
(figure 3)
Cette vis (27), permet de régler en continu la
profondeur de coupe. Pour cela, desserrez
I‘écrou moleté de la vis (27), réglez la profon-
deur de coupe souhaitée en serrant ou des-
serrant la vis (27) et resserrez ensuite I‘écrou
moleté contre la vis (27).
Contrélez le réglage sur la base d‘une coupe
d‘essai.
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6.6 Sac collecteur de sciures (fig. 2)

La scie est équipée d‘un sac collecteur de sciures
(22). Le sac collecteur de sciures (22) peut étre
vidé via la fermeture éclair située sur la partie
inférieure.

6.7 Remplacement de la lame de scie
(fig. 1,14 a 15)
Avant le remplacement de la lame de scie : Il
faut débrancher la fiche de contact !
Lors du remplacement de la lame de scie,
portez des gants afin d‘éviter toute blessure !
Appuyez avec une main sur le blocage de
I‘arbre de scie (5) et avec I‘autre main, placez
la clé a six pans creux (d) sur la vis de bride
(31). Aprés un tour au maximum, le dispositif
de blocage de scie (5) s‘enclenche.
Desserrez a présent, avec un peu plus de
force, la vis de bride (31) en la tournant dans
le sens des aiguilles d‘une montre.
Tournez la vis de bride (31) pour la sortir
complétement et retirez la bride extérieure
(32).
Enlevez la lame de scie (7) de la bride intéri-
eure vers le bas et retirez-la.
Nettoyez minutieusement la vis de bride (31),
la bride extérieure (32) et la bride intérieure.
Placez la nouvelle lame de scie (7) en procé-
dant dans I‘ordre inverse et serrez a fond.
Attention ! La coupe en biais des dents autre-
ment dit le sens de rotation de la lame de scie
(7) doit correspondre au sens de la fleche sur
le carter.
Avant de continuer a travailler avec la scie, il
faut contréler le bon fonctionnement des dis-
positifs de protection.
Attention ! Aprés chaque changement de
lame de scie, contrdlez si la lame de scie
tourne bien librement dans I‘insertion de table
(12) en position verticale et inclinée de 45°.
Attention | Le remplacement et I‘alignement
de la lame de scie (7) doivent étre réalisés
dans les regles de I‘art.
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6.8 Transport (fig. 1 a 3)
Serrez la vis de fixation (14) afin de verrouiller
la table tournante (17).
Actionnez le bouton de déverrouillage (3),
appuyez vers le bas sur la téte de la machine
(4) et bloquez a I'aide de boulons de sécurité
(25). La scie est a présent verrouillée en po-
sition basse.
Portez la machine en la tenant par la poignée
de transport.
Pour monter & nouveau la machine, procédez
comme au point 5.2.

6.9 Fonctionnement du laser (fig. 2)

Mise en marche : placez I'interrupteur marche/
arrét du laser (36) en position « | », pour mettre le
laser (35) en circuit. Une ligne laser est projetée
sur la piéce a usiner. Elle indique exactement le
tracé de la coupe.

Mise hors circuit : déplacez l'interrupteur mar-
che/arrét du laser (36) en position « 0 ».

6.10 Fonctionnement lampe LED (figure 2)
Pour un bon éclairage de la zone de travail,
on peut en plus de I'‘éclairage de la piéce,
utiliser une lampe LED.

Mise en marche : position de l'interrupteur «
I »

Mise hors circuit : position de l‘interrupteur
<« 0 »

6.11 Frein électrique

Pour des raisons de sécurité, |‘appareil est équipé
d‘un dispositif de frein électrique pour la lame de
scie. C'est pourquoi un dégagement de fumée ou
des étincelles peuvent apparaitre lorsqu‘on éteint
I‘appareil. Cela n‘a aucune incidence sur la capa-
cité de fonctionnement ou la sécurité d‘utilisation
de I‘appareil !

7. Remplacement de la ligne de
raccordement réseau

Si la ligne de raccordement réseau de cet ap-
pareil est endommagée, il faut la faire remplacer
par le producteur ou son service aprés-vente ou
par une personne de qualification semblable afin
d’éviter tout risque.
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8. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

8.1 Nettoyage
Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussiére) que possible. Frottez
I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion.
Nous recommandons de nettoyer 'appareil
directement aprés chaque utilisation.
Nettoyez I'appareil réguliérement & l'aide d’'un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;
ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de I'appareil. Veillez a
ce qu'aucune eau n’entre a l'intérieur de
I'appareil. La pénétration de I'eau dans un
appareil électrique augmente le risque de
décharge électrique.

8.2 Brosses a charbon

Si les brosses a charbon font trop d’étincelles,
faites-les contréler par des spécialistes en
électricité. Attention ! Seul un(e) spécialiste
électricien(ne) est autorisé a remplacer les bros-
ses a charbon.

8.3 Maintenance
Aucune piéce a l'intérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

8.4 Commande de piéces de rechange :
Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

Type de 'appareil

No. d’article de I'appareil

No. d’identification de I'appareil

No. de piéce de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles &
'adresse www.isc-gmbh.info
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9. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiére premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premiéres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, I‘appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
aupres de I‘administration de votre commune.

10. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans

un endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout
comme inaccessible aux enfants. La température
de stockage optimale est comprise entre 5 et 30
°C. Conservez 'outil électrique dans I'emballage
d’origine.
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Uniquement pour les pays de I'Union Européenne

Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageres!

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systémes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative a un envoi en retour, a contribu-
er a un recyclage effectué dans les regles de I'art en cas de cessation de la propriété. Lancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matieres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I''SC GmbH obtenu.

Sous réserve de modifications techniques
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Conditions de garantie

La société iISC Gmbh ou le magasin de bricolage compétent garantit I'‘élimination des défauts ou le
remplacement de I‘appareil selon le plan qui suit, les droits de garantie Iégaux restent cependant in-

changés.
Catégorie Exemple Prestation de garantie
Défauts de matériel ou de con- 24 mois
struction
Pieces d‘usure* brosses a charbon 6 mois
Matériel de consommation/ lame Garantie uniquement en cas
pieces de consommation* de défaut immédiat (24h apres
I‘achat/sur présentation d‘une
preuve d‘achat datée)
Piéces manquantes 5 jours ouvrables

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En ce qui concerne les piéces d‘usure, les matériels de consommation et les pieces manquantes, la so-
ciété iSC Gmbh ou le magasin de bricolage compétent garantit la réparation des défauts et la livraison
complémentaire uniquement si les vices ont été déclarés dans un délai de 24h (matériel de consomma-
tion), 5 jours ouvrables (piéces manquantes) ou 6 mois (pieces d‘usure) aprés |‘achat sur présentation
d‘une preuve d‘achat datée.

En cas de vices de matériel ou de construction, nous vous demandons, dans le cas ou cela est pris en
compte par la garantie, de nous rendre |‘appareil avec la carte de I‘appareil ci-jointe entierement remp-
lie. Il estimportant ce faisant de bien décrire I‘erreur.

Répondez pour cela aux questions suivantes :

® est-ce que l'appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?

® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?

® quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Bon de garantie

Cheére Cliente, Cher Client,

Nos produits sont soumis a un contréle de qualité trés strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fon-
ctionner impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir
prendre contact avec notre service aprés-vente a I'adresse indiquée sur le bulletin de garantie. Nous
restons également volontiers a votre disposition au numéro de téléphone de service indiqué plus bas.
Pour faire valoir une demande de garantie, ce qui suit est valable :

1.

2.

Les conditions de garantie réglent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garan-
tie légaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite.
La prestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fa-
brication ou de matériau et est limitée a I'élimination de ces défauts ou encore au remplacement

de l'appareil. Veillez au fait que nos appareils, conformément & leur affectation, n’ont pas été con-
struits pour étre utilisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat

de garantie ne peut avoir lieu dés lors que I'appareil est utilisé a des activités dans des entreprises
professionnelles, artisanales ou industrielles ou toute autre activité du méme genre. Sont égale-
ment exclus de notre garantie : les prestations de substitution de dommages dus aux transports,

les dommages occasionnés par le non-respect des instructions de montage ou en raison d’'une
installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi (comme par exemple le raccordement
a une mauvaise tension réseau ou a un mauvais type de courant), les applications abusives ou non
conformes (comme par exemple une surcharge de I'appareil ou encore I'emploi d’accessoires non
homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité, l'infiltration de corps
étrangers dans I'appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la poussiére), 'emploi
de la force ou l'influence extérieure (comme par exemple les dommages dus a une chute), ainsi que
I'usure normale conforme a I'utilisation. Ceci est particulierement valable pour les accumulateurs
pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois. Le droit a la garantie dis-
parait dés lors que des interventions ont lieu sur 'appareil.

Le délai de garantie s’éléve a 2 ans et commence a la date de I'achat de I'appareil. Les demandes
de garanties doivent étre présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux se-
maines suivant le moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de
garantie aprés écoulement du délai de garantie est exclue. La réparation ou I'échange de I'appareil
n’entraine nullement une prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer
un nouveau délai de garantie, en raison de cette prestation, pour I'appareil ou pour toute autre piece
de rechange intégrée. Ceci est également valable lorsqu’un service aprés-vente sur place a été
consulté.

Pour faire reconnaitre votre demande de garantie, veuillez nous envoyer I'appareil défectueux fran-
co de port a I'adresse indiquée ci-dessous. Ajoutez a I'envoi 'original du bon d’achat ou de tout aut-
re preuve de I'achat datée. Veuillez donc toujours bien conserver le bon d’achat en guise de preuve
| Décrivez la raison de la réclamation le plus précisément possible. Si le défaut de I'appareil est
compris dans notre prestation de garantie, nous vous retournerons sans délai un appareil réparé ou
encore un nouveau.

Bien entendu, nous sommes préts également a réparer les appareils défectueux contre remboursement
des frais, dés lors que I'appareil n’est plus ou pas garanti. Pour ce faire, veuillez envoyer 'appareil a not-
re adresse de service aprés-vente.

Pour les piéces d‘usure/de consommation et les pieéces manquantes, nous renvoyons aux restrictions
de cette garantie conformément aux conditions de garantie de ce mode d‘emploi.
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Avvertimento - Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per 'uso

Portate cuffie antirumore. Leffetto del rumore pud causare la perdita dell’'udito.

R

Mettete una maschera antipolvere. Facendo lavori su legno o altri materiali si puo creare della polve-
re nociva alla salute. Non lavorate materiale contenente amianto!

o)

Indossate gli occhiali protettivi. Scintille createsi durante il lavoro o schegge, trucioli e polveri scara-
ventate fuori dall’apparecchio possono causare la perdita della vista.

=

Indossate i guanti protettivi!

®

Attenzione! Pericolo di lesioni! Non mettete le mani sulla lama in movimento.
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OFF

Interruttore ON/OFF laser

/R\
OFF

Interruttore ON/OFF lampada a LED
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A Attenzione!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
I'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

A Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni
per eventuali necessita future.

A\ Avvertenze speciali per il laser
Attenzione: raggio laser

Non rivolgete lo sguardo verso il raggio laser
Classe del laser 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:650 nm; Py: <1 mW
nach EN 60825-1

Non rivolgete mai lo sguardo direttamente
verso il foro di uscita del raggio laser.

Non dirigete mai il raggio laser né verso su-
perfici riflettenti né verso persone o animali.
Anche un raggio laser con potenza minima
puo causare delle lesioni all’occhio.
Attenzione - se vengono usate delle procedu-
re diverse da quelle indicate, puo verificarsi
un’esposizione ai raggi pericolosa.

Non aprite mai il modulo laser.

Non e consentito apportare modifiche al laser
per aumentarne la potenza.
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Il produttore non si assume nessuna respon-
sabilitd per danni causati dal mancato rispet-
to delle avvertenze di sicurezza.

Spegnete il laser quando non lo utilizzate.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1-3,6,8)

Impugnatura

Interruttore ON/OFF

Pulsante di sblocco

Testa dell‘apparecchio

Bloccaggio del mandrino

Coprilama mobile

Lama

Dispositivo di serraggio

Impugnatura di trasporto

10. Superficie di appoggio regolabile

11. Battuta fissa

12. Insert

13. Battuta di arresto longitudinale ripiegabile

14. Vite di bloccaggio

15. Indicatore (piano di lavoro)

16. Scala (piano di lavoro)

17. Piano girevole

18. Piano di lavoro fisso

19. Scala (testa della sega)

20. Indicatore (testa della sega)

21. Manopola di arresto

22. Sacco di raccolta trucioli

23. Lampada a LED

24. Interruttore ON/OFF lampada a LED

25. Perno di sicurezza

26. Vite di bloccaggio per dispositivo di serraggio

27. Vite con dado zigrinato, per limitazione della
profondita di taglio

28. Battuta per la limitazione della profondita di
taglio

29. Vite di regolazione - posizione a 0°

30. Vite di regolazione - posizione a 45°

31. Vite flangiata

32. Flangia esterna

33. Supporto per dispositivo di serraggio (oriz-
zontale)

34. Piede di appoggio

35. Laser

36. Interruttore ON/OFF laser

©COoNOOT~WN~
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2.2 Elementi forniti
Verificate che I‘articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio
Assistenza presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall‘acquisto o al centro fai-da-te competente
piu vicino. Al riguardo fate attenzione alla Tabella
Garanzia nelle disposizioni di garanzia alla fine
delle istruzioni.
Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.
Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.
Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.
Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Attenzione!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Troncatrice

Superficie di appoggio regolabile (sinistra +
destra)

Dispositivo di serraggio (8)

Sacco di raccolta trucioli (22)

Brugola 6 mm (c)

Brugola 4 mm (d)

Impugnatura di trasporto

Istruzioni per I'uso originali

Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

La troncatrice serve a tagliare legno e ma-

teriali simili in conformita alle dimensioni
dell‘apparecchio. La sega non & adatta per taglia-
re legna da ardere.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

[ N [T

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando 'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

Devono essere usate soltanto lame circolari adat-
te all‘apparecchio. E vietato I'utilizzo di mole per
troncare di ogni tipo.

Anche il rispetto delle avvertenze di sicurezza
nonché delle istruzioni di montaggio e delle av-
vertenze per |‘'uso contenute nelle presenti istruzi-
oni rientra nell‘uso corretto.
Le persone che usano I‘apparecchio e che si
occupano della manutenzione devono conos-
cere l'apparecchio e gli eventuali pericoli. Inoltre
si devono rispettare scrupolosamente le norme
antinfortunistiche vigenti. Devono essere altresi
rispettate ulteriori regole generali di medicina del
lavoro e di sicurezza.
Le modifiche all‘apparecchio escludono com-
pletamente ogni responsabilita del costruttore e
ogni danno che ne derivi. Anche se I'apparecchio
viene usato in modo corretto non si possono
escludere completamente determinati fattori di
rischio residuo.
In considerazione del funzionamento e della strut-
tura dell‘apparecchio si potrebbero presentare i
seguenti punti
Contatto con la lama nella zona non coperta.
Impigliamento nella lama in movimento (lesi-
oni da taglio).
Contraccolpo di pezzi da lavorare e loro fram-
menti.
Rotture della lama.
Pezzi della lama difettosi in metallo duro sca-
gliati all‘intorno.
Danni all‘udito se non si indossano le cuffie
antirumore necessarie.
Emissioni nocive di polveri di legno in caso di
impiego in locali chiusi.
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4. Caratteristiche tecniche

Motore a corrente alternata............. 230V ~ 50Hz
Potenza:.......cccceevecvviieeeeeeeieen 1400 W S6 20%
Numero di giri in folle n ... 5000 min
Lama riportata in

metallo duro: .........ccceveee.. 2210x230x2,8 mm

Taglio obliquo a sinistra:...........c..cce..... da 0° a45°
Larghezza di taglio a 90°................. 120 x 60 mm
Larghezza di taglio a 45°.................... 83 x 60 mm
Larghezza di taglio a 2 x 45°

(Taglio obliquo doppio sinistra)........... 80 x 34 mm
PSSOt ca. 10 kg
Classe dellaser: .........cccooviiiiiciciiciiiee 2
Lunghezza d‘onda del laser:.................... 650 nm
Potenza laser: ..o, <1mw

Modalita operativa S6 20%: funzionamento con-
tinuato con sollecitazione intermittente (durata di
ciclo 10 min). Per non surriscaldare eccessiva-
mente il motore, esso pud essere fatto funzionare
con la potenza nominale indicata per il 20% della
durata del ciclo e poi deve continuare a funziona-
re senza carico per 1'80% della durata del ciclo.

Rumore e vibrazioni
| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati
rilevati secondo la norma EN 60745.

Livello di pressione acustica L , ........ 93,8dB (A)
Incertezza K, oo 3dB
Livello di potenza acustica L, ........ 106,8 dB (A)
Incertezza K, ....ooovvvnirininiiiciiiiii, 3dB

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell'udito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma
EN 61029.

Valore emissione vibrazioni a, = 4,4 m/s?
Incertezza K= 1,5 m/s?
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Avvertimento!

Il valore di emissione di vibrazioni indicato € stato
misurato secondo un metodo di prova norma-
lizzato e pud variare a seconda del modo in cui
I'elettroutensile viene utilizzato e, in casi eccezio-
nali, pud essere superiore al valore riportato.

Il valore di emissione di vibrazioni indicato pud
essere usato per il confronto tra elettroutensili di
marchi diversi.

Il valore di emissione di vibrazioni pud essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare
dei rischi.
Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le
vibrazioni!
Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.
Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia dell’apparecchio.
Adattate il vostro modo di lavorare
all’apparecchio.
Non sovraccaricate I'apparecchio.
Fate eventualmente controllare I'apparecchio.
Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussis-

tere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se I'apparecchio viene utilizzato a
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se
la manutenzione non & appropriata.
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5. Prima della messa in esercizio

Prima di inserire la spina nella presa di corrente
assicuratevi che i dati sulla targhetta di identifica-
zione corrispondano a quelli di rete.

Staccate sempre la spina di alimentazione
prima di ogni impostazione all’'utensile.

5.1 Indicazioni generali

L‘apparecchio deve venire installato in posi-
zione stabile, cioé deve essere avvitato su un
banco di lavoro, su un basamento universale
0 su un dispositivo simile.

Prima della messa in esercizio devono essere
regolarmente montati tutti i dispositivi di sicu-
rezza e le coperture.

La lama deve potersi muovere liberamente.

In caso di legno gia lavorato, controllate che
non presenti corpi estranei come per es. chio-
di o viti, ecc.

Prima di azionare l‘interruttore ON/OFF
accertatevi che la lama sia montata corretta-
mente e che le parti mobili possano muoversi
liberamente.

5.2 Montaggio della sega (Fig. 1-5)

Fissate I'impugnatura di trasporto (9) alla tes-
ta dell‘apparecchio (4).

Inserite i perni di guida delle superfici di
appoggio regolabili (10) nei fori della sede
dell‘involucro dell‘apparecchio.

Assicuratevi che le superfici di appoggio non
possano cadere, avvitando la vite di bloccag-
gio (z) sui perni di guida.

Per regolare il piano girevole (17) allentate di
ca. 2 giri la vite di bloccaggio (14) e sbloccate
il piano girevole (17).

Ruotate il piano girevole (17) e l'indicatore
(15) sul valore dell'angolo della scala deside-
rato (16) e fissatelo con la vite di bloccaggio
(14). La sega dispone di posizioni di arresto
a-45°,-40°, -35°, -30°, -22,5°, -15°, -10°, -5°,
0°, 5°,10°, 15°, 22,5°, 30°, 35°, 40° e 45°.
Premendo leggermente verso il basso la testa
dell‘apparecchio (4) e contemporaneamente
sfilando il perno di sicurezza (25) dal suppor-
to del motore si sblocca la sega dalla posizio-
ne inferiore. Ruotate il perno di sicurezza (25)
di 90° prima di lasciarlo andare, in modo che
la sega rimanga sbloccata.

Ribaltate verso I‘alto la testa dell‘apparecchio
(4).

Il dispositivo di serraggio (8) pud essere mon-
tato sia a sinistra che a destra del piano di
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lavoro fisso (18).

Per serrare orizzontalmente i pezzi da lavora-
re, il dispositivo di serraggio pud venire fissa-
to nel supporto (33).

Per fare uscire le superfici di appoggio (10)
premete la leva sulla parte inferiore della
superficie di appoggio e poi tirate fuori
quest’ultima verso destra ovvero sinistra.

Per eseguire tagli ripetuti con la stessa
lunghezza, & possibile sollevare la battuta di
arresto longitudinale (13).

La testa dell‘apparecchio (4) pud venire incli-
nata verso sinistra per max. 45° allentando la
manopola di arresto (21).

5.3 Regolazione di precisione della battuta

per troncatura a 90° (Fig. 1,6-7)

Fissate il piano girevole (17) nella posizione
ao°.

Allentate la manopola di arresto (21) e con
Iimpugnatura (1) inclinate completamente
verso destra la testa dell‘apparecchio (4).
Posizionate la squadra a cappello da 90° (a)
tra lalama (7) e il piano girevole (17).
Ruotate la vite di regolazione (29) finché
I‘angolo tra la lama (7) e il piano girevole (17)
non sia di 90°.

Infine controllate la posizione dell‘indicatore
(20) sulla scala (19)

La squadra a cappello non & compresa tra gli
elementi forniti.

5.4 Regolazione di precisione della battuta

per taglio obliquo a 45° (Fig. 1, 8-9)
Fissate il piano girevole (17) nella posizione
ao°.

Allentate la manopola di arresto (21) e con
Iimpugnatura (1) inclinate completamente
verso sinistra su 45° la testa dell‘apparecchio
(4).

Mettete la squadra a cappello da 45° (b) tra la
lama (7) e il piano girevole (17).

Ruotate la vite di regolazione (30) finché
I‘angolo tra la lama (7) e il piano girevole (17)
sia esattamente di 45°.

La squadra a cappello non & compresa tra gli
elementi forniti.
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5.5 Regolazione dell‘inclinazione della testa

dell‘apparecchio (Fig. 2, 12-13)

Allentate la manopola di arresto (21).
Afferrate la testa dell‘apparecchio (4)
all'impugnatura (1).

Dopo aver aperto la manopola di arresto, la
testa dell‘apparecchio puo venire inclinata in
continuo ovvero anche su diverse posizioni
di arresto.

Angolo a sinistra: 0-45°

Serrate di nuovo la manopola di arresto (21)

6. Esercizio

6.1 Troncatura a 90° e piano girevole a 0°

(Fig. 1-3, 10)

Portate la testa dell‘apparecchio (4) nella po-
sizione superiore.

Appoggiate il pezzo di legno da tagliare alla
battuta (11) e sul piano girevole (17).

Fissate il materiale con il dispositivo di ser-
raggio (8) sul piano di lavoro fisso (18) per
evitarne lo spostamento durante I‘operazione
di taglio.

Premete il pulsante di sblocco (3) per sbloc-
care la testa dell‘apparecchio (4).

Premete l‘interruttore ON/OFF (2) per accen-
dere il motore.

Con una leggera pressione spingete in
modo uniforme verso il basso la testa
dell‘apparecchio (4) utilizzando 'impugnatura
(1) finché la lama (7) non abbia tagliato il
pezzo.

Al termine dell‘operazione di taglio riportate
la testa dell‘apparecchio (4) di nuovo nel-

la posizione superiore di riposo e mollate
I'interruttore ON/OFF (2).

Attenzione! Grazie alla molla di richiamo
I‘apparecchio ritorna automaticamente nella posi-
zione superiore, percid non mollate I'impugnatura
(1) una volta eseguito il taglio, ma muovete lenta-
mente verso l‘alto e con una leggera contropres-
sione la testa dell‘apparecchio (4).

6.2 Troncatura a 90° e piano girevole tra 0° e

45° (Fig. 1-3, 11)

Con la troncatrice si possono eseguire troncature
verso sinistra e verso destra tra 0° e 45° rispetto
alla battuta.

Svitate il piano girevole (17) allentando la vite
di bloccaggio (14).

Ruotate il piano girevole (17) e l'indicatore
(15) sul valore dell‘angolo della scala deside-
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rato (16) e fissatelo con la vite di bloccaggio
(14).

Per fissare il piano girevole (17) serrate di
nuovo la vite di bloccaggio (14).

Eseguite le operazioni di taglio come descrit-
to al punto 6.1.

6.3 Taglio obliquo tra 0°- 45° e piano girevole
a 0° (Fig. 1-3, 12)
Con la troncatrice si possono eseguire tagli obli-
qui verso sinistra tra 0° e 45° rispetto alla superfi-
cie di lavoro.
Eventualmente smontate il dispositivo di ser-
raggio (8) sul lato sinistro del piano di lavoro
(18) o montatelo sul lato destro del piano di
lavoro fisso (18).
Portate la testa dell‘apparecchio (4) nella po-
sizione superiore.
Fissate il piano girevole (17) nella posizione
ao°.
Eseguite le operazioni di taglio come descrit-
to al punto 6.1.

6.4 Taglio obliquo tra 0° e 45° e piano girevole
tra 0° e 45° (Fig. 1-3, 13)
Con la troncatrice si possono eseguire tagli obli-
qui verso sinistra tra 0° e 45° rispetto alla superfi-
cie di lavoro, con regolazione contemporanea del
piano girevole verso sinistra tra 0° e 45° ovvero
verso destra tra 0-45° rispetto alla battuta (taglio
obliquo doppio).
Eventualmente smontate il dispositivo di
serraggio (8) o montatelo sul lato opposto del
piano di lavoro fisso (18).
Portate la testa dell‘apparecchio (4) nella po-
sizione superiore.
Svitate il piano girevole (17) allentando la vite
di bloccaggio (14).
Regolate il piano girevole (17)
sull‘inclinazione desiderata mediante
Iimpugnatura (1) (vedi a tal fine anche il pun-
10 6.2).
Per fissare il piano girevole serrate di nuovo la
vite di bloccaggio (14).
La regolazione dell‘inclinazione della testa
dell‘apparecchio e della battuta avviene come
descritto al punto 5.5
Eseguite le operazioni di taglio come descrit-
to al punto 6.1.
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6.5 Limitazione della profondita di taglio
(Fig. 3)
Con la vite (27) si puo regolare in continuo la
profondita di taglio. A tal fine allentate il dado
zigrinato della vite (27), regolate la profondita
di taglio desiderata avvitando o svitando la
vite (27) e poi serrate di nuovo bene il dado
zigrinato della vite (27).
Controllate la regolazione effettuando un tag-
lio di prova.

6.6 Sacco di raccolta trucioli (Fig. 2)

La sega & dotata di un sacco di raccolta per i
trucioli (22). Il sacco di raccolta trucioli (22) pud
essere svuotato tramite cerniera nella parte infe-
riore.

6.7 Sostituzione della lama (Fig. 1, 14-15)
Prima di sostituire la lama: staccate la spina
dalla presa di corrente!

Nel sostituire la lama, indossate i guanti per
evitare lesioni!

Con una mano premete il bloccaggio
dell‘albero della sega (5) e con l‘altra mano
mettete la brugola (d) sulla vite flangiata

(31). Dopo al massimo un giro il bloccaggio
dell‘albero della sega (5) scatta in posizione.
Ora con un po‘ piu di forza allentate la vite
flangiata (31) in senso orario.

Svitate completamente la vite flangiata (31) e
togliete la flangia esterna (32).

Staccate la lama (7) dalla flangia interna e
sfilatela verso il basso.

Pulite accuratamente la vite flangiata (31), la
flangia esterna (32) e la flangia interna.
Rimontate la nuova lama (7) nell‘ordine inver-
S0 e serratela.

Attenzione! L‘obliquita di taglio dei denti,
cioé il senso di rotazione della lama (7),

deve corrispondere al senso della freccia
sullinvolucro.

Prima di continuare a lavorare con la sega
verificate che i dispositivi di protezione fun-
zionino.

Attenzione! Dopo ogni sostituzione della lama
controllate che questa, in posizione verti-
cale e inclinata a 45°, si muova liberamente
nell‘insert (12).

Attenzione! La sostituzione e I‘'orientamento
della lama (7) devono essere eseguiti a rego-
la d’arte.
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6.8 Trasporto (Fig. 1-3)
Serrate la vite di bloccaggio (14), per bloc-
care il piano girevole (17).
Azionate il pulsante di sblocco (3), premete
verso il basso la testa dell‘apparecchio (4) e
fermatela con il perno di sicurezza (25). La
sega ¢ ora bloccata nella posizione inferiore.
Trasportate I‘apparecchio tenendolo per
limpugnatura di trasporto fissa.
Per montare di nuovo I‘apparecchio procede-
te come al punto 5.2.

6.9 Esercizio laser (Fig. 2)

Accensione: portate I'interruttore ON/OFF del
laser (36) in posizione ,|“ per accendere il laser
(35). Sul pezzo da lavorare viene proiettata una
linea laser che indica la linea di taglio esatta.
Spegnimento: portate |'interruttore ON/OFF del
laser (36) in posizione ,,0“.

6.10 Esercizio lampada a LED (Fig. 2)
Per garantire che la zona di lavoro sia ben
illuminata, oltre all‘illuminazione del locale
potete utilizzare la lampada a LED.
Accensione: posizione dell‘interruttore I
Spegnimento: posizione dell‘interruttore ,,0¢

6.11 Freno elettrico

Per motivi di sicurezza |'apparecchio & dotato

di un sistema frenante elettrico per la lama. Per
questo motivo, quando viene spento, si possono
sviluppare leggeri odori o scintille. Cid non si ri-
percuote in alcun modo sul funzionamento o sulla
sicurezza di esercizio dell‘apparecchio!

7. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o
da una persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.
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8. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spi-
na dalla presa di corrente.

8.1 Pulizia
Tenete il piu possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con I'aria compressa a pressione bassa.
Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.
Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non usa-
te detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non
possa penetrare dell’acqua nell’interno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

8.2 Spazzole al carbone

In caso di uno sviluppo eccessivo di scintille fate
controllare le spazzole al carbone da un elettri-
cista. Attenzione! Le spazzole al carbone devono
essere sostituite solo da un elettricista.

8.3 Manutenzione
Allinterno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

8.4 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
modello dell’apparecchio
numero dellarticolo dell’apparecchio
numero d’ident. dell’'apparecchio
numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.isc-gmbh.info
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9. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto |‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
vi & noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all‘amministrazione comunale.

10. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei 30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.
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2

Solo per paesi membri del’lUE
Non smaltite gli elettroutensili nei rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo
recepimento nelle normative nazionali, gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e
venire smaltiti in modo ecocompatibile.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:

il proprietario dell’apparecchio elettrico € tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. Lapparecchio vec-
chio puod anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento secondo
le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi ausiliari sen-
za elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti € consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della
iSC GmbH.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Disposizioni di garanzia
La ditta iSC GmbH, ovvero il centro fai-da-te competente, garantisce I‘eliminazione di difetti ovvero la

sostituzione dell‘apparecchio in conformita con la tabella seguente, senza che cio influisca sui diritti di
garanzia previsti dalla legge.

Categoria Esempio Prestazione di garanzia
Difetti di materiale o fabbrica- 24 mesi
zione
Parti soggette ad usura * Spazzole di carbone 6 mesi
Materiale di consumo/ Lama Garanzia solo in caso di difetto
parti di consumo * immediato (24h dopo acquisto/

data documento di acquisto)

Parti mancanti 5 giorni lavorativi

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

Relativamente a parti soggette ad usura, materiale di consumo e parti mancanti, la ditta iISC GmbH, ov-
vero il centro fai-da-te responsabile, garantisce un‘eliminazione dei difetti ovvero una fornitura sostitutiva
solo se il difetto viene comunicato entro 24h (materiale di consumo), 5 giorni lavorativi (parti mancanti)

0 6 mesi (parti soggette ad usura) dall‘acquisto e se la data di acquisto viene documentata tramite il
documento di acquisto.

In caso di difetti del materiale o di fabbricazione vi preghiamo in caso di garanzia di presentare
I‘apparecchio con il certificato di garanzia accluso, compilato in tutte le sue parti. In questo caso & im-
portante che riportiate una precisa descrizione del difetto.

A tal fine rispondete alle seguenti domande.

® L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

® Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

® A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I'apparecchio non dovesse tuttavia
funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti
all'indirizzo indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente
al numero del servizio assistenza sotto indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto
segue:

1.

Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non
tocca i vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono
per voi gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o
di produzione ed & limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio.
Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Un contratto di garanzia non viene concluso quando I'apparecchio viene usato
in imprese commerciali, artigianali o industriali, o con attivita equivalenti. Dalla nostra garanzia
sono escluse inoltre le prestazioni di risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati

dalla mancata osservanza delle istruzioni per il montaggio o per installazione non corretta, dalla
mancata osservanza delle istruzioni per 'uso (come per es. collegamento a tensione di rete o tipo
di corrente non corretto), dall’'uso improprio o illecito (come per es. sovraccarico dell’apparecchio o
utilizzo di utensili 0 accessori non consentiti), dalla mancata osservanza delle norme di sicurezza e
di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei nell’apparecchio (come per es. sabbia, pietre
o polvere), dallimpiego della forza o dall’influsso esterno (come per es. danni dovuti a caduta) e
dall’'usura normale e dovuta allimpiego. Cio vale particolarmente per batterie, per esse concedia-
mo tuttavia 12 mesi di garanzia. Il diritti di garanzia decadono quando sono gia effettuati interventi
sull’apparecchio.

Il periodo di garanzia € 2 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. | diritti di garanzia devo-
no essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere
accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo
periodo. La riparazione o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di
garanzia e con questa prestazione per 'apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati
non inizia un nuovo periodo di garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul
posto.

Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate 'apparecchio difettoso franco di porto
allindirizzo sotto indicato. Allegate lo scontrino di cassa in originale o un’altra prova d’acquisto che
riporti la data. Conservate bene percio lo scontrino di cassa come prova! Indicate il motivo di recla-
mo nel modo pil dettagliato possibile. Se il difetto del’apparecchio rientra nella nostra prestazione
di garanzia, ricevete I'apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di posta.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sul’apparecchio che non rientrano o non rien-
trano piu nella garanzia. A tale scopo inviate I'apparecchio all'indirizzo del servizio assistenza.

Per parti mancanti, di consumo e soggette ad usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia se-
condo le Disposizioni di garanzia di queste istruzioni per I‘'uso.
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Advarsel Laes betjeningsvejledningen for at reducere risikoen for personskade

®

Brug hareveern. Stgjudviklingen fra maskinen kan forarsage heoretab.

@

Brug stovmaske. Ved bearbejdning af tree og andre materialer kan der dannes sundhedsskadeligt stov.
Der ma ikke arbejdes i asbestholdigt materiale!

Brug beskyttelsesbriller. Gnister, som opstar under arbejdet, eller splinter, span og stev, som star ud
fra maskinen, kan forarsage synstab.

O

Brug beskyttelseshandsker!

®

Vigtigt Fare for kvaestelse! Hold haenderne borte fra den roterende savklinge.

-60 -
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Teend/Sluk-knap laser
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OFF

Teend/Sluk-knap LED-lampe
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A vigtigt!

Ved brug af el-veerktigj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne folge med veerkigjet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som felge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrgrende sikkerhed, tilsidesaettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfelgende haefte.

A Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger og ovrige an-
visninger. Fglges anvisningerne, navnlig sikker-
hedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet, kan
elektrisk sted, brand og/eller svaere kvaestelser
veere fglgen. Alle sikkerhedsanvisninger og
ovrige anvisninger skal gemmes.

Seerlige anvisninger vedrgrende laser
A\ Pas pé: Laserstraling

Kig ikke ind i stralen

Laserklasse 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:650 nm; Py: <1 mW
nach EN 60825-1

Kig ikke direkte ind i stralegangen.

Ret aldrig laserstralen mod reflekterende
flader eller mod personer og dyr. Ogsa en la-
serstrale med lav effekt kan forarsage gjens-
kader.

Pas pa - afvigelser fra den her anfarte
fremgangsméade kan medfgre farlig stréling-
seksponering.

Abn aldrig lasermodulet.

Det er ikke tilladt at foretage sendringer pa
laseren i et forsgg pa at gge laserens ydelse.

[ N [T

Producenten fraskriver sig ethvert ansvar for
skader, der matte opsta som folge af, at sik-
kerhedsanvisningerne er blevet tilsidesat.
Sluk for laseren, nar den ikke benyttes.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Oversigt over maskinen (fig. 1-3,6,8)
Handtag
Teend/Sluk-knap
Frigerelsesknap
Overdel
Spindellas
Klingeveern, beveegeligt
Savklinge
Fastspaendingsanordning
Transportgreb

. Indstillelig emnestotte

. Fast anslagsskinne

. Bordindleeg

. Leengdeanslag, opklappeligt

. Laseskrue

. Marker (savbord)

. Skala (savbord)

. Drejebord

. Fast savbord

. Skala (savhoved)

. Marker (savhoved)

. Fikseringsgreb

. Spanpose

. LED-lampe

. Teend/Sluk LED-lampe

. Sikringsbolt

. Laseskrue til fastspeendingsanordning

. Skrue med fingermetrik, til dybdestop

. Anslag til dybdestop

. Justerskrue - 0°-position

. Justerskrue - 45°-position

. Flangeskrue

. Udvendig flange

. Holder til fastspeendingsanordning
(horisontal)

. Standerfod

. Laser

. Teend/Sluk-knap laser

©CONOOAWN~
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2.2 Leveringsomfang
Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kabet af varen henvende dig til vores service-
center eller naermeste kompetente byggemarked
med forevisning af gyldig kebskvittering. Veer
her opmaerksom pa garantioversigten, der er
indeholdt i garantibestemmelserne bagest i vej-
ledningen.
Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.
Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbehgr for transports-
kader.
Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Vigtigt!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetgj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Kap- og geringssav

Indstillelig emnestotte (venstre + hgjre)
Fastspaendingsanordning (8)
Spanpose (22)

Unbrakonggle 6 mm (c)

Unbrakonggle 4 mm (d)

Transportgreb

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Kap- og geringssaven benyttes til oversavning af
tree og treelignende materialer under hensyntagen
til savens starrelse. Saven egner sig ikke til sav-
ning af braende.

Saven ma kun anvendes i overensstemmelse
med dens tilteenkte formal. Enhver anden form
for anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os eth-
vert ansvar for skader, det vaere sig pa personer
eller materiel, som matte opsta som felge af, at
maskinen ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret
bzeres alene af brugeren/ejeren.
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Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

veerksmeaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

Brug kun savklinger, som er beregnet til maski-
nen. Skeereskiver, uanset type, ma ikke anvendes.

Med til korrekt brug af saven hgrer ogsa, at alle
sikkerheds-, monterings- og driftsanvisninger i
betjeningsvejledningen folges.
Personer, som er beskaeftiget med betjening og
vedligeholdelse, skal have et godt kendskab til
maskinen og dens funktioner og veere instrueret
i de risici, der er forbundet med at omgas maski-
nen. Der henvises desuden til gaeldende sikker-
hedsbestemmelser — disse skal felges. Det sam-
me skal gvrige almindelige arbejdsmedicinske og
sikkerhedstekniske bestemmelser.
Foretages der andringer p4 maskinen, vil garan-
tien miste sin gyldighed. Selv ved korrekt anven-
delse af maskinen er der stadig nogle risikofakto-
rer, du skal vaere opmaerksom pa.
Folgende punkter skal naevnes, afheengig af mas-
kinens konstruktion og opbygning:
Bergring af savklingen i det uafskeermede
savomrade.
Indgreb i den roterende savklinge (alvorlig
kveestelse)
Tilbageslag af arbejdsemner og dele heraf
Klingebrud.
Udslyngning af fejlbeheeftede hardmetalsdele
fra savklingen.
Risiko for hgreskader ved arbejde uden brug
af horeveern.
Sundhedsskadelig emission af treestev ved
arbejde i lukkede rum.
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4. Tekniske data
Vekselstramsmotor:..........cccccceeeee 230V ~ 50Hz
Effekt ., 1400 W S6 20%
Omdrejningstal, ubelastetn;............... 5000 min
Hardmetalsklinge:.............. 2210x230x 2,8 mm
Antal taeender: .......oveeeeeieiiee e 48
SVINGZONE: ....eoiieieiieiieeiee e -47°/0°/ +47°
Vinkelsnit mod venstre: ........cccccoeeveivveeenn.. 0°-45°
Savbredde ved 90°: ........cccccvvveenneen. 120 x 60 mm
Savbredde ved 45°: .......cccoeeieeinennn. 83 x 60 mm
Savbredde ved 2 x 45°

(dobbelt vinkelsnit, venstre): .............. 80 x 34 mm
VagE: o ca.10 kg
Laserklasse: ......cocccueieeeeeeieiieee e 2
Bolgelaengde, laser:.........cccocceiiiiiienen. 650 nm
Effekt, 1aSer:........ooovvveieeeeeeeieeeee e <1mwW

Driftsmodus S6 20%: Kontinuerlig drift med
intermitterende belastning (cyklusvarighed 10
min). For at undga overophedning af motoren ma
den kare med den angivne maerkeeffekt i 20% af
cyklussens varighed og skal herefter kere videre
uden belastning i 80% af cyklussens varighed.

Stoj og vibration
Stej- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 61029.

Lydtryksniveau L oA
Usikkerhed K,
Lydeffektniveau L,,,, ...
Usikkerhed K,

Brug hgrevaern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage he-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retnin-
ger) beregnet i henhold til EN 61029.

Svingningsemissionstal a, = 4,4 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Advarsel!

Det angivne svingningsemissionstal er malt ud
fra en standardiseret pravningsmetode og kan

- afhaengig af den méde, el-vaerktgjet anvendes
pa - endre sig og i undtagelsestilfaelde ligge over
den angivne veerdi.

[ N [T

Det angivne svingningsemissionstal kan anven-
des til at sammenligne et el-veerktej med et andet.

Det angivne svingningsemissionstal kan ogsa an-
vendes til en indledende skensmaessig vurdering
af den negative pavirkning.

Stojudvikling og vibration skal begraenses til
et minimum!
Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.
Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.
Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.
Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

Tilbagevaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-verktojet fors-

kriftsmaessigt, er der stadigveaek nogle risiko-

faktorer at tage hojde for. Folgende farer kan
opsta, alt efter el-vaerktojets type og konst-
ruktionsméade:

1. Lungeskader, safremt der ikke baeres egnet
stovmaske.

2. Horeskader, safremt der ikke baeres egnet
hereveern.

3. Helbredsskader, som fglger af hand-arm-
vibration, safremt veerktajet benyttes over et
leengere tidsrum eller ikke handteres og vedli-
geholdes forskriftsmeessigt.

5. For ibrugtagning

Inden du slutter hgvlen til stramforsyningsnettet,
skal du kontrollere, at dataene p& maerkepladen
stemmer overens med netdataene.

Treek altid stikket ud af stikkontakten, inden
du foretager indstillinger pa hovlen.

5.1 Generelt
Maskinen skal opstilles, sa den star stabilt,
dvs. den skal paskrues en arbejdsbzaenk, et
universal-understel el. lign.
Alle afskeermninger og sikkerhedsanordnin-
ger skal vaere korrekt pAmonterede, inden
maskinen tages i brug.
Savklingen skal kunne kare frit rundt.
Hvis du arbejder med tree, som tidligere har
veeret bearbejdet, skal du passe pa fremmed-
legemer, som f.eks. sem eller skruer.
Inden du trykker pa teend/sluk-knappen, skal
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du sikre dig, at savklingen er monteret rigtigt
og bevaegelige dele gar let og friktionsfrit.

5.2 Montering af sav (fig. 1-5)

Fastger transportgrebet (9) til savens overdel
(4).

Stik styrestifterne til de indstillelige emnestet-
ter (10) ind i indtagshullerne pa savkabinettet.
Speend laseskruen (z) pa styrestifterne, sa
emnestgtterne ikke kan falde ud.

Til justering af drejebordet (17) lgsnes lases-
kruen (14) ca. 2 omdrejninger, s bordet (17)
frigeres.

Drej drejebordet (17) og markeren (15) hen
pa det gnskede vinkelmal ifglge skalaen (16),
og fikser med laseskruen (14). Saven har
anslagspositioner ved -45°, -40°, -35°, -30°,
-22,5°,-15°,-10°, -5°, 0°, 5°, 10°, 15°, 22,5°,
30°, 35°, 40°, og 45°.

Saven frigeres fra den nederste position ved
at trykke overdelen (4) let ned og samtidig
traekke sikringsbolten (25) ud af motorholde-
ren. Drej sikringsbolten (25) 90°, for du slip-
per den, s& saven forbliver frigjort.

Sving overdelen (4) op.
Fastspeendingsanordningen (8) kan monteres
bade til venstre og til hgjre pa det faststadende
savbord (18).

Til horisontal fastspeending af emner kan fast-
speendingsanordningen forankres i holderen
(33).

- For at skyde emnestgtterne (10) ud trykkes
pa grebet pa undersiden af emnestgotten,
hvorefter emnestetten traeekkes mod hgjre
eller venstre.

For at foretage flere snit af samme laengde
kan lzengdeanslaget (13) klappes op.
Overdelen (4) kan haeldes maks. 45° til venst-
re ved at lgsne fikseringsgrebet (21).

5.3 Finjustering af anslag til kapsnit 90°

(fig. 1,6-7)

Fikser drejebordet (17) i 0°-position.

Losn fikseringsgrebet (21), og heeld overde-
len (4) helt mod hgjre med handtaget (1).
Laeg 90°-anslagsvinklen (a) op mellem sav-
klinge (7) og drejebord (17).

Stil pa justerskruen (29), indtil vinklen mellem
savklinge (7) og drejebord (17) udger 90°.
Kontroller herefter markgrens (20) position pa
skalaen (19).

Anslagsvinkel falger ikke med.

[ N [T

5.4 Finjustering af anslag til vinkelsnit 45°
(fig. 1, 8-9)
Fikser drejebordet (17) i 0°-position.
Losn fikseringsgrebet (21), og haeld over-
delen (4) helt mod venstre, dvs. 45°, med
handtaget (1).
Leeg en 45°-anslagsvinkel (b) op mellem sav-
klinge (7) og drejebord (17).
Stil pa justerskruen (30), indtil vinklen mellem
savklinge (7) og drejebord (17) udger ngjagtig
45°.
Anslagsvinkel falger ikke med.

5.5 Indstilling af geringsvinkel pa savens
overdel (fig. 2, 12-13)
Lasn laseskruen (21).
Tag fat i grebet (1) pa overdelen (4).
Nar fikseringsgrebet er blevet frigjort, kan sa-
vens overdel heeldes trinlgst eller i forskellige
anslagspositioner.
Vinkel mod venstre: 0-45°
Speend fikseringsgrebet (21) igen

6. Savning

6.1 Kapsnit 90° og drejebord 0° (fig. 1-3, 10)
Bring savens overdel (4) i gverste position.
Leeg det tree, der skal saves, ind mod an-
slagsskinnen (11) og oven pa drejebordet
17).

Fikser materialet pa det faststdende savbord
(18) med fastspaendingsanordningen (8), sa
det ikke forrykker sig under savningen.

Tryk pa frigerelsesknappen (3) for at frigere
overdelen (4).

Tryk pa teend/sluk-knappen (2) for at taende
for motoren.

Tag fat i handtaget (1), og beveeg overdelen
(4) ned i en jeevn beveegelse og med et let
tryk, indtil savklingen (7) har gennemskaret
emnet.

Nar savningen er udfert, bringes savens over-
del (4) tilbage i gverste hvilestilling, og teend/
sluk-knappen (2) slippes.

Vigtigt! Returfjederen gor, at saven automatisk

rykker op, dvs. at du ikke skal slippe handtaget

(1), nar snittet er udfert, men flytte savens overdel

(4) langsomt op med et let modtryk.
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6.2 Kapsnit 90° og drejebord 0°- 45°
(fig.1-3, 11)
Med kapsaven kan der udfgres kapsnit pa 0° -
45° mod venstre og 0° - 45° mod hgjre i forhold til
anslagsskinnen.
Friger drejebordet (17) ved at lasne lases-
kruen (14).
Drej drejebordet (17) og markeren (15) hen
pa det gnskede vinkelmal ifglge skalaen (16),
og fikser med laseskruen (14).
Speend laseskruen (14) til igen for at fastlase
drejebordet (17).
Udfer snittet som beskrevet under punkt 6.1.

6.3 Vinkelsnit 0°- 45° og drejebord 0°
(fig. 1-3,12)
Med kapsaven kan der udfgres vinkelsnit mod
venstre pa 0°-45° i forhold til arbejdsfladen.
Afmonter i givet fald fastspeendingsanord-
ningen (8) pa den venstre side af savbordet
(18), eller monter det pa den hgjre side af det
faststdende savbord (18).
Bring overdelen (4) i gverste position.
Fikser drejebordet (17) i 0°-position.
Udfer snittet som beskrevet under punkt 6.1.

6.4 Vinkelsnit 0°- 45° og drejebord 0°- 45°
(fig. 1-3, 13)
Med kapsaven kan der udfgres vinkelsnit mod
venstre pa 0-45° i forhold til arbejdsfladen, sam-
tidig med at drejebordet indstilles 0°-45° mod
venstre eller 0-45° mod hgjre (dobbelt vinkelsnit) i
forhold til anslagsskinnen.
Afmonter om ngdvendigt fastspaendingsan-
ordningen (8), eller monter den pa den mod-
satte side af det faststdende savbord (18).
Bring overdelen (4) i gverste position.
Friger drejebordet (17) ved at lasne lases-
kruen (14).
Tag fat i handtaget (1), og indstil drejebordet
(17) til den gnskede vinkel (se ogsa punkt
6.2).
Speend laseskruen (14) til igen for at fastlase
drejebordet.
Indstilling af geringsvinklen pa savens overdel
og anslagsskinnen foretages som beskrevet
under punkt 5.5.
Udfer snittet som beskrevet under punkt 6.1.
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6.5 Dybdestop (fig. 3)
Skeeredybden kan indstilles trinlest med
skruen (27): Lasn fingermatrikken pa skruen
(27). Indstil den gnskede snitdybde ved at
skrue skruen (27) ind eller ud, og spaend sa
fingermetrikken pa skruen (27) fast igen.
Afprov indstillingen med et provesnit.

6.6 Spanpose (fig. 2)

Saven er udstyret med en opsamlingspose (22) til
span. Spanposen (22) kan tammes via lynlasen
pa undersiden.

6.7 Skift af savklinge (fig. 1, 14-15)
Inden udskiftning foretages: Traek stikket ud af
stikkontakten!
Tag handsker pa, sa du ikke skeerer dig!
Tryk pa savspindellasen (5) med den ene
hand, og saet unbrakongglen (d) pa flan-
geskruen (31) med den anden. Efter maks. en
omdrejning gar savspindellasen (5) i indgreb.
Skru flangeskruen (31) lgs i retning med uret
—brug lidt flere kreefter denne gang.
Drej flangeskruen (31) helt ud, og tag den
udvendige flange (32) af.
Tag savklingen (7) af den indvendige flange,
og traek den nedad og ud.
Renger flangeskruen (31), den udvendige
(32) og den indvendige flange grundigt.
Seet den nye savklinge (7) i i omvendt reekke-
felge, og spaend den fast.
Vigtigt! Teendernes skra skeereflade, dvs.
savklingens (7) rotationsretning, skal svare til
pilens retning pa huset.
Tjek, inden du arbejder videre med saven, om
beskyttelsesudstyret virker, som det skal.
Vigtigt! Hver gang efter skift af savklinge skal
du kontrollere, om savklingen roterer frit i
bordindlaegget (12) bade i lodret stilling og
med 45°-kipning.
Vigtigt! Skift og tilretning af savklinge (7) skal
udfgres pa korrekt vis.

6.8 Transport (fig. 1-3)
Speend laseskruen (14) fast for at fastlase
drejebordet (17).
Tryk pa frigerelsesknappen (3), pres overde-
len (4) ned, og fikser med sikringsbolt (25).
Saven er nu last fast i nederste position.
Baer maskinen i det faste transportgreb.
For at samle saven igen folges anvisningerne
under punkt 5.2.
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6.9 Brug af laser (fig. 2)

Teende: Saet teend/sluk-knappen laser (36) i po-
sition ,|“ for at teende laseren (35). En laserlinie
projiceres ind pa arbejdsemnet og viser den ng-
jagtige skaerebane.

Slukke: Seet teend/sluk-knappen laser (36) i po-
sition ,,0“.

6.10 Brug af LED-lampe (fig. 2)
For at fa en god oplysning af arbejdsomradet
kan LED-lampen anvendes som et supple-
ment til rumbelysningen.
Teende: Kontaktposition ,I“
Slukke: Kontaktposition ,,0“

6.11 Elektrisk bremse

Af sikkerhedsgrunde er saven udstyret med et
elektrisk bremsesystem til savklingen.

Let rag- eller gnistdannelse kan derfor opsta ved
slukning. Dette har ingen indflydelse pa savens
funktionsevne eller sikkerheden!

7. Udskiftning af
nettilslutningsledning

Hvis produktets nettilslutningsledning beskadi-
ges, skal den skiftes ud af producenten eller den-
nes kundeservice eller af person med lignende
kvalifikationer for at undga fare for personskade.

8. Rengoring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Treek stikket ud af stikkontakten inden vedligehol-
delsesarbejde.

8.1 Rengoring
Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stov og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudbleesning med lavt tryk.
Vi anbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.
Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled szebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
adelaegge maskinens kunststofdele. Pas pa,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Treenger der vand ind i et el-
veerktaj, @ger det risikoen for elektrisk sted.
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8.2 Kontaktkul

Ved for megen gnistdannelse skal kontaktkullet
efterses af en fagmand. Vigtigt! Udskiftning af
kontaktkul skal foretages af en fagmand.

8.3 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal vedlige-
holdes inde i maskinen.

8.4 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele skal falgende oply-
ses:

Savens type.

Savens artikelnummer.

Savens identifikationsnummer.

Nummeret pa den ngdvendige reservedel.
Aktuelle priser og @vrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.isc-gmbh.info

9. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbeher bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmees-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

10. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehgr skal opbevares pa et
markt, tort og frostfrit sted uden for barns raek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.
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2

Kun for EU-lande

Smid ikke el-veerktej ud som almindeligt husholdningsaffald!

| medfer af Radets direktiv 2002/96/EF om affald af elektrisk og elektronisk udstyr og dettes omsaettelse
i den nationale lovgivning skal brugt el-veerktgj indsamles separat og indleveres til videreanvendende
formal pa miljgmaessig forsvarlig vis.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse:

Ejeren af el-veerktojet er — med mindre denne tilbagesender maskinen — forpligtet til at bortskaffe mas-
kinen og dens dele ifalge miljoforskrifterne. Den brugte maskine kan indleveres hos en genbrugsstation

- sporg evt. personalet her, eller forhar dig hos din kommune. Tilbeher og hjeelpemidler, som felger med
maskinen, og som ikke indeholder elektriske dele, er ikke omfattet af ovenstaende.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og falgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra iISC GmbH.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes
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Garantibestemmelser

iSC GmbH eller kompetent byggemarked garanterer afhjeelpning af mangler eller vareombytning i hen-
hold til nedenstaende oversigt, idet lovfastsatte garantikrav ikke bergres heraf.

Kategori Eksempel Garanti
Mangler i materiale eller kons- 24 maneder
truktion
Sliddele* Kontaktkul 6 maneder
Forbrugsmateriale/ Savklinge Garanti kun ved omgéende
forbrugsdele* defekt (24 t efter kab / dato pa

kabskvittering)

Manglende dele 5 hverdage

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Med hensyn til sliddele, forbrugsmateriale og manglende dele garanterer Fa.iSC GmbH resp. kompe-
tent byggemarked afhjaelpning af mangler eller omlevering under forudseetning af, at manglen er blevet
anmeldt inden for 24 t (forbrugsmateriale), 5 hverdage (manglende dele) eller 6 maneder (sliddele) efter
kebet, og at kebsdatoen dokumenteres ved fremvisning af kebskvittering.

Ved mangler i materiale eller konstruktion, som er omfattet af garantien, bedes varen indsendt sammen
med vedlagte produktkort i udfyldt stand. Det er vigtigt, at der anfgres en ngjagtig fejlbeskrivelse.

Derfor bedes felgende spargsmal besvares:
® Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?
Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Garantibevis

Keere kunde!

Vore produkter er underlagt streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle udvise

fejl, beklager vi naturligvis dette og beder dig kontakte vores kundeservice pa adressen, som star angi-

vet pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det nedenfor angivne servicenummer.

For indfrielse af garantikrav geelder felgende:

1. Neervaerende garanti fastsaetter betingelserne for udvidede garantiydelser. Garantibestemmelser
fastsat ved lov bergres ikke af naervaerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

2. Garantiydelsen omfatter udelukkende mangler, som kan fares tilbage til materiale- eller produktions-
fejl, og begreenser sig til afhjeelpning af disse resp. levering af erstatningsprodukt. Bemaerk, at vore
produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller industriel brug. Garantiaf-
tale kan derfor ikke anses for indgaet, safremt produktet anvendes i erhvervsmaessigt, handvaerks-
maessigt, industrielt eller lignende gjemed. Endvidere daekker garantien ikke erstatningsydelser
for transportskader, skader som folge af tilsideseettelse af montagevejledningens anvisninger eller
som felge af usagkyndig installation, tilsideseettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert
netspeending eller stramtype), misbrug eller usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning eller brug
af veerktoj eller tilbehgar, som ikke er godkendt), tilsidesaettelse af vedligeholdelses- og sikkerheds-
forskrifter, indtraengen af fremmedlegemer i apparatet (f.eks. sand, sten eller stov), brug af vold eller
eksterne pavirkninger udefra (f.eks. fordi produktet tabes) samt skader, der hidrgrer fra almindelig
slitage. Dette geelder isaer batterier, som vi dog alligevel yder 12 mé&neders garanti pa. Garantien
mister sin gyldighed, hvis der allerede er blevet foretaget indgreb i apparatet.

3. Garantiperioden udger 2 ar at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres gaeldende inden for to
uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke geres geeldende efter garantiperi-
odens udlgb. Reparation eller udskiftning af apparatet medferer ikke forleengelse af garantiperioden,
heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Dette geelder ogsa servicearbejder, der foretages
pa stedet.

4. For at kunne gere garantikrav geeldende skal du sende det defekte produkt portofrit til nedenstaen-
de adresse. Original kebskvittering eller lignende dateret dokumentation skal vedsendes. Kabskvit-
teringen skal gemmes som dokumentation! Beskriv venligst s& ngjagtigt som muligt grunden til din
reklamation. Er defekten omfattet af garantien, vil produktet omgaende blive repareret og returneret,
eller du vil modtage et helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke leengere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.

Hvad angér slid- og forbrugsdele samt manglende dele henviser vi til garantiens begreensninger i hen-
hold til garantibestemmelserne i nzervaerende betjeningsvejledning.
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Innehallsforteckning

1. Sakerhetsanvisningar

2. Beskrivning av maskinen samt leveransomfattning
3. Andamalsenlig anvandning
4. Tekniska data

5. Innan du anvander maskinen
6. Anvanda maskinen

7. Byta ut natkabeln

8. Rengoring, Underhall och reservdelsbestallning
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Varning - Las igenom bruksanvisningen for att sanka risken fér skador

®

Bar horselskydd. Buller kan leda till att hérseln forstors.

@

Bar dammskyddsmask. Vid bearbetning av tra och andra material finns det risk for att halsovadligt
damm uppstar. Asbesthaltiga material far inte bearbetas!

Anviand skyddsglaségon. Medan du anvander elverktyget finns det risk for att gnistor uppstar eller att
splitter, span och damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan leda till att du blir blind.

O

Béar skyddshandskar!

®

Varning! Risk for skador! Grip inte in i den roterande sagklingan.
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OFF

Strombrytare fér laser

/R\
OFF

Strombrytare for LED-lampa
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A\ Obs!

Innan maskinen kan anvéndas méaste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sékert stalle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska dverlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi évertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna asidosétts.

1. Sékerhetsanvisningar

Gallande sékerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héftet.

A\ Varning!

Léas alla sdkerhetsanvisningar och instrukti-
oner. Férsummelser vid iakttagandet av saker-
hetsanvisningarna och instruktionerna kan féror-
saka elst6t, brand och/eller svéra skador. Férvara
alla sékerhetsanvisningar och instruktioner
for framtiden.

Sarskilda instruktioner for laser
A\ Varning: Laserstrale

Titta inte in i stralen

Laserklass 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:650 nm; Py: <1 mW
nach EN 60825-1

Titta inte direkt pa stralen.

Rikta aldrig laserstralen mot reflekterande
ytor och personer eller djur. Aven en laser-
stréle med |4g effekt kan skada égonen.
Varning! Om arbetssatten som anvands avvi-
ker frin dem som beskrivs har, finns det risk
for farlig exponering av strélningen.

Oppna aldrig lasermodulen.

Det &r inte tillatet att géra nagra andringar pa
lasern for att hoja laserns effekt.

Tillverkaren 6vertar inget ansvar fér skador
som har uppstatt av att sékerhetsanvisningar-
na har missaktats.

[ N [T

Sla ifran lasern om den inte langre behdvs.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1-3,6,8)

Handtag

Strdmbrytare

Uppreglingsknapp

Maskinens éverdel

Spindelspérr

Rorligt skydd for sagklinga

Sagklinga

Spannanordning

Transporthandtag

10. Instéllbart sagstod

11. Fast anslagslist

12. Séagplatta

13. Féllbart langdanslag

14. Fixeringsskruv

15. Visare (sagbord)

16. Skala (sagbord)

17. Vridbart sagbord

18. Fast sagbord

19. Skala (saghuvud)

20. Visare (saghuvud)

21. Sparrhandtag

22. Spansack

23. LED-lampa

24. Strombrytare fér LED-lampa

25. Sakringsstift

26. Fixeringsskruv fér spannanordning

27. Skruv med raffelmutter, for att begransa
sagdjupet

28. Anslag for begransning av sagdjup

29. Justerskruv - 0° lage

30. Justerskruv - 45° lage

31. Flansskruv

32. Ytterflans

33. Hallare fér spannanordning (horisontal)

34. Stod

35. Laser

36. Strombrytare for laser

©COoNOOT~WN -

2.2 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
byggmarknaden dar du kdpte produkten inom
fem dagar efter att du kdpte artikeln. Téank pa att
du maste visa upp ett giltigt kvitto. Beakta aven
garantitabellen i garantibestémmelserna i slutet
av bruksanvisningen.

Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
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dukten ur férpackningen.

Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).

Kontrollera att leveransen &r komplett.
Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

Spara om méjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Varning!

Produkten och férpackningsmaterialet ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn
svéljer delar och kvévs!

Kap- och geringssag

Installbart sagstdd (vanster + hdger)
Spannanordning (8)

Spansack (22)

Sexkantnyckel 6 mm (c)
Sexkantnyckel 4 mm (d)
Transporthandtag
Original-bruksanvisning
Sékerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvéndning

Kap- och geringssagen anvands till kapning av
tré och traliknande material med hansyn till mas-
kinens storlek. Sdgen ér inte avsedd for sagning
av ved.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som strécker sig utdver
detta anvéandningsomrade &r ej andamalsenliga.
For materialskador eller personskador som resul-
terar av s&dan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas
till Andamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

Endast passande sagklingor far anvéandas till
denna maskin. Alla typer av delningsklingor far
inte anvandas.

[ N [T

Till maskinens &ndamalsenliga anvandning hor
ocksa att sdkerhetsanvisningarna samt monte-
ringsanvisningar och driftanvisningar i bruksan-
visningen ska féljas.
Personer som anvander och underhaller maski-
nen ska ké&nna till utrustningens funktioner och
ha instruerats om eventuella faror. Dessutom ska
gallande arbetarskyddsféreskrifter foljas exakt.
Ovriga allmanna regler fér arbetsmedicinska och
sakerhetstekniska omraden ska dven beaktas.
Om maskinen andras leder detta till att tillver-
karens ansvar fér dérutav resulterande skador
upphor att gélla. Trots &ndamalsenlig anvandning
kan séarskilda kvarstaende riskfaktorer inte utes-
lutas helt.
P& grund av maskinens konstruktion och sam-
manséttning kan foéljande faror uppsta under drift:
Risk for skador om personer rér vid sagklingan
inom ej skyddat sdgningsomrade.
Risk for skarskador vid ingrepp i den roterande
sagklingan.

Risk for att arbetsstycken eller delar slar

tillbaka.

Risk for att sagklingan bryts sénder.

Risk for att defekta hardmetalldelar slungas ut

fran sagklingan.

Risk for hérselskador vid otillrackligt buller-

skydd.

Risk fér halsofarliga emissioner av trAdamm

vid anvandning inom slutna utrymmen.

4. Tekniska data
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Véxelstromsmotor...........cceceeenene 230V ~50Hz
Effekt ..o .1400 W S6 20%
Tomgangsvarvtal n...........ccccoeevnnene 5000 min™
Hardmetallsagklinga.......... 2210x230x2,8 mm
Antal tAnder ........cocoviiiiiii 48
Svangningsomrade.........ccccceevereene -47°/0°/ +47°
Geringssagning at vanster:.................... 0° till 45°
Sagbredd vid 90°........coevecveirene 120 x 60 mm
Sagbredd vid 45° ..o 83 x 60 mm
Sagbredd vid 2 x 45°

(dubbelgeringssagning at vanster):....80 x 34 mm
VKL, o ca10kg
Laserklass .........coovvuieiiiiiiiiee e 2
Vaglangd laser..........ccoceevevieninenccnieenn, 650 nm
Lasereffekt..........covvieiiiiiiiiie, <1mw
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Driftslag S6 20%: Kontinuerlig drift med inter-
mittent belastning (arbetscykel 10 min). Fér att
undvika att motorn varms upp till otillatet hoga
temperaturer, far motorn kdra med angiven nomi-
nell effekt 20% av arbetscykeln, och déarefter 80
% av arbetscykeln utan belastning.

Buller och vibration
Buller- och vibrationsvarden har bestamts enligt
EN 61029.

Ljudtrycksniva L , ..o

Osékerhet Koa o
Ljudeffektniva L, ... .
Osédkerhet K, oo,

Béar horselskydd.
Buller kan leda till att hérseln forstors.

Totala vibrationsvarden (vektorsummai tre riktnin-
gar) har bestamts enligt EN 61029.

Vibrationsemissionsvérde a, = 4,4 m/s?
Osakerhet K = 1,5 m/s?

Varning!

Vibrationsemissionsvardet som anges har matts
upp med en standardiserad provningsmetod och
kan variera beroende pa vilket satt som elverk-
tyget anvands. | undantagsfall kan det faktiska
vardet avvika fran det angivna vardet.

Vibrationsemissionsvardet som anges kan anvan-
das om man vill jamféra olika elverktyg.

Vibrationsemissionsvardet som anges kan aven
anvandas for en forsta beddmning av inverkan
fran elverktyget.

Begréansa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!
Anvand endast intakta maskiner.
Underhall och rengdér maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssétt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.
Lamna in maskinen f6r 6versyn vid behov.
Sla ifran maskinen om den inte anvands.

[ N [T

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om

detta elverktyg anvands enligt foreskrift. F6l-

jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-
gets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lamplig dammfilter-
mask anvands.

2. Horselskador om inget [Ampligt hérselskydd
anvands.

3. Halsoskador som uppstar av hand- och
armvibrationer om maskinen anvands under
langre tid eller om det inte hanteras och un-
derhalls enligt féreskrift.

5. Innan du anvander maskinen

Innan du ansluter maskinen maste du évertyga
dig om att uppgifterna pa typskylten stammer
OGverens med natets data.

Dra alltid ut stickkontakten innan du gér nag-
ra instéllningar pa maskinen.

5.1 Allmént
Se till att maskinen star stabilt, dvs. fastskru-
vad pa en arbetsbank, ett universalstativ eller
liknande.
Innan maskinen tas i drift ska alla skydd och
sakerhetsanordningar ha monterats pa avsett
vis.
Sagklingan ska kunna rotera fritt.
Var uppmarksam pa frammande féremal, t
ex spik eller skruv, om virket som ska s&gas
redan har bearbetats.
Innan du slar pa maskinen med strémbryta-
ren ska du 6vertyga dig om att sdgklingan &r
ratt monterad och att de rérliga delarna inte
klammer.

5.2 Montera sagen (bild 1-5)
Fast transporthandtaget (9) pa maskinens
Sverdel (4).
Sétt in ledarstiften for de instéllbara sagsto-
den (10) i halen i maskinkapan.
Fixera sagstdden mot att falla ned genom att
dra at fixeringsskruven (z) vid ledarstiften.
For att kunna stélla in det vridbara sagbordet
(17) maste det forst reglas upp genom att
fixeringsskruven (14) vrids runt med ca 2 varv
sa att sdgbordet (17) darefter reglas upp.
Vrid det vridbara sagbordet (17) och visaren
(15) till avsett vinkelmatt pa skalan (16) och
fixera sedan med fixeringsskruven (14). Sa-
gen har spérrlagen vid -45°, -40°, -35°, -30°,
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-22,5°,-15°,-10°, -5°, 0°, 5°, 10°, 15°, 22,5°,
30°, 35°, 40° och 45°.

Tryck ned maskinens dverdel (4) latt och dra
samtidigt ut sakringsstiftet (25) ur motorfastet
for att regla upp sagen utifran det undre laget.
For att sdgen ska forbli i uppreglat skick mas-
te du vrida runt sakringsstiftet (25) med 90°
innan du sléapper det.

Svang upp maskinens 6verdel (4).
Spannanordningen (8) kan monteras pa saval
vanster som hdger sida av det fasta sagbor-
det (18).

Om arbetsstycken ska spannas fast hori-
sontalt kan spannanordningen férankras i
hallaren (33).

- For att kora ut sdgstdden (10) ska spaken
pa undersidan av varje sagstod tryckas in.
Darefter kan sagstddet dras ut at hoger resp.
véanster.

Om du vill sdiga samma langd flera ganger
kan langdanslaget (13) féllas upp.

Lossa pa spéarrhandtaget (21) for att svanga
maskinens éverdel (4) max. 45° at vanster.

5.3 Finjustera anslaget fér kapsagning 90°

(bild 1, 6-7)

Fixera det vridbara sagbordet (17) i lage 0°.
Lossa pa sparrhandtaget (21) och luta maski-
nens Overdel (4) helt &t hdger med handtaget
(1).

Saétt in en 90° anslagsvinkel (a) mellan sag-
klingan (7) och det vridbara sagbordet (17).
Vrid justerskruven (29) sa pass mycket tills
vinkeln mellan sagklingan (7) och det vridba-
ra sagbordet (17) uppgar till 90°.

Kontrollera déarefter visarens (20) lage pa
skalan (19).

En anslagsvinkel medféljer ej.

5.4 Finjustera anslaget for geringssagning

45° (bild 1, 8-9)

Fixera det vridbara sagbordet (17) i Iage 0°.
Lossa pa sparrhandtaget (21) och luta mas-
kinens 6verdel (4) helt &t vanster till 45° med
handtaget (1).

Sétt in en 45°-anslagsvinkel (b) mellan sag-
klingan (7) och det vridbara sagbordet (17).
Justera justerskruven (30) sa pass mycket
tills vinkeln mellan sagklingan (7) och det
vridbara sagbordet (17) uppgar till exakt 45°.
En anslagsvinkel medféljer ej.
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5.5 Stélla in geringsvinkeln vid maskinens

overdel (bild 2, 12-13)

Lossa pa sparrhandtaget (21).

Hall fast i handtaget (1) pa maskinens 6verdel
4

Efter att sparrhandtaget har lossats kan
maskinens dverdel lutas steglést och till olika
sparrlagen.

Vinkel &t vanster: 0-45°

Dra at sparrhandtaget (21) pa nytt

6. Anvidnda maskinen

6.1 Kapsagning 90° och vridbart sagbord 0°

(bild 1-3, 10)

Stall maskinens 6verdel (4) i det 6vre laget.
Lagg in virket som ska sagas pa det vridbara
sagbordet (17) och emot anslagslisten (11).
Fixera materialet pa det fasta sdgbordet (18)
med spénnanordningen (8) for att férhindra
att det glider under sagningen.

Tryck pa uppreglingsknappen (3) for att lossa
pa maskinens 6verdel (4).

Tryck pa strdmbrytaren (2) for att sla pa
motorn.

Sank maskinens 6verdel (4) med svagt tryck
och i en jamn rérelse med hjélp av handtaget
(1) tills s&gklingan (7) har séagat igenom virket.
Slapp upp maskinens éverdel (4) till det évre
vilolaget efter att du har sagat fardigt. Slapp
strémbrytaren (2).

Varning! P& grund av returfjadern slar maskinen
upp automatiskt. Slapp darfor inte handtaget (1)
efter att du har sagat, utan h6j maskinens 6verdel
(4) langsamt och med svagt mottryck.

6.2 Kapsagning 90° och vridbart sagbord 0° -

45° (bild 1-3, 11)

Kapsagen kan anvandas till kapsagningar med
0° - 45° at vanster och 0° - 45° 4t hdger gentemot
anslagslisten.

Lossa pa det vridbara sagbordet (17) genom
att lossa pa fixeringsskruven (14).

Vrid det vridbara sagbordet (17) och visaren
(15) till avsett vinkelmatt pa skalan (16) och fi-
xera sedan pa nytt med fixeringsskruven (14).
Dra at fixeringsskruven (14) pa nytt for att
fixera det vridbara sagbordet (17).

Séaga enligt beskrivningen under punkt 6.1.
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6.3 Geringssagning 0°-45° och vridbart sag-

bord 0° (bild 1-3, 12)

Kapsagen kan anvandas till geringssagning at
véanster med 0-45° gentemot arbetsytan.

Demontera ev. spannanordningen (8) pa
vanster sida av sagbordet (18) eller montera
den pa hoger sida av det fasta sagbordet
(18).

Stall maskinens 6verdel (4) i det 6vre laget.
Fixera det vridbara sagbordet (17) i Iage 0°.
Séaga enligt beskrivningen under punkt 6.1.

6.4 Geringssagning 0°-45° och vridbart sag-

bord 0°-45° (bild 1-3, 13)

Kapsagen kan anvandas till geringssagningar at
véanster med 0-45° gentemot arbetsytan, samti-
digt som det vridbara sagbordet &r installt gen-
temot anslagslisten med 0°-45° &t vanster resp.
0-45° at hdger (dubbelgeringssagning).

Demontera spannanordningen (8) vid behov
eller montera den p& den motsatta sidan av
det fasta sagbordet (18).

Stall maskinens 6verdel (4) i det 6vre laget.
Lossa pa det vridbara sagbordet (17) genom
att lossa pa fixeringsskruven (14).

Stéll in det vridbara sagbordet (17) pa den
avsedda vinkeln med handtaget (1) (se aven
punkt 6.2.)

Dra at fixeringsskruven (14) pa nytt for att
fixera det vridbara sagbordet.

Stall in geringsvinkeln vid maskinens 6verdel
samt anslagslisten enligt beskrivningen under
punkt 5.5.

Séaga enligt beskrivningen under punkt 6.1.

6.5 Begréansa sagdjupet (bild 3)

Sagdjupet kan stéllas in steglést med skruven
(27). Lossa pa raffelmuttern vid skruven (27).

Stall in avsett sdgdjup genom att skruva in el-
ler ut skruven (27). Dra sedan at raffelmuttern
vid skruven (27).

Kontrollera instéllningen med en provsagning.

6.6 Spansack (bild 2)

Sagen &r utrustad med en spanséck (22). Oppna
blixtlaset pa undersidan for att tomma spanséa-
cken (22).
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6.7 Byta ut sagklingan (bild 1, 14-15)

Innan du byter ut s&gklingan: Dra ut stickkon-
takten.

Bar alltid handskar nar du byter ut sagklingan
sa att du inte skadar dig.

Tryck in sdgaxelspérren (5) med den ena
handen och hall sexkantnyckeln (d) pa flans-
skruven (31) med den andra handen. Efter
maximalt ett varv snapper sadgaxelsparren
(5)in.

Lossa darefter pa flansskruven (31) med en
aning mer kraft i medsols riktning.

Skruva ut flansskruven (31) helt och ta sedan
av ytterflansen (32).

Ta av sagklingan (7) fran innerflansen i en
nedatriktad rorelse.

Rengér flansskruven (31), ytterflansen (32)
och innerflansen noggrant.

Satt in den nya sagklingan (7) i omvand foljd
och dra sedan éat.

Varning! Tandernas sagvinkel, dvs. sagklin-
gans (7) rotationsriktning, maste stamma
Overens med pilen som finns pa kapan.
Kontrollera att alla skyddsanordningar &r
funktionsdugliga innan du fortsatter att anvan-
da sagen.

Obs! Varje gang du har monterat en ny sag-
klinga maste du kontrollera att sagklingan
I6per fritt i sdgbordets skara (12) nar den star
lodrétt samt i 45° lutning.

Obs! Sagklingan (7) maste bytas ut och juste-
ras in enligt gallande féreskrifter.

6.8 Transport (bild 1-3)

Dra at fixeringsskruven (14) for att sparra det
vridbara sagbordet (17)

Tryck in uppreglingsknappen (3), tryck ned
maskinens éverdel (4) och sparra déarefter
med sakringsstiftet (25). Sdgen har nu spar-
rats i det nedre laget.

Bar maskinen i det fasta transporthandtaget.
Félj instruktionerna under punkt 5.2 om mas-
kinen ska monteras samman pa nytt.

6.9 Anvanda lasern (bild 2)

Sla pa: Stall strombrytaren (36) for laser i lage ,|
for att sla pa lasern (35). En laserlinje projiceras
pa arbetsstycket som ska sagas och visar exakt
var saglinjen gar.

Sla ifran: Stall strombrytaren for lasern (36) i lage
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6.10 Anvédnda LED-lampan (bild 2)
Anvand LED-lampan som belysning for ar-
betsplatsen och som komplettering till rums-
belysningen.
Sl& pa: Brytarlage , |
Sla ifran: Brytarlage ,,0“

6.11 Elektrisk broms

Av sékerhetsskal &r maskinen utrustad med ett
elektriskt bromssystem for sagklingan.

Av denna anledning ar det méjligt att lukt eller
mindre gnistor uppstar nér maskinen slas ifran.
Detta paverkar inte maskinens funktionsduglighet
eller driftsdkerhet.

7. Byta ut natkabeln

Om nétkabeln till denna produkt har skadats méas-
te den bytas ut av tillverkaren, kundtjéanst eller av
en annan person med liknande behérighet efter-
som det annars finns risk fér personskador.

8. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Dra alltid ut stickkontakten infor alla rengérings-
arbeten.

8.1 Rengdra maskinen
Hall skyddsanordningarna, ventilationsépp-
ningarna och motork&pan i s& damm- och
smutsfritt skick som méjligt. Torka av mas-
kinen med en ren duk eller bl&s av den med
tryckluft med svagt tryck.
Vi rekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.
Rengdér maskinen med jdmna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sapa. Anvéand inga
rengdrings- eller Idsningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinens inre. Om vatten
tréanger in i ett elverktyg hojs risken fér elekt-
riska slag.

8.2 Kolborstar

Vid 6verdrivning gnistbildning maste du lata en
behérig elinstallatér kontrollera kolborstarna.
Obs! Kolborstarna far endast bytas ut av en behé-
rig elinstallator.

[ N [T

8.3 Underhall
I maskinens inre finns inga delar som kraver un-
derhall.

8.4 Reservdelsbestéllning
Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av reser-
vdelar:

Maskintyp

Maskinens artikel-nr.

Maskinens ident-nr.

Reservdelsnummer fér erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info

9. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle fér
atervinning. Produkten och dess tillbehor bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. Ldmna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstalle finns.

10. Férvaring

Forvara produkten och dess tillbehér pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgéngligt fér barn.
Den béasta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalforpack-
ningen.
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Endast fér EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om avfall som utgérs av eller innehéller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tilldmpning i den nationella lagstiftningen, méste férbrukade elverktyg
kéllsorteras och lamnas in fér miljévéanlig &tervinning.

Atervinnings-alternativ till begaran om aterséndning:

Som ett alternativ till returnering &r agaren av elutrustningen skyldig att bidraga till &ndamalsenlig av-
fallshantering fér det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har lamnats
in till en avfallsstation kan den omhéndertas i enlighet med géllande nationella lagstiftning om &tervin-
ning och avfallshantering. Detta géller inte fér tillbehdrsdelar och hjélpmedel utan elektriska komponen-
ter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande underlag fér produkterna, aven
utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt tillstdnd fran iISC GmbH.

Med férbehéll fér tekniska &ndringar.

-80-
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Garantibestammelser

Firman iSC GmbH resp. byggmarknaden dar du kdpte produkten garanterar att atgérda brister eller byta
ut produkten enligt nedanstdende 6versikt, varvid lagstadgade garantiansprak inte paverkas.

Kategori Exempel Garanti
Brister i material eller konst- 24 manader
ruktion
Slitagedelar* Kolborstar 6 manader
Forbrukningsmaterial/ Sagklinga Garanti endast vid omedelbar
férbrukningsdelar* defekt (24 tim efter kdp / kop-

datum)

Delar som saknas 5 arbetsdagar

*ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Nar det galler slitagedelar, férbrukningsmaterial och delar som saknas garanterar firman iSC GmbH
resp. byggmarknaden dar du kdpte produkten endast att bristerna atgardas resp. reservdelar skickas ut
om bristerna reklameras inom 24 timmar (férbrukningsmaterial), 5 arbetsdagar (delar som saknas) resp.
6 manader (slitagedelar) efter kop och kdpdatum kan pavisas med kvitto.

Vid brister i material eller konstruktion vill vi be dig att skicka in produkten tillsammans med ett komplett
ifyllt produktkort. Det ar viktigt att du ger en detaljerad beskrivning av felet.

Besvara féljande fragor:
® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran bérjan?
* Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fére defekt)?
* Enligt din asikt, vilken funktion ar felaktig i produkten (huvudsymptom)?
Beskriv den felaktiga funktionen.

-81-
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Garantibevis

Bésta kund,

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa

ratt satt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa

garantikortet. Vi star dven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande
punkter galler for att du ska kunna géra ansprak pa garantin:

1. | dessa garantivillkor regleras extra garantitjanster. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas
inte av denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

2. Garantitjansterna tacker endast in sddana brister som kan hérledas till material- eller fabrikationsfel
och ar begransade till arbetsuppgifter som syftar till att atgarda dessa brister eller byta ut produkten.
Tank pa att vara produkter endast far anvandas till &andamalsenligt syfte och inte har konstruerats
fér yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om
produkten ska anvandas inom yrkesmassiga, hantverksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter. Var garanti omfattar dessutom inte erséattning for transportskador, skador
som kan harledas till missaktade monteringsanvisningar eller ej féreskriven installation, asidosatt
bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig natspanning eller strdmart), missbruk eller ej andamal-
senliga anvandningar (t ex éverbelastning av produkten eller anvandning av ej godkénda insats-
verktyg eller tillbehor), &sidosatta underhalls- och sakerhetsbestammelser, fraimmande partiklar
som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm), yttre vald eller yttre paverkan (t ex skador
om produkten har fallit ned) samt normalt och anvéndningsbundet slitage. Detta galler sarskilt for
batterier som tacks av en 12 manaders garanti. Ansprak pa garanti upphor att gélla om ingrepp re-
dan har gjorts i produkten.

3. Garantitiden uppgar till 2 ar och galler fran datumet nar produkten kdptes. Medan garantitiden fortfa-
rande galler ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststélldes. Det &r inte
mojligt att stalla ansprék pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs inte nar
produkten repareras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid borjar
galla fér produkten eller fér ev. reservdelar som har monterats in. Detta géller &ven vid hembesok.

4. For att du ska kunna stélla ansprak pa garantin ska den defekta produkten skickas in i tillrackligt
frankerat skick till adressen som anges nedan. Bifoga kvittot i original eller ett annat daterat képe-
bevis. Forvara darfor kassakvittot pa en saker plats! Beskriv orsaken till reklamationen sa noggrant
som mojligt. Om defekten i produkten tacks av vara garantitjanster, far du genast en reparerad eller
ny apparat av oss.

Givetvis kan vi dven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte tacks av garantin eller som har
uppstatt efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstdende serviceadress.

For slitage- och férbrukningsdelar samt fér delar som saknas hanvisar vi till begrdnsningarna i garantin
enligt garantibestdmmelserna som ingér i denna bruksanvisning.
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Sadrzaj

1. Sigurnosne napomene
2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke
3. Namjenska uporaba
4. Tehnicki podaci

5. Prije pustanja u pogon
6. Usluga

7. Zamjena mreznog kabela

8. Cisdenje, odrzavanje i narugivanje rezervnih dijelova
9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

10. Skladistenje
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®

Upozorenije - procitajte upute za uporabu kako bi se smanijio rizik od ozljedivanja

®

Nosite zastitu za sluh. Buka moze utjecati na gubitak sluha.

@

Nosite masku za zastitu od prasine. Kod obrade drva i drugih materijala moze doéi do stvaranja
prasine Stetne po zdravlje. Azbestni materijali ne smiju se obradivati!

Nosite zastitne naocale. Iskre koje nastaju za vrijeme rada, iverje, piljevina i prasina koji izlaze iz
uredaja mogu izazvati gubitak vida.

O

Nosite zastitne rukavice!

®

Pozor! Opasnost od ozljedivanja! Ne zahvacajte u rotirajudi list pile.

-84-
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e
OFF

Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje lasera

/R\
OFF

Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje LED zaruljice
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A Pozor!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprijecili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuce sigurnosne napomene pronaci
¢ete u prilozenoj biljeznici.

A Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena
i uputa mogu uzrokovati elektriéni udar, pozar i/ili
teSke povrede. Sacuvajte sve sigurnosne na-
pomene i upute za ubuduce.

Specijalne napomene o laseru

A\ Pozor: lasersko zraéenje
Nemojte gledati u zraku
Klasa lasera 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:650 nm; Py: <1 mW
nach EN 60825-1

Nikad ne gledajte u izvor zrake.

Lasersku zraku nemojte usmjeravati na
reflektirajude povrsine, osobe ili Zivotinje. Cak
i laserska zraka neznatne snage moze oStetiti
oci.

Oprez — ako se izvodi drugadiji postupak

od ovdje navedenog, to bi moglo dovesti do
opasne ekspozicije zraéenja.

Nikad nemojte otvarati laserski modul.

Nije dopusteno da promjenama povecavate
snagu lasera.

Proizvodag ne preuzima jamstvo za Stete
nastale zbog nepridrzavanja sigurnosnih na-
pomena.

Ako laser ne koristite, iskljucite ga.
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2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slike 1-3,6,8)

Rucka

Sklopka za ukljué¢ivanje/iskljucivanje

Gumb za deblokiranje

Glava stroja

Aretacija vretena

Pokretna zastita lista pile

List pile

Stezna naprava

Rucka za transport

10. Podesiva podloga radnog komada

11. Fiksna grani¢na vodilica

12. UlozZak stola

13. Sklopivi uzduzni graniénik

14. Priévrsni vijak

15. Kazaljka (stol pile)

16. Skala (stol pile)

17. Okretni stol

18. Fiksni stol pile

19. Skala (glava pile)

20. Kazaljka (glava pile)

21. Rucka za fiksiranje

22. Vreca za sakupljanje piljevine

23. LED zaruljica

24. Sklopka za ukljué¢ivanje/isklju¢ivanje LED
Zaruljice

25. Sigurnosni svornjak

26. Vijak za fiksiranje stezne naprave

27. Vijak s nazubljenom maticom, za ograni¢enje
dubine rezanja

28. Grani¢nik dubine rezanja

29. Vijak za justiranje — polozaj 0°

30. Vijak za justiranje — polozaj 45°

31. Vijak prirubnice

32. Vanjska prirubnica

33. Drzag za steznu napravu (horizontalni)

34. Nogar

35. Laser

36. Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje lasera

©CONOOT~WN -

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo vas da pomodu opisanog sadrzaja
isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se nasem servisnom centru ili najblizoj nadleznoj
trgovini najkasnije u roku od 5 radnih dana uz
predocenje vazece potvrde o kupniji. Molimo vas
da u vezi s tim obratite pozornost na tablicu o
jamstvu u jamstvenim odredbama na kraju uputa.
Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
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(ako postoje).

Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.

Po mogucénosti saCuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Pozor!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vrecéicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Kruzna pila za prorezivanje i koso rezanje
Podesiva podloga radnog komada (lijevo +
desno)

Stezna naprava (8)

Vreca za sakupljanje piljevine (22)

Imbus klju¢ 6 mm (c)

Imbus klju¢ 4 mm (d)

Rucka za transport

Originalne upute za uporabu

Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Pila za prorezivanje i koso rezanje sluzi za re-
zanje drveta i drvetu sli¢nih materijala u skladu
s veli¢inom stroja. Pila nije prikladna za rezanje
ogrjevnog drva.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
koristenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvodac.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi
uredaji nisu pogodni za koriStenje u komercijalne,
obrtni€ke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sliénim djelatnostima.

Smiju se koristiti samo listovi pile koji su prikladni
za ovaj stroj. Zabranjena je uporaba plo¢a za re-
zanje svih vrsta.

Sastavni dio namjenske uporabe predstavlja
pridrzavanje sigurnosnih napomena kao i uputa
za montazu i pogonske napomene u uputama za
uporabu.

Osobe koje rukuju strojem ili ga odrzavaju
moraju se upoznati s prije navedenim i biti
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upucene u moguce opasnosti. Pritom se treba
to€no pridrzavati vazecih propisa o sprjeavanju
nesreca pri radu. Obratite pozornost na ost-
ala opca pravila koja vrijede u medicini rada i
sigurnosno-tehni¢kim podrucjima.
Promjene na stroju iskljuéuju jamstvo proizvodaca
i iz tog nastale Stete. Unato¢ namjenskoj uporabi
ipak mogu nastati odredeni faktori rizika.
Uvjetovano konstrukcijom i ustrojstvom stroja
mogu nastati sliedece situacije:
Dodirivanije lista pile u nepokrivenom
podrucju.
Dodirivanje rotirajuceg lista pile (porezotina)
Izbacivanje radnih komada i njihovih dijelova.
Lomovi lista pile.
Izbacivanje neispravnih dijelova lista pile od
tvrdog metala.
Ostecenije sluha zbog nekoristenja potrebne
zastite za sluh.
Emisije drvene prasine opasne za zdravlje u
slu€aju koristenja u zatvorenim prostorima.

4. Tehnicki podaci

Izmjeniéni motor:.........cccceeveerneenen. 230V ~50Hz
SNAGA: .o 1400 W S6 20 %
Broj okretaja u praznom hodu n: ......... 5000 min™
List pile od kaljenog

materijala: ........cccoeeeeeeinenn. 2210x@30x 2,8 mm
Broj zubaca:........ceeviiiiiieieee s 48
Podrucje zakretanja m47°/0°/+47°
Kosirez nalijevo: ........cccceeceeericeeiiiieeenne 0° do 45°
Sirina pile kod 90°:.........cccevervevenen. 120 x 60 mm
Sirina pile kod 45 ........cccocevererernne. 83 x 60 mm
Sirina pile kod 2 x 45°:

(dvostruki kosi rez lijevo):.......ccccceeeee 80 x 34 mm
TeZina: ..o oko 10 kg
Klasa lasera: ........ccccoceviiiiiiiiicicicieeeecee 2
Valna duzina lasera: . 650 nm
Snaga lasera:......cccveeeneerieeiieeeeee <1mw

Rezim rada S6 20 %: Kontinuirani rezim rada s
povremenim prekidima (intervali od 10 min). Da
se motor ne bi nedopusteno zagrijao, smije se
pogoniti nazivnom snagom do 20 % trajanja inter-
vala i na kraju mora nastaviti raditi preostalih 80 %
intervala bez opterecenja.
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Buka i vibracije
Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema
normi EN 61029.

Razina zvuénog tlaka LpA ................... 93,8dB (A)
Nesigurnost KpA ............................................ 3dB
Intenzitet buke L, ...coovvrieiiennnnn 106,8 dB (A)
Nesigurnost K, «oovoveeiniicic 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
pravaca) odredene su prema normi EN 61029.

Vrijednost emisije vibracija a, = 4,4 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Upozorenje!

Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena
je prema normiranom postupku ispitivanja i moze
se, ovisno o nacdinu koristenja elektroalata, pro-
mijeniti a u izuzetnim slu¢ajevima moze biti i veéa
od navedene vrijednosti.

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se
koristiti u svrhu usporedbe elektroalata jedne tvrt-
ke s elektroalatom neke druge tvrtke.

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se
takoder koristiti za poCetnu procjenu ugrozavanja
zdravlja.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Eistite i odrzavajte uredaj.
Svoj nacin rada prilagodite uredaju.
Nemojte preopterecivati uredaj.
Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propis-

no, uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedece

opasnosti mogu nastati vezi s izvedbom i

konstrukcijom elektroalata:

1. Ostecéenja pluéa ako se ne nosi prikladna
maska za zastitu od praSine.

2. Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladna
zastita za sluh.

3. Zdravstveni problemi koji nastaju kao posl-
jedica vibracija na Saku-ruku u sluéaju da se
uredaj koristi tijekom duzeg vremenaili se
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nepropisno koristi i odrzava.

5. Prije pustanja u pogon

Prije ukljuivanja provjerite odgovaraju li podaci
na tipskoj plo¢ici podacima o mrezi.

Prije nego pocénete podesavati uredaj izvuci-
te utika¢ iz utiénice.

5.1 Opcenito

Stroj se mora postaviti stabilno, $to znaci
pricvrstiti na radni stol, univerzalno postolje
ili sliéno.

Prije pustanja u rad moraju se montirati svi
poklopci i sigurnosne naprave.

List pile mora se slobodno kretati.

Drvo koje ve¢ obradujete provjerite na even-
tualno zaostala strana tijela, kao npr. €avle ili
vijke i sl.

Prije nego aktivirate sklopku za ukljué¢ivanje/
isklju¢ivanje provjerite je li list pile pravilno
montiran i kreéu li se pokretni dijelovi lako.

5.2 Montaza pile (slike 1-5)

Pri¢vrstite ru¢ku za transport (9) na glavu
stroja (4).

Umetnite klinove za vodenje podesivih podlo-
ga za radne komade (10) u prihvatne provrte
na kucistu stroja.

Osigurajte podloge za radne komade od ispa-
danja, tako da pritegnete pri€vrsni vijak (z) na
klinovima za vodenije.

Za korekciju okretnog stola (17) otpustite
vijak za fiksiranje (14) za oko 2 okretaja kako
biste deblokirali okretni stol (17).

Okretni stol (17) i kazaljku (15) okrenite na
Zeljenu kutnu mjeru skale (16) i fiksirajte vij-
kom (14). Pila ima poloZaje na urezu kod po-
zicija -45°, -40°, -35°, -30°, -22,5°, -15°, -10°,
-5°,0°,5°,10°, 15°, 22,5°, 30°, 35°, 40° i 45°.
Laganim pritiskom na glavu stroja (4) prema
dolje i istovremenim izvlagenjem sigurnosnog
klina (25) iz drzaga motora pila se deblokira
iz donjeg polozaja. Prije nego ga pustite, ok-
renite sigurnosni klin (25) za 90° kako bi pila
ostala deblokirana.

Glavu stroja (4) zakrenite prema gore.

Stezna naprava (8) moze se montirati lijevo i
desno na fiksni stol pile (18).

Za horizontalno pritezanje radnih komada
stezna naprava se moze usidriti u drza¢ (33).
- Za izvlaCenje podloga za radne komade
(10) pritisnite polugu na donjoj strani podloge
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i zatim izvucite podlogu udesno odnosno
ulijevo.

Za ponavljanje rezova s istom duljinom
mozete otklopiti uzduzni granic¢nik (13).
Glava stroja (4) moze se otpustanjem vijka za
fiksiranje (21) nagnuti ulijevo na maks. 45°.

5.3 Fino justiranje grani¢nika za prorezivanje

90° (slike 1, 6-7)

Fiksirajte okretni stol (17) u polozaju 0°.
Otpustite rucku za fiksiranje (21) i pomocéu
rucke (1) nagnite glavu stroja (4) sasvim
udesno.

Postavite kutni grani¢nik od 90° (a) izmedu
lista pile (7) i okretnog stola (17).
PodesSavajte vijak za justiranje (29) toliko, da
kut izmedu lista pile (7) i okretnog stola (17)
iznosi 90°.

Na kraju provjerite polozaj kazaljke (20) na
skali (19).

Sadrzaj isporuke ne obuhvaca kutni grani¢nik.

5.4 Fino justiranje grani¢nika za kosi rez 45°

(slike 1, 8-9)

Fiksirajte okretni stol (17) u polozaju 0°.

Otpustite rucku za fiksiranje (21) i pomocéu
rucke (1) nagnite glavu stroja (4) sasvim uli-
jevo na 45°.

Postavite kutni grani¢nik od 45° (b) izmedu
lista pile (7) i okretnog stola (17).
Podesavajte vijak za justiranje (30) toliko, da
kut izmedu lista pile (7) i okretnog stola (17)
bude to€no 45°.

Sadrzaj isporuke ne obuhvaca kutni grani¢nik.

5.5 Podesavanje kosog kuta na glavi stroja

(slike 2, 12-13)

Otpustite vijak za fiksiranje (21).

Uhvatite glavu stroja (4) za ruc¢ku (1).

Nakon otvaranja ru¢ke za fiksiranje glava st-
roja moze se naginjati kontinuirano odnosno
takoder u razli¢itim polozajima na urezu.
Kut nalijevo: 0 - 45°.

Ponovno pritegnite ru€ku za fiksiranje (21).
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6. Usluga

6.1 Prorezivanje pod 90° i okretni stol na 0°
(slike 1-3, 10)
Dovedite glavu stroja (4) u gornji polozaj.
Polozite drvo koje cete rezati na grani¢nu vo-
dilicu (11) i na okretni stol (17).
Fiksirajte materijal pomocu stezne naprave
(8) na fiksni stol pile (18) kako biste sprijecili
njegovo pomicanije tijekom rezanja.
Pritisnite gumb za deblokadu (3) kako biste
oslobodili glavu stroja (4).
Da biste ukljucili motor, pritisnite sklopku za
uklju¢ivanje/iskljucivanje (2).
Pomodu ru¢ke (1) ravnomjerno i laganim pri-
tiskom pokredite glavu stroja (4) prema dolje,
sve dok liste pile (7) ne proreze radni komad.
Nakon zavr8etka rezanja ponovno vratite gla-
vu stroja (4) u gornji po€etni polozaj i pustite
sklopku za ukljuc¢ivanje/iskljucivanje (2).
Pozor! Zbog povratne opruge stroj se automat-
ski vra¢a prema gore, 8to znadi da rucku (1)
nakon zavr$etka rezanja ne smijete pustiti, nego
glavu stroja (4) polako i laganim protupritiskom
pokrecite prema gore.

6.2 Prorezivanje pod 90° i okretni stol na 0° -
45° (slike 1-3, 11)
Pomodu pile za prorezivanje mogu se izvoditi re-
zovi od 0° - 45° ulijevo i 0° - 45° udesno obzirom
na grani¢nu vodilicu.
Olabavite okretni stol (17) otpustanjem vijka
za fiksiranje (14).
Okretni stol (17) i kazaljku (15) okrenite na
Zeljenu kutnu mjeru skale (16) i fiksirajte vij-
kom (14).
Ponovno pritegnite vijak za fiksiranje (14), da
biste u¢vrstili okretni stol (17).
Napravite rez na nacin opisan pod to¢kom
6.1.

6.3 Kosi rez 0° - 45° i okretni stol na 0° - 45°
(slike 1-3, 12)

Pomodu pile za prorezivanje mogu se izvoditi kosi

rezovi od 0 - 45° ulijevo prema radnoj plohi.
Po potrebi demontirajte steznu napravu (8) na
lijevu stranu stola pile (18) ili je montirajte na
desnu stranu fiksnog stola pile (18).
Dovedite glavu stroja (4) u gornji polozaj.
Fiksirajte okretni stol (17) u poloZaju 0°.
Napravite rez na nacin opisan pod to¢kom
6.1.
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6.4 Kosi rez 0° - 45° i okretni stol na 0° - 45°
(slike 1-3, 13)
Pomodu pile za prorezivanje mogu se izvoditi kosi
rezovi od 0 - 45° ulijevo prema radnoj plohi, s is-
tovremenim podeSavanjem okretnog stola prema
graniénoj vodilici od 0° - 45° ulijevo odnosno O -
45° udesno (dvostruki kosi rez).
Po potrebi demontirajte steznu napravu (8) ili
je montirajte na suprotnu stranu fiksnog stola
pile (18).
Dovedite glavu stroja (4) u gornji polozaj.
Olabavite okretni stol (17) otpustanjem vijka
za fiksiranje (14).
Pomodu rucke (1) podesite okretni stol (17)
na Zeljeni kut (vidi takoder to¢ku 6.2).
Ponovno pritegnite vijak za fiksiranje (14)
kako biste u¢vrstili okretni stol.
Pode$avanje kosog kuta na glavi stroja i
grani¢noj vodilici izvodi se na nacin opisan
pod to¢kom 5.5.
Napravite rez na nacin opisan pod to¢kom
6.1.

6.5 Ogranicenje dubine rezanja (slika 3)
Pomodu vijka (27) moze se kontinuirano
podesavati dubina rezanja. Za to otpustite
nazubljenu maticu na vijku (27). Podesite
Zeljenu dubinu rezanja uvrtanjem ili odvrtan-
jem vijka (27) i zatim ponovno pritegnite mati-
cu na vijku (27).

Provjerite podeSenost na temelju probnog
rezanja.

6.6 Vreca za sakupljanje piljevine (slika 2)
Pila je opremljena vre¢om za sakupljanje piljevine
(22). Vre€u (22) mozete isprazniti otvaranjem
zatvara€a na donjoj strani.

6.7 Zamjena lista pile (slike 1, 14-15)
Prije zamjene lista pile: Izvucite mrezni utika¢!
Da biste izbjegli ozljedivanja, prilikom zamje-
ne lista pile nosite rukavice!
Jednom rukom pritisnite blokadu osovine pile
(5) a drugom rukom stavite imbus klju¢ (d) na
vijak prirubnice (31). Nakon maks. jednog ok-
retaja blokada osovine pile (5) se uglavi.
Sada s nesto vise napora olabavite vijak pri-
rubnice (31) u smjeru kazaljke na satu.
Izvucite cijeli vijak prirubnice (31) i skinite
vanjsku prirubnicu (32).
Skinite list pile (7) s unutradnje prirubnice i
izvadite odozdo.
Temeljito ocistite vijak prirubnice (31), vanjsku
(32) i unutrasnju prirubnicu.
Ponovo stavite novi list tpile (7) obrnutim re-
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dom i stegnite ga.

Pozor! Kosina rezanja zubaca tj. smjer okre-
tanja lista pile (7) treba biti u smjeru strelice
na kucistu.

Prije nego Sto éete nastaviti raditi s pilom,
provjerite funkcioniranje zastitnih naprava.
Pozor! Nakon svake zamjene lista pile pro-
vjerite prolazi i list pile slobodno u okomitom
polozaju kao i pod kutom od 45° kroz prorez
okretnog stola (12).

Pozor! Zamjena i centriranje lista pile (7) mo-
raju biti propisni.

6.8 Transport (slike 1-3)
Da biste blokirali okretni stol (17), pritegnite
vijak za fiksiranje (14).
Pritisnite gumb za deblokadu (3), glavu stroja
(4) pritisnite prema dolje i aretirajte pomocu
sigurnosnog svornjaka (25). Pila je sad bloki-
rana u donjem polozaju.
Stroj nosite drzeéi ga za fiksnu transportnu
ruc¢ku.
Da biste ponovno montirali stroj, postupite
prema tocki 5.2.

6.9 Rad lasera (slika 2)

Ukljucéivanje: Da biste ukljucili laser (35), poma-
knite sklopku za ukljué¢ivanje/isklju¢ivanje (36) u
polozaj ,I“. Na radni komad koji se obraduje proji-
cira se laserska linija koja pokazuje to¢nu poziciju
vodilice rezanja.

Iskljuéivanje: Sklopku za ukljuéivanje/
isklju¢ivanje lasera (36) stavite u polozaj ,,0“.

6.10 Rad LED zaruljica (slika 2)
Za postizanje dobre rasvjete radnog podrucja
osim rasvjete prostorije moze se koristiti LED
Zaruljica.
Uklju€ivanje: PoloZaj sklopke ,|“
Isklju€ivanje: Polozaj sklopke ,,0*

6.11 Elektricna ko¢nica

Iz sigurnosnih razloga uredaj je opremljen
elektri¢nim ko¢nim sustavom za list pile.

Prilikom iskljuivanja uredaja zbog toga mogu
nastati blagi mirisi ili moZe dodi do stvaranja iskre.
To nema nikakav utjecaj na ostalo funkcioniranje
ili sigurnost rada uredaja!
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7. Zamjena mreznog kabela

Ako se kabel za priklju€ivanje ovog uredaja na
mrezu osteti, mora ga zamijeniti proizvodag ili
njegova servisna sluzba ili sli¢na kvalificirana

osoba kako bi se izbjegle opasnosti.

8. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Prije svih radova €iSc¢enja izvucite mrezni utikac.

8.1 Ciséenje
Zastitne naprave, prolaze za zrak i kuéiste
motora treba uvijek ocistiti od prasine i
nedistoca. Istrljajte uredaj istom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.
Preporu€ujemo da o istite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.
Redovito Cistite uredaj mokrom krpomi s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za €idc¢enje; ona bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektri¢ni uredaj povecava rizik
od elektriénog udara.

8.2 Ugljene cetkice

U slu¢aju prekomjernog iskrenja kontrolu ugljenih
Cetkica prepustite elektriaru. Pozor! Ugliene
Cetkice smije zamijeniti samo elektri¢ar.

8.3 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja nema dijelova koje bi tre-
balo odrzavati.

8.4 Narucivanje rezervnih dijelova:
Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljede¢e podatke:

Tip uredaja

Katalo$ki broj uredaja

Identifikacijski broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.isc-gmbh.info
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9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila osteéenja. Ova ambalaza je sirovina

i moze se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su
od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-

ke. Elektrouredaji se ne smiju bacati u obi¢no
kucéno smece. Uredaj bi, u svrhu struénog
zbrinjavanja, trebalo predati odgovaraju¢éem
sakupljalistu takvog otpada. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljaliSte nalazi, raspitajte se u svojoj
opcinskoj upravi.

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zastic¢eno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat ¢uvajte u original-
noj pakovini.

-91-
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Samo za zemlje ¢lanice EU
Elektroalate nemojte bacati u kuéno smece!

Prema europskoj odredbi 2002/96/EG o starim elektriénim i elektronickim uredajima i njenim prijenosom
u nacionalno pravo, istro$eni elektriéni alati trebaju se posebno sakupljati i na ekoloski nacin zbrinuti na
mjestu za reciklazu.

Alternativa s recikliranjem nasuprot zahtjevu za povrat:

Vlasnik elektriénog uredaja alternativno je obvezan da umjesto povrata uredaja u slu¢aju odricanja
vlasnistva sudjeluje u struénom zbrinjavanju uredaja Stari uredaj moze se u tu svrhu predati i mjestu
za preuzimanije takvih uredaja koje provodi uklanjanje u smislu drzavnih zakona o otpadu i recikliranju.
Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradeni u stare uredaje i pomoéni materijali bez elektri¢nih
elemenata.

Kopiranje ili umnoZzavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopusteno
je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke iISC GmbH.

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene

-92-

Anl_TE_MS_2112_L_SPK7.indb 92 07.02.13 16:50



1 UEEEm [ N [T

HR/BIH
Jamstvene odredbe
Firma iSC GmbH odnosno nadlezna trgovina jaméi uklanjanje nedostataka odnosno zamjenu u jamst-

venom roku u skladu s nize navedenim pregledom, pri ¢emu se ne dira pravo na zakonske zahtjeve za
reklamacijom.

Kategorija Primjer Jamstvo

Nedostatak na materijalu ili 24 mjeseca

konstrukciji

Potro$ni dijelovi* Ugliene Cetkice 6 mjeseci

Potro$ni materijal/ potro$ni List pile Jamstvo samo u sluéaju

dijelovi* trenuta¢nog kvara (24 sata na-
kon kupnje / datum na racunu)

Neispravni dijelovi 5 radnih dana

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

Obzirom na potroSne dijelove, potroSni materijal i neispravne dijelove tvrtka iSC GmbH jam¢i uklanjanje
nedostatka odnosno dodatnu isporuku samo ako se nedostatak predoci u roku od 24 sata (potrosni
materijal), 5 radnih dana (neispravni dijelovi) ili 6 mjeseci (potrosni dijelovi) nakon kupnje i dokaze datu-
mom kupnje na racéunu.

Kod nedostataka na materijalu ili konstrukciji molimo vas da nam u slu¢aju jamstva posaljete uredaj
zajedno s prilozenim i potpuno ispunjenim jamstvenim listom (karticom). Pritom je vazno da se greSka
to¢no opise.

Za to odgovorite na sljedeca pitanja:

e Je li uredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpocetka neispravan?

o Jeste li uocili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.

-93-
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Jamstveni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi ipak doslo do toga da uredaj ne

funkcionira besprijekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slu¢aju obratite na adresu nase servisne

sluzbe navedenu ispod ovog jamstva. Takoder smo Vam na raspolaganju na dolje navedenom telefons-
kom broju servisne sluzbe. Za traZzenje jamstvenog zahtjeva vrijedi sljedece:

1. Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vase zakonsko
pravo zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna.

2. Jamstvena usluga obuhvaca isklju€ivo nedostatke nastale zbog greSke na materijalu ili tijekom
proizvodnje i ograni€en je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uredaja. Molimo da
obratite paznju na to da nasi uredaji nisu konstruirani za koriStenje u komercijalne svrhe niti u obrtu
i industriji. Prema tome, ugovor o jamstvu ne moze se ostvariti ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili
industrijskim pogonima kao i u sli¢nim djelatnostima. Nadalje su iz jamstva iskljuéene usluge zamje-
ne proizvoda u slu€aju transportnih ostecenja, Steta zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog
nestruéne instalacije, nepridrzavanja uputa za uporabu (kao npr. zbog prikljuéka na pogresni mrezni
napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestruénih primjena (kao npr. preopterecenje uredaja ili
koristenje nedopustenih alata ili pribora), u slu€aju nepridrzavanja uputa za odrzavanje i sigurnosnih
odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenja ili pradine), nasilne primjene ili
vanjskih utjecaja (kao npr. ostecenja zbog pada) kao i zbog uobiajenog troSenja tijekom koristenja.
To narodito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci. Zahtjev za jamstvo presta-
je biti valjan ako su na uredaju vec izvrSeni neki zahvati.

3. Jamstveni rok iznosi 2 godine a zapocinje s datumom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju
se prije isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon sto ste uocili kvar. Ostvarenje jamstvenog
zahtjeva nakon isteka jamstvenog roka je iskljuéeno. Popravkom ili zamjenom uredaja ne produljuje
se jamstveni rok niti se tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene re-
zervne dijelove. To takoder vrijedi i kod koriStenja servisa na licu mjesta.

4. Da biste ostvarili svoj jamstveni zahtjev, molimo Vas da nam posaljete neispravan uredaj bez
plaéanja postarine na dolje navedenu adresu. PriloZite originalni raéuna za kupnju uredaja ili neki
drugi dokaz o kupnji s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro saduvate raéun kao dokaz!
Sto toénije opisite razlog reklamacije. Ako nada jamstvena usluga obuhvada kvar nastao na Vasem
uredaju, odmah éemo Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Razumljivo je da éemo za naknadu troSkova ukloniti i kvarove koje jamstvena usluga ne obuhvaca. U
tom sluc¢aju poSaljite uredaj na adresu naseg servisa.

Za habajuce/potro$ne dijelove i neispravne dijelove upozoravamo na ograni¢enje ovog jamstva u skladu
s jamstvenim uvjetima u ovim uputama za uporabu.
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Sadrzaj

1. Sigurnosna uputstva
2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke
3. Namensko koriséenje
4. Tehnicki podaci

5. Pre pustanja u pogon
6. Pogon

7. Zamena mreznog prikljuénog voda

8. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina rezervnih delova
9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

10. Skladistenje
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®

Upozorenje - procitajte uputstva za upotrebu kako bi se smanijio rizik od povreda

®

Nosite zastitu za sluh. Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

@

Nosite zastitnu masku protiv prasine. Prilikom obrade drveta i drugih materijala nastaje prasina
opasha po zdravlje. Azbestni materijali ne smeju se obradivati!

Nosite zastitne naocari. Tokom rada dolazi do iskrenja ili iz uredaja izlazi iver, strugotina i prasina koji
mogu uticati na gubitak vida.

O

Nosite zastitne rukavice!

®

Paznja! Opasnost od povrede! Nemojte dodirivati list testere dok se on krece.

-06 -
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OFF

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

/R\
OFF

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje LED sijalice

-97-
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A Paznja!

Kod kori$¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste sprecili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuca sigurnosna uputstva pronaci ¢ete u
priloZzenoj knjizici.

A Upozorenje!

Procitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva. Propusti kod pridrzavanja bezbednos-
nih napomena i uputstava mogu da prouzroce
el.udar, pozar i/ili teSke povrede. Sa¢uvajte

sve bezbednosne napomene i uputstva za
buduce koriséenje.

Specijalne napomene o laseru

A\ Pozor: Lasersko zra€enje
Nemojte gledati u zrak
Klasa lasera 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:650 nm; Py: <1 mW
nach EN 60825-1

Nikad ne gledajte u izvor zraka.

Laserski zrak ne usmeravajte na reflektujuce
povrsine, lica ili Zivotinje. Cak i laserski zrak
neznatne snage moze da osteti oCi.

Oprez - ako se izvodi drugadiji postupak

od ovde navedenog, to bi moglo dovesti do
opasne ekspozicije zracenju.

Nikad ne otvarajte laserski modul.

Nije dozvoljeno da promenama na laseru
povecéavate njegovu snagu.

Proizvodag ne preuzima odgovornost za Stete
nastale zbog nepridrzavanja bezbednosnih
napomena.

[ N [T

Ako laser ne koristite, iskljucite ga.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-3,6,8)

Rucka

Prekida¢ za ukljué¢ivanje/isklju¢ivanje

Dugme za deblokadu

Glava masine

Utvrdivanje vretena

Pokretna zastita lista testere

List testere

Stezna naprava

Dr8ka za transport

10. Podesiva podloga radnog predmeta

11. Fiksna grani¢na vodica

12. Umetak stola

13. Sklopiv uzduzni grani¢nik

14. U&vrsni zavrtanj

15. Kazaljka (sto testere)

16. Skala (sto testere)

17. Obrtni sto

18. Fiksni sto testere

19. Skala (glava pile)

20. Kazaljka (glava pile)

21. Drska za fiksiranje

22. Kesa za sakupljanje ivera

23. LED sijalica

24. Prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje LED
sijalice

25. Sigurnosni klin

26. Zavrtanj za fiksiranje stezne naprave

27. Zavrtanj sa nareckanom navrtkom, za
ograni¢enje dubine rezanja

28. Grani¢nik dubine rezanja

29. Zavrtanj za podes$avanije - polozaj 0°

30. Zavrtanj za podeSavanje - polozaj 45°

31. Zavrtanj prirubnice

32. Spoljna prirubnica

33. Drzag za steznu napravu (horizontalni)

34. Nogar

35. Laser

36. Prekidac za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje

©COoNOOT~WN

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja isporu-
ke proverite potpunost artikla. Ako neki delovi ne-
dostaju, nakon kupovine artikla obratite se nasem
servisnom centru ili najblizoj nadleznoj prodavnici
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje
vazece potvrde o kupovini. Molimo vas da sa time
u obratite paznju na tabelu o garanciji na kraju
uputstava.

-08 -
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Otvorite pakovanje i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).

Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.
Prekontroli$ite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih osteéenja.

Po mogucénosti sauvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Paznja!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju
plastiénim kesama, folijama i sitnim delovi-
ma! Postoji opasnost da ih progutaju i tako
se uguse!

Testera za prosecanije i koso rezanje
Podesiva podloga radnog predmeta (levo +
desno)

Stezna naprava (8)

Kesa za sakupljanje ivera (22)

Imbus klju¢ 6 mm (c)

Imbus klju¢ 4 mm (d)

Drska za transport

Originalna uputstva za upotrebu
Bezbednosne napomene

3. Namensko koriSéenje

Testera za prosecanje i koso rezanje sluzi za re-
zanje drveta i drvetu sli¢nih materijala u skladu s
veli¢inom masine. Testera nije podesna za rezan-
je ogrevnog drva.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodac.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu podesni za kori§¢enje u komercijalne, za-
natske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
garanciju ako se uredaj koristi u komercijalne i
industrijske svrhe kao i sli¢nim delatnostima.

Smeju da se koriste samo oni listovi testere koji
su podesni za ovu masinu. Zabranjena je upotre-
ba reznih ploc¢a svih vrsta.
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Sastavni deo namenske upotrebe predstavlja
pridrzavanje bezbednosnih napomena i uputstava
za montazu kao i pogonskih napomena sadrzanih
u uputstvima za upotrebu.
Lica koja opsluzuju ili odrzavaju masinu moraju
se upoznati sa pre navedenim i biti upu¢ena u
moguce opasnosti. Pri tom treba taéno da se
postuju vazecdi propisi i spre€avanju nesreca pri
radu. Obratite paznju na ostala opSta pravila koja
vaze u medicini rada i bezbednosno-tehni¢kim
oblastima.
Promene na masini isklju¢uju garanciju
proizvodaca i Stete koje iz toga proizadu. Uprkos
namenskom kori§éenju mogu da nastanu
odredeni faktori rizika.
Uslovljeno konstrukcijom i ustrojstvom masine
mogu da nastanu sledece situacije:
Doticanije lista testere u nepokrivenom
podrucju.
Zahvatanje lista testere koji rotira (posekoti-
na)
Povratni udarac radnih predmeta i njihovih
delova.
Lomovi lista testere.
Izletanje neispravnih kaljenih delova metala
lista testere.
Ostecenije sluha zbog nekoris¢enja potrebne
zastite za sluh.
Emisije drvene prasine opasne po zdravlje u
slucaju kori§¢enja u zatvorenim prostorijama

4. Tehnicki podaci

Naizmeniéni motor:...........ccocveenee. 230V ~50Hz
SNAGA: .o 1400 W S6 20 %
Broj obrtaja u praznom hodu n........... 5000 min™
List testere od kaljenog

materijala: ........cccooeeeeninenn. 2210x 2 30x 2,8 mm
...................................................... 48
-47°/0°/+47°
......................................... 0° do 45°
.120 x 60 mm
......................... 83 x 60 mm

Sirina testere kod 2 x 45°:
(dvostruki kosi rez ulevo)..........c.cc.c.... 80 x 34 mm
TezZina: ....ccccoviiiiiiic, oko 10 kg
Klasa lasera: ........ccccoceviiiiiiiiciicieeeeceee 2
Talasna duzina lasera: .........cccocoeeveeeeene 650 nm
SNaga lasera:.......cceeireeceereeeeneeeeseene <1mw
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Vrsta pogona S6 20 %: Kontinuirani rezim rada s
povremenim prekidima (intervali od 10 min). Da
se motor ne bi nedozvoljeno pregrejao sme da se
pogoni s nominalnom snagom do 20 % trajanja
intervala i na kraju mora nastaviti da radi preosta-
lih 80 % intervala bez opterecenja.

Buka i vibracije
Vrednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s
normom EN 61029.

Nivo zvuénog pritiska L ,
Nesigurnost KpA ............................................
Intenzitet buke L, ...ccooveveriiiniinnn
Nesigurnost K, «oovoevveinieiiiccc 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma triju
pravaca) utvrdene su u skladu s normom EN
61029.

Vrednost emisije vibracija a, = 4,4 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Upozorenje!

Navedena vrednost emisije vibracija izmerena je
prema normiranom postupku kontrole i moze da
se, zavisno od nacina koriSc¢enja elektri¢nih alata,
promeni, a u iznimnim slu¢ajevima moze biti i
vecéa od navedene vrednosti.

Pomenuta vrednost emisije vibracija moze se
koristiti u svrhu usporedivanja elektricnog alata
jedne firme s elektricnim alatom neke druge firme.

Navedena vrednost emisije vibracija moze takode
da se koristi za po€etnu procenu ugrozavanja
zdravlja.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.
Prilagodite svoj nacin rada uredaju.
Ne preopterecujte uredaj.
Prema potrebi posaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga
iskljucite.

[ N [T

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektri¢ni alati koriste

propisno, uvek postoje i neki drugi rizici.

Sledece opasnosti mogu nastati u vezi s izve-

dbom i konstrukcijom elektricnog alata:

1. Ostecéenja pluca, ako se ne nosi
odgovaraju¢a maska za zastitu od praSine.

2. Ostecenja sluha, ako se ne nosi
odgovarajucéa zastita za sluh.

3. Zdravstvene poteskoce koje nastanu kao
posledica vibracija na Saku-ruku, ako se
uredaj koristi tokom duzeg vremena ili se ne-
propisno koristi i odrzava.

5. Pre pustanja u pogon

Pre uklju€ivanja proverite odgovaraju li podaci na
tipskoj plocici podacima o mrezi.

Pre nego poc¢nete da podesavate uredaj, iz-
vucite utikaé iz uti¢nice.

5.1 Opste
Masina se mora postaviti stabilno, §ta znadi
pri¢vrstiti na radni sto, univerzalno postolje ili
sli¢no.
Pre pustanja u rad moraju se montirati svi po-
klopci i sigurnosne naprave.
List testere mora se slobodno kretati.
Drvo koje vec¢ obradujete proverite na even-
tualno zaostala strana tela, kao npr. eksere,
zavrtnje ili sl.
Pre nego $to ukljucite prekida¢ za
uklju¢ivanje/iskljuc¢ivanje proverite da li je list
testere pravilno montiran i da li se krecu gib-
ljivi delovi.

5.2 Montaza testere (slike 1-5)
Pri¢vrstite dr8ku za transport (9) na glavu
masine (4).
Umetnite Civije za vodenje podesivih podloga
za radne predmete (10) u prihvatne provrte
na kucistu masine.
Osigurajte podloge za radne predmete od
ispadanja, tako da stegnete pri€vrsni zavrtanj
(2) na Civijama za vodenije.
Za podeSavanije obrtnog stola (17) olabavite
zavrtanj za fiksiranje (14) za cirka 2 obrtaja
kako biste deblokirali obrtni sto (17).
Obrtni sto (17) i kazaljku (15) okrenite na
Zeljenu ugaonu meru skale (16) i fiksirajte
zavrtnjem (14). Testera ima poloZaje na urezu
kod pozicija -45°, -40°, -35°, -30°, -22,5°,
-15°,-10°, -5°, 0°, 5°, 10°, 15°, 22,5°, 30°,

-100 -

Anl_TE_MS_2112_L_SPK7.indb 100

07.02.13

16:50



35°,40°,i45°.

Laganim pritiskom na glavu masine (4) prema
dole i istodobnim izvlagenjem sigurnosnog
klina (25) iz drzada motora, testera se deb-
lokira iz donjeg polozaja. Pre nego pustite
sigurnosni klin (25) okrenite ga za 90° kako bi
testera ostala deblokirana.

Glavu masine (4) zakrenite prema gore.
Stezna naprava (8) moZze da se montira levo i
desno na fiksni sto testere (18).

Za horizontalno pritezanje radnih predmeta
stezna naprava moze da se ukotvi u drza¢
(33).

- Za izvlaenje podloga za radne predmete
(10) pritisnite polugu na donjoj strani podloge
i zatim izvucite podlogu udesno odnosno
ulevo.

Za ponavljanje rezova iste duzine mozete da
otklopite uzduzni graniénik (13).

Glava masine (4) moze da se otpustanjem
zavrtnja za fiksiranje (21) nagne ulevo na
maks. 45°.

5.3 Fino podesavanje grani¢nika za pro-

secanje 90° (slike 1, 6-7)

Fiksirajte obrtni sto (17) u polozaju 0°.
Olabavite drsku za fiksiranje (21) i pomocu
ru¢ke (1) nagnite glavu masine (4) sasvim
udesno.

Postavite ugaoni grani¢nik od 90° (a) izmedu
lista testere (7) i obrtnog stola (17).
PodeSavajte zavrtanj (29) toliko, da ugao
izmedu lista testere (7) i obrtnog stola (17)
bude ta¢no 90°.

Na kraju proverite poziciju kazaljke (20) na
skali (19).

Ugaoni grani¢nik ne dobija se u isporuci.

5.4 Fino podesavanje granicnika za kosi rez

45° (slike 1, 8-9)

Fiksirajte obrtni sto (17) u polozaju 0°.
Olabavite drsku za fiksiranje (21) i pomocu
rucke (1) nagnite glavu masine (4) sasvim
ulevo pod 45°.

Postavite ugaoni grani¢nik od 45° (b) izmedu
lista testere (7) i obrtnog stola (17).
Podesavajte zavrtanj (30) toliko, da ugao
izmedu lista testere (7) i obrtnog stola (17)
bude ta¢no 45°.

Ugaoni grani¢nik ne dobija se u isporuci.
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5.5 Podesavanje kosog ugla na glavi masine
(slike 2, 12-13)
Olabavite zavrtanj za fiksiranje (21).
Uhvatite glavu masine (4) za ru¢ku (1)
Nakon otvaranja rucke za fiksiranje glava
masine moze da se naginje kontinualno od-
nosno takode i u raznim polozajima na urezu.
Ugao ulevo: 0 - 45°
Ponovno stegnite dr8ku za fiksiranje (21).

6. Pogon

6.1 Prosecanje pod 90° i obrtni sto na 0°

(slike 1-3, 10)

Dovedite glavu masine (4) u gornji polozaj.

Polozite drvo koje ¢ete rezati na grani¢nu

vodicu (11) i na obrtni sto (17).

Fiksirajte materijal pomocu stezne naprave

(8) na fiksni sto testere (18) kako biste sprecili

njegovo pomeranje tokom rezanja.

Pritisnite dugme za deblokadu (3) kako biste

oslobodili glavu masine (4).

Da biste ukljucili motor, pritisnite prekida¢ za

uklju¢ivanje/iskljucivanje (2).

Pomocu ru¢ke (1) ravnomerno i laganim

pritiskom pokrecite glavu masine (4) prema

dole, sve dok liste testere (7) ne proreze radni

predmet.

Nakon svrSetka rezanja ponovo vratite glavu

masine (4) u gornji pocetni polozaj i pustite

prekida¢ za uklju¢ivanje/iskljucivanje (2).
Paznja! Zbog povratne opruge masina se auto-
matski vraca prema gore, Sto znadi da rucku (1)
nakon svrsetka rezanja ne smete da pustite, nego
glavu masine polagano i laganim protivpritiskom
pokrecite prema gore.

6.2 Prosecanje pod 90° i obrtni sto na 0° - 45°
(slike 1-3, 11)
Pomocu testere za prosecanje mogu se izvoditi
rezovi od 0° - 45° na levo i 0° - 45° na desno pre-
ma grani¢noj vodici.
Olabavite obrtni sto (17) labavljenjem zavrtnja
za fiksiranje (14).
Obrtni sto (17) i kazaljku (15) okrenite na
Zeljenu ugaonu meru skale (16) i fiksirajte
zavrtnjem (14).
Ponovo pritegnite zavrtanj za fiksiranje (14)
kako biste uévrstili obrtni sto (17).
Rezanje vrsite na nacin opisan pod tackom
6.1.
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6.3 Kosi rez pod 0° - 45° i obrtni sto 0°
(slike 1-3, 12)

Pomodu testere za prosecanje mogu da se

vr8e kosi rezovi od 0-45° na levo prema radnoj

povrsini.
Po potrebi demontirajte steznu napravu (8) na
levoj strani stola testere (18) ili je montirajte
na desnu stranu fiksnog stola testere (18).
Dovedite glavu masine (4) u gornji polozaj.
Fiksirajte obrtni sto (17) u polozaju 0°.
Rezanije vrsite na nacin opisan pod tackom
6.1.

6.4 Kosi rez pod 0° - 45° i obrtni sto 0° - 45°
(slike 1-3, 13)
Pomodu testere za prosecanje mogu se izvoditi
kosi rezovi od 0 - 45° ulevo prema radnoj povrSini,
s istovremenim podes$avanjem obrtnog stola
prema grani¢noj vodici od 0° - 45° ulevo odnosno
0 - 45° udesno (dvostruki kosi rez).
Po potrebi demontirajte steznu napravu (8) ili
je montirajte na suprotnu stranu fiksnog stola
testere (18).
Dovedite glavu masine (4) u gornji polozaj.
Olabavite obrtni sto (17) labavljenjem zavrtnja
za fiksiranje (14).
Pomodu rucke (1) podesite obrtni sto (17) na
zeljeni ugao (vidi takode tacku 6.2).
Ponovno pritegnite zavrtanj za fiksiranje (14)
kako biste ucvrstili obrtni sto.
PodesSavanje kosog ugla na glavi masine i
graniénoj vodici izvodi se na nacin opisan
pod tackom 5.5.
Rezanije vrsite na nacin opisan pod tackom
6.1.

6.5 Ogranicenje dubine rezanja (slika 3)
Pomodu zavrtnja (27) moze kontinualno da
se podesava dubina rezanja. Za to olabavite
nareckanu navrtku na zavrtnju (27). Podesite
Zeljenu dubinu rezanja uvrtanjem ili odvrtan-
jem zavrtnja (27) i zatim ponovno stegnite
navrtku na zavrtnju (27).

Proverite podesenost na temelju probnog
rezanja.

6.6 Kesa za sakupljanje ivera (slika 2)
Testera ima kesu za sakupljanje ivera (22). Kesu
s iverom (22) mozete da ispraznite otvaranjem
zatvara€a na donjoj strani.
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6.7 Zamena lista testere (slike 1, 14-15)
Pre zamene lis ta testere: Izvucite mrezni
utikac!
Da biste izbegli povrede, prilikom zamene
lista testere nosite rukavice!
Jednom rukom pritisnite blokadu osovine tes-
tere (5), a drugom rukom stavite imbus kljué¢
(d) na zavrtanj prirubnice (31). Nakon maks.
jednog obrtaja blokada osovine testere (5) se
uglavi.
Sada s nesto viSe napora olabavite zavr-
tanj prirubnice (31) u smeru kazaljke na
Casovniku.
Izvucite ceo zavrtanj prirubnice (31) i skinite
spoljnu prirubnicu (32).
Skinite list testere (7) s unutrasnje prirubnice i
izvadite odozdo.
Temeljito oCistite zavrtanj prirubnice (31),
spoljnu (32) i unutrasnju prirubnicu.
Novi list testere (7) ponovo umetnite obrnutim
redom i priévrstite ga.
Paznja! Kosina rezanja zubaca tj. smer okre-
tanja lista testere (7) treba da bude u smeru
strelice na kudistu.
Pre nego ponovo pocnete raditi s testerom,
treba da proverite funkcionisanje zastitnih
naprava.
Paznja! Nakon svake zamene lista testere
proverite da li list testere prolazi slobodno u
vertikalnom poloZaju kao i pod uglom od 45°
kroz prorez obrtnog stola (12).
Paznjal Zamena i centriranje lista testere (7)
mora da se vr8i propisno.

6.8 Transport (slike 1-3)
Stegnite zavrtanj za fiksiranje (14) kako biste
ucvrstili obrtni sto (17).
Pritisnite dugme za deblokiranje (3), glavu
masine (4) pritisnite prema dole i uglavite
pomocu sigurnosnog klina (25). Testera je
sad blokirana u donjem poloZaju.
Masinu nosite drzedi je za fiksnu drsku za
transport.
Da biste ponovno montirali mas$inu, postupite
prema tacki 5.2.

6.9 Rad lasera (slika 2)

Ukljucivanje: Da biste ukljucili laser (35), pome-
rite prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje (36) u
polozaj ,I“. Na radni predmet koji obradujete proji-
cira se laserska linija koja pokazuje ta¢nu poziciju
vodice rezanja.

Iskljuéivanje: Prekidac¢ za ukljucivanje/
isklju¢ivanje lasera (36) stavite u polozaj ,,0“.
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6.10 Rad LED sijalice (slika 2)
Za postizanje dobre rasvete radnog podrucja
sem rasvete prostorije moze da se koristi i
LED sijalica.
Uklju€ivanje: Polozaj prekidaca ,I*
Isklju€ivanje: Polozaj prekidaca ,0“

6.11 Elektricna kocnica

1z bezbednosnih razloga uredaj ima elektri¢ni
kocioni sistem za list testere.

Stoga kod iskljuc¢ivanja uredaja mogu nastati bla-
gih mirisi ili moZe da dode do stvaranja varnica.
To nema nikakav uticaj na ostalo funkcionisanije ili
radnu bezbednost uredaja!

7. Zamena mreznog prikljuénog
voda

Ako se osteti mrezni prikljuéni vod ovog uredaja,
mora da ga zameni proizvodag ili njegova servis-
na sluzba ili kvalifikovano lice, kako bi se izbegle
opasnosti.

8. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Pre svih radova &iS¢enja izvucite mrezni utikag.

8.1 Ciséenje
Zastitne naprave, ventilacione otvore i kuciste
motora uvek $to bolje o€istite od prasine i
prljavstine. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
pritiskom.
Preporu¢amo da uredaj o€istite odmah nakon
svakog kori§c¢enja.
Uredaj redovno Cistite viaznom krpom i s
malo mekog sapuna. Nemojte koristiti otapala
i sredstva za ¢iS¢enje; oni bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektrouredaj povecava rizik od
elektri¢nog udara.

8.2 Ugljene cetkice

Kod prekomjernog iskrenja potrebno je da
elektri¢ar provjeri ugljene Cetkice.

Paznja! Ugljene Cetkice smije zamijeniti samo
elektricar.

[ N [T

8.3 Odrzavanje
U unutra$njosti uredaja nema delova koje bi tre-
balo odrzavati.

8.4 Porudzbina rezervnih delova:
Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacioni broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.isc-gmbh.info

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila osteéenja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja

u otpad, trebalo da se preda odgovaraju¢éem
sabirali$tu takvog otpada. Ako ne znate gde se
takvo sabiraliSte nalazi, raspitajte se u svojoj
opstinskoj upravi.

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zastiéeno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje
je izmedu 5i 30 °C. Elektri¢ni alat uvajte u origi-
nalnom pakovanju.
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Samo za zemlje EU
Ne bacajte elektro-alate u kuéno smece!

Shodno evropskoj smernici 2002/96/EG o starim elektri¢nim i elektronskim uredjajima i primeni
drzavnog prava, istroSeni elektro-alati mora da se odvojeno sakupe i eliminiSu na ekoloski primeren
nacin u stanici za recikliranje.

Alternativa recikliranju prema zahtevima za povrat uredjaja:

Vlasnik elektro-uredjaja alternativno je obavezan da umesto povrata robe u slu¢aju predaje vlasnistva
ucéestvuje u struénom eliminisanju elektro-uredjaja. Stari uredjaj moze da se u tu svrhu prepusti i stanici
za preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti odstranjivanje u smislu drzavnog zakona o reciklazi i
otpadu. Zakonom nisu obuhvacéeni delovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoéni materijali bez
elektri¢nih elemenata.

Potpuno ili delimi¢éno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su priloZeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izri€itu saglasnost firme iSC GmbH.

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke promen
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Garantne odredbe
Firma iSC GmbH odnosno nadlezna prodavnica garantuje uklanjanje nedostataka odnosno zamenu u

garantnom roku, u skladu sa nize pomenutim pregledom, pri ¢emu se ne zadire u pravo na zakonske
zahteve za reklamaciju.

Kategorija Primer Garancija

Nedostatak na materijalu ili 24 meseca

konstrukciji

Brzoabajuéi delovi* Ugljene ¢etkice 6 meseci

Potro$ni materijal/ potrosni List testere Garancija samo u slu¢aju tre-

delovi* nutnog kvara (24 ¢asova nakon
kupovine / datum na ra¢unu)

Neispravni delovi 5 radnih dana

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

S obzirom na brzoabajuce delove, potro$ni materijal i neispravne delove firma iSC GmbH garantuje
uklanjanje nedostatka odnosno dodatnu isporuku samo ako se nedostatak predoéi u roku od 24 sata
(potrosni materijal), 5 radnih dana (neispravni delovi) ili 6 meseci (brzoabajuéi delovi) nakon kupovine i
dokaze datumom kupovine na raunu.

Kod nedostataka na materijalu ili konstrukciji molimo vas da nam u sluc¢aju reklamacije posSaljete uredaj
zajedno s prilozenim i potpuno ispunjenim garantnim listom (karticom). Pri tom je vazno da se greska
ta¢no opise.

Za to odgovorite na sledeca pitanja:

® Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?

® Dali ste uocili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

® U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Garancijski list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podvrgavaju se strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi se ipak desilo da uredaj ne

funkcioni$e besprekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slu€aju obratite na adresu na$e servisne

sluzbe navedenu ispod ove garancije. Takode smo Vam na raspolaganju na dole navedenom telefons-
kom broju servisne sluzbe. Kod zahteva za realizovanje garancije vredi sledece:

1. Ovi garantni uslovi reguli$u dodatne garancije. Ova garancija ne doti¢e Vase zakonsko pravo zahte-
va za ostvarenje garancije. Realizacija garancije je besplatna.

2. Garancija obuhvata isklju¢ivo nedostatke koji nastanu zbog pogreske na materijalu ili tokom proiz-
vodnje i ograni€en je na odstranjivanje tih nedostataka odnosno zamenu uredaja. Molimo da obra-
tite paZnju na to da nasi uredaji nisu konstruisani za koriS¢enje u komercijalne svrhe, niti u obrtu i
industriji. Prema tome ugovor o garanciji ne moze da se ostvari, ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili
fabri€kim pogonima, kao i u sli¢nim delatnostima. Nadalje su iz garancije isklju¢ene usluge zamene
proizvoda u slu¢aju transportnih oStec¢enja, Steta zbog nepridrzavanja uputstava za montazu ili zbog
nestruéne instalacije, nepridrzavanja uputstava za upotrebu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogresan
mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloupotreba ili nestruénih primena (kao npr. preoptereéenje
uredaja ili koris¢enje nedozvoljenih alata ili pribora), u sluaju nepridrzavanja uputstava za
odrzavanje i bezbednosnih odredaba, zbog prodiranja stranih tela u uredaj (npr. peska, kamenja ili
prasine), nasilne primene ili spoljnih uticaja (kao npr. oste¢enja zbog pada) kao i zbog uobi¢ajenog
habanja tokom kori§éenja. To narocito vredi za baterije za koje ipak dajemo garanciju od 12 meseci.
Zahtev za garanciju prestaje vaziti ako su na uredaju ve¢ izvrSeni neki zahvati.

3. Garantni rok iznosi 2 godine a po¢inje sa datumom kupnje uredaja. Garantni zahtjevi ostvaruju se
pre isteka garantnog roka unutar dve godine nakon $to ste uodili kvar. Realizacija garantnog zahteva
nakon isteka garantnog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamenom uredaja ne produzava se garant-
ni rok niti se tom uslugom realizuje novi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne delove.
To takoder vazi i kod kori§¢enja servisa na licu mesta.

4. Da biste ostvarili svoj garantni zahtev, molimo Vas da nam poSaljete neispravan uredaj bez plac¢anja
postarine na dole navedenu adresu. PriloZite original ra¢una za kupnju uredaja ili neki drugi dokaz o
kupniji s datumom. Molimo Vas da iz tog razloga dobro saéuvate raéun kao dokaz! Sto taénije opisite
razlog reklamacije. Ako nasa garancija obuhvata kvar koji je nastao na Vasem uredaju, odmah ¢emo
Vam vratiti popravljen ili novi uredaj.

Podrazumeva se da ¢emo za nadoknadu troSkova ukloniti i one kvarove koje garancija ne obuhvata. U
tom sluc¢aju poSaljite uredaj na adresu naseg servisa.

Za brzoabajuée/potro$ne delove i neispravne delove upozoravamo na ograni¢enje ove garancije u skla-
du sa garantnim uslovima u ovim uputstvima za upotrebu.
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Waarschuwing - Handleiding lezen om het letselrisico te verminderen

®

Draag een gehoorbeschermer. Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

@

Draag een stofmasker. Bij het bewerken van hout en andere materialen kan stof ontstaan dat schade-
lijk is voor de gezondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet worden bewerkt!

Draag een veiligheidsbril. Vonken die tijdens het werk ontstaan of splinters, spanen en stof die uit het
toestel ontsnappen kunnen leiden tot zichtverlies.

O

Draag veiligheidshandschoenen!

®

Let op! Lichamelijk gevaar! Niet in het draaiende zaagblad grijpen.
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A Let op!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

A\ Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzin-
gen. Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot
gevolg hebben. Bewaar alle veiligheidsinstruc-
ties en aanwijzingen voor de toekomst.

Speciale aanwijzingen omtrent de laser

A\ Let op: Laserstraling
Niet in de straal kijken
Laserklasse 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:650 nm; Py: <1 mW
nach EN 60825-1

Nooit rechtstreeks in de stralengang kijken.
De laserstraal nooit richten op weerkaatsen-
de oppervlakken noch op personen of dieren.
Ook een laserstraal met een gering vermogen
kan schade berokkenen aan het oog.
Voorzichtig — als u anders te werk gaat dan
hier beschreven kan dit leiden tot een bloot-
stelling aan gevaarlijke straling.

Lasermodule nooit openen.

Het is niet toegestaan veranderingen aan de
laser uit te voeren teneinde het vermogen van
de laser te verhogen.

[ N [T

De fabrikant is niet aansprakelijk bij schade
die te wijten is aan niet-naleving van de veilig-
heidsinstructies.

Schakel de laser uit als u hem niet meer no-
dig heeft.

2. Beschrijving van het toestel en
leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het toestel (fig. 1-3,6,8)

Handgreep

AAN/UIT-schakelaar

Ontgrendelingsknop

Machinekop

Spilarrét

Zaagbladafdekking bewegelijk

Zaagblad

Spaninrichting

Transportgreep

10. afstelbare werkstuksteun

11. vaststaande aanslagrail

12. Tafelinzetstuk

13. klapbare lengteaanslag

14. Vastzetschroef

15. Wijzer (zaagtafel)

16. Schaal (zaagtafel)

17. Draaitafel

18. vaststaande zaagtafel

19. Schaal (zaagkop)

20. Wijzer (zaagkop)

21. Vastzetgreep

22. Spaanopvangzak

23. LED-lamp

24. AAN/UIT-schakelaar LED-lamp

25. Borgbout

26. Vastzetschroef voor spaninrichting

27. Schroef met kartelmoer, voor snijdieptebe-
grenzing

28. Aanslag voor snijdieptebegrenzing

29. Justeerschroef 0° stand

30. Justeerschroef 45° stand

31. Flensschroef

32. Buitenflens

33. Houder voor spaninrichting (horizontaal)

34. Standvoet

35. Laser

36. AAN/UIT-schakelaar laser

©COoNOOTAWN -
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2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te controle-
ren aan de hand van de beschreven leveringsom-
vang. Indien er onderdelen ontbreken gelieve
zich binnen de 5 werkdagen na aankoop van
het artikel te wenden tot ons servicecenter mits
vertoon van een geldig bewijs van aankoop of tot
de dichtstbijzijnde desbetreffende bouwmarkt..
Gelieve daarvoor de garantietabel in de garantie-
bepalingen aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.
Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.
Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
aanwezig).
Controleer of de leveringsomvang compleet
is.
Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.
Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Let op!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Afkort- en verstekzaag

afstelbare werkstuksteun (links en rechts)
Spaninrichting (8)

Spaanopvangzak (22)

Inbussleutel 6 mm (c)

Inbussleutel 4 mm (d)

Transportgreep

Originele handleiding
Veiligheidsvoorschriften

3. Reglementair gebruik

De afkort- en verstekzaag dient om hout en
houtachtige materialen af te korten overeenkoms-
tig de grootte van de machine. De zaag is niet
geschikt voor het snijden van brandhout.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvioeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

[ N [T

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

Alleen de voor de machine gepaste zaagbladen
mogen worden gebruikt. Het gebruik van snijschij-
ven van welke soort dan ook is verboden.

Het naleven van de veiligheidsvoorschriften al-
sook van de montage- en bedrijfsvoorschriften
van deze gebruiksaanwijzing hoort eveneens tot
het doelmatig gebruik.
Personen, die de machine bedienen en onder-
houden, moeten met haar vertrouwd en op de
hoogte zijn van mogelijke gevaren. Bovendien
moeten de geldende voorschriften ter voorkoming
van ongevallen strikt worden opgevolgd. Andere
algemene regels qua arbeidsgeneeskunde en
veiligheid dienen in acht te worden genomen.
Veranderingen aan de machine sluiten een
aansprakelijkheid van de fabrikant en daaruit
voortvloeiende schade helemaal uit. Ondanks
een doelmatig gebruik kunnen bepaalde reste-
rende risicofactoren niet volledig uit de weg wor-
den geruimd.
Ten gevolge van de constructie en opbouw van
de machine kunnen zich de volgende punten
voordoen:

Raken van het zaagblad in het niet afgedekte

zaaggebied.

Grijpen in het draaiend zaagblad (snijwon-

den)

Terugstoot van werkstukken en werkstukde-

len.

Zaagbladbreuken.

Wegslingeren van beschadigde hardmetaal-

delen van het zaagblad.

Gehoorschade bij niet-gebruik van de nodige

gehoorbeschermer.

Bij gebruik in gesloten vertrekken vrijkomen

van houtstof die schadelijk is voor de gezond-

heid.
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4. Technische gegevens

Wisselstroommotor:..........ccceeueennee 230V ~ 50Hz
Vermogen: .......ccoevveeieenieeecieenins 1400 W S6 20%
Nullasttoerental N, :......coeeveeiiiiiinns 5000 t/min.
Hardmetaalzaagblad........ @2210x3330x2,8mm
Aantal tanden:.......cccceeeviiiiei e 48
ZwenKkbereik: .......occveeeeiieeeeciieeens -47°10°/ +47°
Versteksnede naar links: ...........cccvveeen. 0° tot 45°
Zaagbreedte bij 90°.........ccoevreeennn. 120 x 60 mm
Zaagbreedte bij 45°.......ccceciiiiiiiens 83 x 60 mm
Zaagbreedte bij 2 x 45°

(dubbele versteksnede links): ............ 80 x 34 mm
GEWIChE: ... ca. 10 kg
Laserklasse: ......cococueieeeeieiciieeeee e 2
Golflengte laser:........ccccceveviieeniieencnens 650 nm
Vermogen laser:.......covevveeeeiieeeninee e <1mw

Bedrijfsmodus S6 20%: ononderbroken bedrijf
met intermitterende belasting (cyclusduur 10
min.). Om te voorkomen dat de motor ontoelaat-
baar warm wordt mag de motor 20% van de cyc-
lusduur met het opgegeven nominale vermogen
draaien en moet daarna 80% van de cyclusduur
zonder belasting verderdraaien.

Geluid en vibratie
De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens EN 61029.

Geluidsdrukniveau L, .......c.cococeuvee. 93,8dB (A)
Onzekerheid K, ..o 3dB
Geluidsvermogen L, ....ccccoeveienine 106,8 dB (A)
Onzekerheid K, oo, 3dB

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens EN 61029.

Trillingsemissiewaarde a, = 4,4 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

Waarschuwing!

De opgegeven trillingsemissiewaarde is gemeten
volgens een genormaliseerde testprocedure en
kan veranderen naargelang van de wijze waarop
het elektrische gereedschap wordt gebruikt en

in uitzonderingsgevallen boven de opgegeven
waarde liggen.

[ N [T

De vermelde trillingsemissiewaarde kan worden
gebruikt om elektrische gereedschappen onder-
ling te vergelijken.

De vermelde trillingsemissiewaarde kan ook wor-
den gebruikt om voor begin van de werkzaamhe-
den de nadelige gevolgen te beoordelen.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot
een minimum!
Gebruik enkel intacte toestellen.
Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.
Overbelast het toestel niet.
Laat het toestel indien nodig nazien.
Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt

dit elektrisch gereedschap naar behoren be-

diend. Volgende gevaren kunnen zich voordo-
en in verband met de bouwwijze en uitvoe-
ring van dit elektrisch gereedschap:

1. Longletsels indien geen gepaste stofmasker
wordt gedragen.

2. Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-
beschermer wordt gedragen.

3. Schade aan de gezondheid die voortvloeit
uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet
naar behoren wordt gehanteerd en onder-
houden.

5. Voor inbedrijfstelling

Controleer of de gegevens vermeld op het ken-
plaatje overeenkomen met de gegevens van
het stroomnet alvorens het gereedschap aan te
sluiten.

Verwijder altijd de netstekker uit het stop-
contact voordat u het gereedschap anders
afstelt.

5.1 Algemeen
De machine moet worden opgesteld zodat ze
veilig staat, d.w.z. ze moet op een werkbank,
een universeel onderstel of iets dergelijks
worden vastgeschroefd.
V6ér inbedrijfstelling moeten alle afdekkingen
en veiligheidsinrichtingen naar behoren zijn
gemonteerd.
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Het zaagblad moet vrij kunnen draaien.

Bij reeds bewerkt hout op vreemde voorwer-
pen letten zoals b.v. nagels of schroeven etc.
Voordat u de aan-/uitschakelaar indrukt dient
u zich ervan te vergewissen dat het zaagblad
correct is gemonteerd en beweeglijke onder-
delen gemakkelijk bewegen.

5.2 Zaag monteren (fig. 1-5)

Maak de transportgreep (9) aan de kop van
de machine (4) vast.

Steek de geleidepennen van de afstelbare
werkstuksteunen (10) de opnameboorgaten
aan het huis van de machine in.

Borg de werkstuksteunen tegen uitvallen door
de vastzetschroef (z) aan de geleidepennen
aan te halen.

Om de draaitafel (17) te verstellen de
vastzetschroef (14) met ca. 2 hele slagen
losdraaien teneinde de draaitafel (17) te ont-
grendelen.

Draaitafel (17) en wijzer (15) op de gewenste
hoekmaat van de schaal (16) draaien en
fixeren m.b.v. de vastzetschroef (14). De zaag
heeft grendelstanden bij de posities -45°,
-40°, -35°, -30°, -22,5°, -15°, -10°, -5°, 0°, 5°,
10°, 15°, 22,5°, 30°, 35°, 40° en 45°.

De zaag uit de onderste stand vrijzetten door
de machinekop (4) lichtjes omlaag te drukken
en tegelijk de borgbout (25) de motorhouder
uit te trekken. Draai de borgbout (25) met 90°
voordat u hem loslaat zodat de zaag ontgren-
deld blijft.

Kop (4) van de machine omhoogzwenken.
De spaninrichting (8) kan zowel links alsook
rechts op de vaststaande zaagtafel (18) wor-
den gemonteerd.

Voor het horizontaal opspannen van
werkstukken kan de spaninrichting in de
houder (33) worden verankerd.

- Voor het uitschuiven van de werkstuksteu-
nen (10) hendel aan de onderkant van de
werkstuksteun indrukken, dan de werkstuk-
steun naar rechts of links buiten trekken.
Voor herhaalde sneden met dezelfde lengte
kan de lengteaanslag (13) worden omhoog-
geklapt.

De machinekop (4) kan naar links tot max.
45° schuin worden gesteld door de vastzet-
greep (21) los te zetten.

[ N [T

5.3 Nauwkeurig instellen van de aanslag voor

afkortsnede 90° (fig. 1,6-7)

De draaitafel (17) in 0° stand fixeren.

De vastzetgreep (21) loszetten en met de
handgreep (1) de machinekop (4) helemaal
naar rechts neigen.

90° aanslagwinkelhaak (a) tussen zaagblad
(7) en draaitafel (17) aanleggen.
Justeerschroef (29) draaien tot de hoek
tussen zaagblad (7) en draaitafel (17) 90°
bedraagt.

Controleer daarna de stand van de wijzer (20)
op de schaal (19).

De aanslagwinkelhaak is niet bij de levering
begrepen.

5.4 Nauwkeurig afstellen van de aanslag voor

versteksnede 45° (fig. 1, 8-9)

De draaitafel (17) in 0° stand fixeren.

De vastzetgreep (21) loszetten en met de
handgreep (1) de machinekop (4) helemaal
naar links tot 45° neigen.
45°-aanslagwinkelhaak (b) tussen zaagblad
(7) en draaitafel (17) aanleggen.
Justeerschroef (30) draaien tot de hoek tus-
sen zaagblad (7) en draaitafel (17) exact 45°
bedraagt.

De aanslagwinkelhaak is niet bij de levering
begrepen.

5.5 Afstellen van de verstekhoek aan de ma-

chinekop (fig. 2, 12-13)

Draai de vastzetschroef (21) los.

Pak de machinekop (4) aan de greep (1) vast.
Na het openen van de vastzetgreep kan de
machineknop traploos of ook in verschillende
grendelstanden schuin worden gezet.

Hoek naar links: 0-45°

Vastzetgreep (21) opnieuw aanhalen.

6. Bedrijf

6.1 Afkortsnede 90° en draaitafel 0°
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Machinekop (4) naar de bovenste stand
brengen.

Leg het te zagen hout op de aanslagrail (11)
en op de draaitafel(17).

Het materiaal op de vaststaande zaagtafel
(18) vastzetten m.b.v. de spaninrichting (8)
zodat het tijldens het zagen niet kan verschu-
iven.

De ontgrendelhefboom (3) indrukken tenein-
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de de machinekop (4) te deblokkeren.

AAN / UlT-schakelaar (2) indrukken om de
motor in te schakelen.

met de handgreep (1) de machinekop (4)
gelijkmatig en met lichte druk omlaag bewe-
gen tot het zaagblad (7) het werkstuk heeft
doorsneden.

Na het zagen de machinekop (4) terug naar
zijn bovenste ruststand brengen en AAN /
UlT-schakelaar (2) loslaten.

LET OP! Door de terughaalveer slaat de ma-
chine vanzelf omhoog, daarom de handgreep
(1) aan het einde van de zaagsnede niet los-
laten, maar de machinekop (4) langzaam en
onder lichte tegendruk omhoog bewegen.

6.2 Afkortsnede 90° en draaitafel 0°-45°
(fig.1-3, 11)
Met de afkortzaag kunnen afkortsneden van 0°
tot 45° naar links en van 0° tot 45° naar rechts ten
opzichte van de aanslagrail worden uitgevoerd.
Draaitafel (17) loszetten door de vast-
zetschroef (14) los te draaien.
Draaitafel (17) en wijzer (15) op de gewenste
hoekmaat van de schaal (16) draaien en fixe-
ren m.b.v. de vastzetschroef (14).
Vastzetschroef (14) opnieuw aanhalen om de
draaitafel (17) te fixeren.
Zaagsnede uitvoeren zoals beschreven onder
punt 6.1.

6.3 Versteksnede 0°-45° en draaitafel 0°
(fig. 1-3, 12)
Met de afkortzaag kunnen versteksneden naar
links van 0 tot 45° ten opzichte van het werkvlak
worden uitgevoerd.
Spaninrichting (8) eventueel aan de linkerkant
van de zaagtafel (18) demonteren of aan de
rechterkant van de vaststaande zaagtafel (18)
monteren.
Machinekop (4) naar de bovenste stand
brengen.
De draaitafel (17) in 0° stand fixeren.
Zaagsnede uitvoeren zoals beschreven onder
punt 6.1.
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6.4 Versteksnede 0°tot 45° en draaitafel 0°tot
45° (fig. 1-3, 13)
Met de afkortzaag kunnen versteksneden naar
links van 0-45° t.0.v. het werkvlak worden uitge-
voerd, met gelijktijdige afstelling van de draaitafel
t.o.v. de aanslagrail van 0-45° naar links of van
0-45° naar rechts (dubbele versteksnede).
Spaninrichting (8), indien nodig, demonteren
of aan de overkant van de vaststaande zaag-
tafel (18) aanbrengen.
Machinekop (4) naar de bovenste stand
brengen.
Draaitafel (17) loszetten door de vast-
zetschroef (14) los te draaien.
Met de handgreep (1) de draaitafel (17) op de
gewenste hoek afstellen (zie hieromtrent ook
punt 6.2).
De vastzetschroef (14) opnieuw aanhalen om
de draaitafel te fixeren.
Het afstellen van de verstekhoek aan de
machinekop en de aanslagrail gebeurt zoals
beschreven onder punt 5.5.
Zaagsnede uitvoeren zoals beschreven onder
punt 6.1.

6.5 Snijdieptebegrenzing (fig. 3)
Met de schroef (27) kan de snijdiepte trap-
loos worden afgesteld. Te dien einde kartel-
moer op de schroef (27) losdraaien. Stel de
gewenste snijdiepte in door de schroef (27)
in- of uit te draaien en haal daarna de kartel-
moer op de schroef (27) terug aan.
Controleer de afstelling aan de hand van een
proefsnede.

6.6 Spaanopvangzak (fig. 2)

De zaag is voorzien van een spaanopvangzak
(22). De spaanopvangzak (22) kan via de ritsslui-
ting aan de onderkant worden leeggemaakt.

6.7 Verwisselen van zaagblad (fig. 1, 14-15)
Voor het vervangen van het zaagblad:
Netstekker uit het stopcontact trekken!
Draag bij het verwisselen van het zaagblad
handschoenen om letsels te voorkomen!
Druk met één hand de zaagasvergrendeling
(5) in en zet met de andere hand de inbuss-
leutel (d) op de flensschroef (31) aan. Na
maximaal één hele slag klikt de zaagasver-
grendeling (5) vast.

Draai dan met wat meer kracht de flensschro-
ef (31) met de wijzers van de klok mee los.
Draai de flensschroef (31) er helemaal uit en
neem de buitenflens (32) af.

Neem het zaagblad (7) van de binnenflens af
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en trek het naar beneden eruit.

Flensschroef (31), buitenflens (32) en binnen-
flens zorgvuldig schoonmaken.

Het nieuwe zaagblad (7) in omgekeerde
volgorde monteren en aanhalen.

LET OP! De afschuining van de tanden,
d.w.z. de draairichting van het zaagblad (7),
moet overeenkomen met de richting van de
pijl op het huis.

Controleer of de veiligheidsinrichtingen naar
behoren werken voordat u met de zaag ver-
der werkt.

LET OP! Telkens na het verwisselen van
zaagblad controleren of het zaagblad al
loodrecht staande alsook op 45° gekanteld in
het tafelinzetstuk (12) vrij draait.

LET OP! Het verwisselen en richten van het
zaagblad (7) dient naar behoren te worden
uitgevoerd.

6.8 Transport (fig. 1-3)
Vastzetschroef (14) aanhalen om de draaita-
fel (17) te vergrendelen.
Ontgrendelknop (3) bedienen, machinekop
(4) omlaagdrukken en arréteren d.m.v. de
borgbout (25). De zaag is dan in de onderste
stand vergrendeld.
Draag de machine aan de vaststaande trans-
portgreep.
Om de machine opnieuw op te bouwen gaat
u te werk zoals beschreven in punt 5.2.

6.9 Gebruik van de laser (fig. 2)

Inschakelen: Breng de AAN/UIT-schakelaar
laser (36) naar de stand ,|I“ om de laser (35) in te
schakelen. Een laserlijn wordt op het te bewerken
stuk geprojecteerd die exact aanduidt langs waar
het snijden dient te gebeuren.

Uitschakelen: Breng de AAN/UIT-schakelaar
laser (36) naar de stand ,,0“.

6.10 Werken met de LED-lamp (fig. 2)
Voor een goede verlichting van het werkge-
bied kan buiten de ruimteverlichting de LED-
lamp worden gebruikt.
Inschakelen: Schakelstand “I”
Uitschakelen: Schakelstand “0”

6.11 Elektrische rem

Om veiligheidsredenen is het toestel voorzien van
een elektrisch remsysteem voor het zaagblad.
Daarom kan er zich bij het uitschakelen reuk- of
vonkvorming voordoen. Die heeft geen uitwerking
op de gebruiksklaarheid of bedrijfsveiligheid van
het toestel!
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7. Vervanging van de
netaansluitleiding

Als de netaansluitleiding van dit apparaat be-
schadigd wordt, dan moet hij door de fabrikant
of diens klantendienst of door een gelijkwaardig
gekwalificeerde persoon vervangen worden, om
gevaren te vermijden.

8. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Trek véor alle schoonmaakwerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

8.1 Reiniging
Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.
Het is aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.
Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur
verhoogt het risico van een elektrische schok.

8.2 Koolborstels

Bij bovenmatige vonkvorming laat u de koolbors-
tels door een bekwame elektricien nazien. Let op!
De koolborstels mogen enkel door een bekwame
elektricien worden vervangen.

8.3 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden
onderdelen.

8.4 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
Type van het toestel
Artikelnummer van het toestel
Ident-nummer van het toestel
Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.isc-gmbh.info
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9. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

10. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.
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Enkel voor EU-landen
Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis!

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden ver-
zameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het toestel terug te sturen:

De eigenaar van het elektrische toestel is alternatief verplicht, i.p.v. het toestel terug te sturen, mede te
werken bij de behoorlijke recyclage in geval hij zich van het eigendom ontdoet. Het afgedankte toestel
kan hiervoor ook bij een verzamelplaats worden afgegeven die voor een verwijdering als bedoeld in de
wetgeving in zake recyclage en afvalverwerking zorgt. Hieronder vallen niet bij de afgedankte toestellen
gevoegde accessoires en hulpmiddelen zonder elektrische componenten.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van iSC GmbH.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Garantiebepalingen

De firma iSC GmbH of de desbetreffende bouwmarkt garandeert het verhelpen van gebreken resp. de
vervanging van het toestel overeenkomstig het onderstaande overzicht waarbij de wettelijke garantiec-
laims onaangetast blijven.

Categorie Voorbeeld Garantieprestatie

Gebreken aan materiaal of con- 24 maanden

structie

Slijtstukken* Koolborstels 6 maanden

Verbruiksmateriaal/ Zaagblad Garantie enkel in geval van

verbruiksstukken* onmiddellijk defect (24u na
datum van aankoop/bewijs van
aankoop)

Ontbrekende onderdelen 5 werkdagen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Wat betreft slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen garandeert de firma iSC GmbH
of de desbetreffende bouwmarkt het verhelpen van gebreken resp. een nalevering alleen indien het
gebrek binnen de 24u (verbruiksmateriaal), 5 werkdagen (ontbrekende onderdelen) of 6 maanden
(slijtstukken) na aankoop wordt aangegeven en de datum van aankoop door het bewijs van aankoop
wordt aangetoond.

Bij materiaal- of constructiegebreken verzoeken wij u ons het toestel in geval van garantie samen met
de bijgaande garantiekaart te bezorgen en deze kaart volledig in te vullen. Belangrijk is hierbij een
nauwkeurige beschrijving van de fout op te geven.

Gelieve daarvoor onderstaande vragen te beantwoorden:

® Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

® s uiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom véor het defect)?

®  Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten zijn aan een strenge kwaliteitscontrole onderhevig. Mocht dit apparaat echter ooit niet
naar behoren functioneren, spijt het ons ten zeerste en vragen u zich tot onze servicedienst onder het
adres vermeld op dit garantiebewijs te wenden. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via het hi-
eronder vermelde servicetelefoonnummer. Voor vorderingen in verband met garantie geldt het volgende:

1.

2.

Deze garantievoorwaarden regelen bijkomende garantieprestaties. Uw wettelijke garantieclaims
blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor uw gratis.

De garantieprestatie heeft uitsluitend betrekking op gebreken die te wijten zijn aan materiaal- of fab-
ricagefouten en is beperkt tot het verhelpen van deze gebreken of het vervangen van het apparaat.
Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd zijn voor
commercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Een garantieovereenkomst komt daarom niet tot
stand als het apparaat in ambachtelijke of industriéle bedrijven alsmede bij gelijk te stellen acti-
viteiten wordt gebruikt. Uitgesloten van onze garantie zijn verder schadeloosstellingen voor trans-
portschade, schade door niet-naleving van de montage-instructies of op grond van ondeskundige
installatie, niet-naleving van de handleiding (zoals door b.v. aansluiting op een verkeerde netspan-
ning of stroomsoort), oneigenlijke of onoordeelkundige toepassingen (zoals b.v. overbelasting van
het apparaat of gebruik van niet toegestane inzetgereedschappen of toebehoren), niet-naleving van
de onderhouds- en veiligheidsbepalingen, binnendringen van vreemde voorwerpen in het apparaat
(zoals b.v. zand, stenen of stof), gebruikmaking van geweld of invloeden van buitenaf (zoals b.v.
schade door neervallen) alsmede door normale slijtage die zich bij het doelmatig gebruik van het
apparaat voordoet. Dit geldt vooral voor accu’s waarop wij 12 maanden garantie geven. Er kan geen
aanspraak op garantie worden gemaakt als op het apparaat reeds ingrepen werden uitgevoerd.

De garantieperiode bedraagt 2 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garan-
tieclaims dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vaststellen
van het defect geldend te worden gemaakt. Het geldend maken van garantieclaims na verloop van
de garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt noch tot een
verlenging van de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor
het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter
plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

Om een garantieclaim geldend te maken dient u het defecte apparaat franco op te sturen aan het
hieronder vermelde adres. Voeg het originele verkoopbewijs of een ander gedateerd bewijs van
aankoop bij. Gelieve daarom de kassabon als bewijs goed te bewaren! Wij verzoeken u de reden
van de klacht zo nauwkeurig mogelijk te beschrijven. Valt het defect van het apparaat binnen onze
garantieprestatie bezorgen wij u per omgaande een hersteld of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om mits betaling van de kosten defecten van het apparaat te verhel-
pen die buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres op.

Voor slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen wordt verwezen naar de beperkingen
van deze garantie conform de garantiebepalingen van deze handleiding.
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Aviso - Leer el manual de instrucciones para reducir cualquier riesgo de sufrir dafios

Usar proteccion para los oidos. La exposicion al ruido puede ser perjudicial para el oido.

R

Es preciso ponerse una mascarilla de proteccion. Puede generarse polvo dafino para la salud
cuando se realicen trabajos en madera o en otros materiales. jEsta prohibido trabajar con material que
contenga asbesto!

o)

Llevar gafas de proteccién. Durante el trabajo, la expulsion de chispas, astillas, virutas y polvo por el
aparato pueden provocar pérdida de vista.

=

iLlevar guantes de proteccion!

®

jAtencion! jPeligro de sufrir danos! No entrar en contacto con la hoja de la sierra en funcionamien-
to.
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A jAtencién!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o dafos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato
aterceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafos provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

A jAviso!

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones. El incumplimiento de dichas inst-
rucciones e indicaciones puede provocar descar-
gas, incendios y/o dafios graves. Guarde todas
las instrucciones de seguridad e indicacio-
nes para posibles consultas posteriores.

Advertencias especiales sobre el laser

A\ Atencién: Radiacion laser
No mirar directamente el trayecto del rayo
Clase de laser 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:650 nm; Py: <1 mW
nach EN 60825-1

No mirar jamas directamente en el canal de
salida del rayo.

No dirigir nunca el rayo laser sobre superfi-
cies reflectantes, ni tampoco sobre personas
ni animales. Incluso un rayo laser de baja
potencia puede provocar lesiones oculares.
Atencidn: si no se siguen estas instrucciones
al pie de la letra se podria producir una expo-
sicion peligrosa a las radiaciones.

Jamas abrir el moédulo laser.

No se permite realizar modificaciones en el
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laser para aumentar la potencia del laser.

El fabricante no asume ninguna responsabili-
dad por los dafnos resultantes de la no obser-
vancia de las advertencias de seguridad.
Desconectar el laser siempre que no se
utilice.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1-3,6,8)

Empunadura

Interruptor ON/OFF

Botén de desbloqueo

Cabezal de maquina

Bloqueo del husillo

Proteccion movil para la hoja de la sierra

Hoja de la sierra

Dispositivo de sujecion

Empufadura para transporte

10. Soporte de la pieza regulable

11. Guia de corte fija

12. Revestimiento de mesa

13. Tope longitudinal abatible

14. Tornillo de fijacion

15. Indicador (mesa para sierra)

16. Escala (mesa para sierra)

17. Mesa giratoria

18. Mesa para sierra fija

19. Escala (cabezal de sierra)

20. Indicador (cabezal de sierra)

21. Empunfadura de sujecién

22. Bolsa colectora de virutas

23. Ldmpara LED

24. Interruptor ON/OFF lampara LED

25. Perno de seguridad

26. Tornillo de fijacion para el dispositivo de suje-
cién

27. tornillo con tuerca moleteada, para limitacion
de profundidad de corte

28. Tope para limitacion de profundidad de corte

29. Tornillo de reglaje - posicion 0°

30. Tornillo de reglaje - posicion 45°

31. Tornillo de la brida

32. Brida exterior

33. Soporte para el dispositivo de sujecion (hori-
zontal)

34. Pata de apoyo

35. Léaser

36. Interruptor ON/OFF laser

©CONOOAWN -
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2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripcion del volumen de
entrega, comprobar que el articulo esté completo.
Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-
vice Center o0 a la tienda especializada mas cer-
cana en un plazo méximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.
Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.
Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).
Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.
Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.
Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Atencioén!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifnos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Sierra oscilante y para cortar ingletes
Soporte de la pieza regulable (izda. + dcha.)
Dispositivo de sujecion (8)

Bolsa colectora de virutas (22)

Llave allen 6 mm (c)

Llave allen 4 mm (d)

Empufadura para transporte

Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

La sierra oscilante y para cortar ingletes sirve
para cortar madera y materiales similares, depen-
diendo del tamafo de la méquina. La sierra no
esta indicada para cortar lefia.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la méquina.

[ N [T

Tener en consideracién que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

Sélo esta permitido utilizar hojas de sierra ade-
cuadas para este tipo de maquina. Se prohibe el
uso de cualquier tipo de muela de tronzar.

Otra de las condiciones para un uso adecuado es
la observancia de las instrucciones de seguridad,
asi como de las instrucciones de montaje y de
servicio contenidas en el manual de instruccio-
nes.
Las personas encargadas de operar y mantener
la méquina deben estar familiarizadas con la
misma y haber recibido informacién sobre todos
los posibles peligros. Ademas, es imprescindible
respetar al detalle todas las prescripciones vi-
gentes en materia de prevencion de accidentes.
Es preciso observar también cualquier otro regla-
mento general en el ambito de la medicina laboral
y técnicas de seguridad.
El fabricante no se hace responsable de los cam-
bios que el operario haya realizado en la maquina
ni de los dafios que se puedan derivar por este
motivo. Existen determinados factores de riesgo
que no se pueden descartar por completo, inclu-
s0 haciendo un uso adecuado de la maquina.
El tipo de disefio y atributos de la maquina pue-
den conllevar los riesgos siguientes:

Contacto con la hoja de la sierra en la zona

en que se halla al descubierto.

Entrada en contacto con la hoja de la sierra

en funcionamiento (riesgo de heridas por

corte).

Rebote de las piezas con las que se esta tra-

bajando o de algunas de sus partes.

Rotura de la hoja de la sierra.

Proyeccién de particulas del revestimiento de

metal duro defectuoso procedente de la hoja

de la sierra.

Lesiones del aparato auditivo por no utilizar la

proteccion necesaria.

Se producen emisiones de polvo de madera

perjudiciales para la salud si se usa la sierra

en recintos cerrados.
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4. Caracteristicas técnicas

Motor de corriente alterna:... 230V ~ 50 Hz
Potencia:.........cocoiiiviiiiiien, 1400 W S6 20%
Velocidad envacio ni.......c.cccceeeeiinaes 5000 rpm
Hoja de sierra con

metal duro:..........coeeeeeeee. 2210x230x 2,8 mm
Numero de dientes ........ccccevreeneiineenieeieee, 48
Alcance de giro .-47°/0° +47°
Corte de ingletes hacia la izquierda: ........ 0°a45°
Ancho de la sierraa 90°:..........c...... 120 x 60 mm

83 x 60 mm

Ancho de sierra a 2 veces 45°
(Corte de ingletes doble izquierda): ...80 x 34 mm

PESO: ..ot aprox. 10 kg
Clase de [ASer: ......ccoovieeeiiiieeeeee e 2
Longitud de onda I&aser: .........c.cccecvrcvennenne 650 nm
Potencia laser: .........ccovveeiieiiiiniiiieee, <1mw

Modo operativo S6 20%: Funcionamiento en
servicio permanente con carga intermitente (ciclo
de trabajo 10 min). Para no calentar el motor de
modo no permitido, este puede funcionar durante
el 20 % del ciclo de trabajo con la potencia no-
minal indicada y seguidamente debe continuar
funcionando el 80% restante del ciclo de trabajo
sin carga.

Ruido y vibracién
Los valores con respecto al ruido y la vibraciéon se
determinaron conforme a la norma EN 61029.

Nivel de presion acustical , .............. 93,8 dB(A)
IMPrecision K, ..coovvcne, 3dB
Nivel de potencia acustica L, ......... 106,8 dB(A)
IMPrecision K, ..o, 3dB

Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Los valores totales de vibracion (suma de vec-
tores en las tres direcciones) se determinaron
conforme a la norma EN 61029.

Valor de emision de vibraciones a, = 4,4 m/s?
Imprecision K = 1,5 m/s?

[ N [T

jAviso!

El valor de emisién de vibraciones indicado se

ha calculado conforme a un método de ensayo
normalizado, pudiendo, en algunos casos excep-
cionales, variar o superar el valor indicado depen-
diendo de las circunstancias en las que se utilice
la herramienta eléctrica.

El valor de emisién de vibraciones indicado pue-
de utilizarse para comparar la herramienta con
otras.

El valor de emisién de vibraciones indicado tam-
bién puede utilizarse para una valoracion prelimi-
nar de los riesgos.

jReducir la emisién de ruido y las vibracio-
nes al minimo!
Emplear sélo aparatos en perfecto estado.
Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.
Adaptar el modo de trabajo al aparato.
No sobrecargar el aparato.
En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.
Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcion de la estructura y del disefio de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccién antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccion para los oidos adecuada.

3. Danos a la salud derivados de las vibracio-
nes de las manos y los brazos si el aparato
se utiliza durante un largo periodo tiempo, no
se sujeta del modo correcto o si no se realiza
un mantenimiento adecuado.

-125-

Anl_TE_MS_2112_L_SPK7.indb 125

07.02.13

16:50



5. Antes de la puesta en marcha

Antes de conectar la maquina, asegurarse de
que los datos de la placa de identificacion coinci-
dan con los datos de la red eléctrica.
Desenchufar el aparato antes de realizar
ajustes.

5.1 Generalidades

Colocar la maquina en una posicién estable,
es decir, fijarla con tornillos a un banco de
trabajo, un soporte universal o a otro tipo de
soporte.

Antes de la puesta en marcha, instalar debi-
damente todas las cubiertas y dispositivos de
seguridad.

La hoja de la sierra debe poder moverse sin
problemas.

En caso de madera ya trabajada, es preciso
asegurarse de que la misma no presente
cuerpos extranos como, por ejemplo, clavos
o tornillos.

Antes de presionar el interruptor ON/OFF,
cerciorarse de que la hoja de la sierra esté
bien montada y de que las piezas méviles se
muevan con suavidad.

5.2 Montar la sierra (fig. 1-5)

Fijar la empufiadura para transporte (9) al
cabezal de la maquina (4).

Introducir los pasadores guia de los soportes
de la pieza regulables (10) en las perfora-
ciones de alojamiento en la carcasa de la
maquina.

Asegurar los soportes de la pieza para que
no se caigan apretando el tornillo de fijacion
(z) en los pasadores guia.

Para ajustar la mesa giratoria (17) aflojar el
tornillo de fijacién (14) dando aprox. 2 vueltas
para desbloquear la mesa giratoria (17).
Girar la mesa giratoria (17) y el indicador (15)
hasta conseguir el angulo deseado en la es-
cala graduada (16) y fijarlo con el tornillo de
sujecion (14). La sierra cuenta con posicio-
nes de enclavamiento a -45°, -40°, -35°, -30°,
-22,5°,-15°,-10°, -5°, 0°, 5°, 10°, 15°, 22,5°,
30°, 35°,40°y 45°.

Presionando ligeramente el cabezal de la
maquina (4) hacia abajo y extrayendo simul-
tdneamente los pernos de seguridad (25)

del soporte del motor, se desbloqueara la
sierra en la posicion inferior. Girar el perno
de seguridad (25) 90° antes de soltarlo para
desbloquear la sierra.
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Girar el cabezal de maquina (4) hacia arriba.
El dispositivo de sujecion (8) se puede mon-
tar tanto a la izquierda como a la derecha de
la mesa para sierra fija (18).

Para sujetar la pieza en posicién horizontal,
el dispositivo de sujecion se puede fijar en el
soporte (33).

- Para sacar los soportes de la pieza (10) es
preciso presionar la palanca colocada en la
parte inferior del soporte y sacarlo hacia la
izquierda o derecha.

Para repetir cortes con la misma longitud se
puede abrir el corte longitudinal (13).

El cabezal de la maquina (4) se puede incli-
nar hacia la izquierda como maximo 45° sol-
tando la empunadura de sujecién (21).

5.3 Ajuste de precision del tope para un corte

de 90° (fig 1,6-7)

Fijar la mesa giratoria (17) a 0°.

Soltar la empufiadura de sujecion (21) y, con
ayuda de la empufadura (1), inclinar el ca-
bezal de la maquina (4) hacia la derecha.
Situar el &ngulo tope de 90° (a) entre la hoja
de la sierra (7) y la mesa giratoria (17).
Ajustar el tornillo de reglaje (29) hasta que el
angulo entre la hoja de sierra (7) y la mesa
giratoria (17) sea de 90°.

A continuacién comprobar la posicién del in-
dicador (20) en la escala graduada (19)

El dngulo tope no se incluye en el volumen
de entrega.

5.4 Ajuste de precision del tope para un corte

de ingletes de 45° (fig. 1, 8-9)

Fijar la mesa giratoria (17) a 0°.

Soltar la empufiadura de sujecion (21) e
inclinar el cabezal de la maquina (4) comple-
tamente hacia la izquierda con ayuda de la
empufadura (1) hasta que alcance los 45°.
Situar el &ngulo tope de 45° (b) entre la hoja
de la sierra (7) y la mesa giratoria (17).
Ajustar el tornillo de reglaje (30) hasta que
el angulo existente entre la hoja de sierra (7)
y la mesa giratoria (17) sea exactamente de
45°,

El dngulo tope no se incluye en el volumen
de entrega.
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5.5 Ajuste del angulo de ingletes al cabezal
de la maquina (fig. 2, 12-13)
Soltar el tornillo de fijacién (21).
Asir el cabezal de la maquina (4) por la em-
pufiadura (1).
Tras abrir la empufiadura de sujecién se
podra inclinar el cabezal de la maquina de
manera continua e incluso en distintas posi-
ciones de enclavamiento.
Angulo hacia la izquierda: 0-45°
Vuelva a apretar la empufiadura de ajuste
(21)

6. Funcionamiento

6.1 Corte de 90° y mesa giratoria 0°
(fig. 1-3, 10)
Colocar el cabezal de la maquina (4) en la
posicién superior.
Colocar la madera que desee cortar en la
guia de corte (11) y sobre la mesa giratoria
(17).
Comprobar que el material con el dispositivo
de sujecion (8) se encuentre sobre la mesa
para sierra fija (18) con el fin de evitar que se
desplace durante el proceso de corte.
Para desbloquear el cabezal de maquina (4),
presionar el cabezal de desbloqueo (3).
Para conectar el motor, pulsar el interruptor
ON/OFF (2).
Presionando ligeramente, mover homogéne-
amente hacia abajo el cabezal de la maquina
(4) con ayuda de la empufiadura (1) hasta
que la hoja de la sierra (7) haya cortado la
pieza.
Una vez finalizado el proceso de serrado vol-
ver a colocar el cabezal de la maquina (4) en
la posicion de descanso superior y soltar el
interruptor ON/OFF (2).
jAtencion! El muelle recuperador hace que la
maquina tienda a moverse hacia arriba de forma
automatica. En este caso, no soltar la empufiadu-
ra (1) cuando se haya finalizado el corte, mover
el cabezal de la maquina (4) lentamente hacia
arriba ejerciendo una ligera contrapresion.

[ N [T

6.2. Corte de 90° y mesa giratoria 0°- 45°
(fig. 1-3, 11)
Con la sierra oscilante se pueden realizar cortes
oscilantes hacia la izquierda de 0° a 45° y hacia
la derecha de 0° a 45° con respecto a la guia de
corte.
Soltar la mesa giratoria (17) aflojando el tor-
nillo de sujecion (14).
Girar la mesa giratoria (17) y el indicador (15)
hasta conseguir el angulo deseado en la es-
cala graduada (16) y fijarlo con el tornillo de
sujecion (14).
Volver a apretar el tornillo de fijacion (14)
para fijar la mesa giratoria (17).
Realice el corte tal y como se describe en el
punto 6.1.

6.3 Corte de ingletes 0°- 45° y mesa giratoria
0° (fig. 1-3, 12)
Con la sierra se pueden realizar cortes de ingle-
tes hacia la izquierda de 0° a 45° con respecto a
la superficie de trabajo.
De ser necesario, desmontar el dispositivo de
sujecion (8) en el lado izquierdo de la mesa
para sierra (18) o montarlo en el lado derecho
de la mesa para sierra fija (18).
Colocar el cabezal de la maquina (4) en la
posicion superior.
Fijar la mesa giratoria (17) a 0°.
Realizar el corte tal y como se describe en el
punto 6.1.

6.4 Corte de ingletes 0°- 45° y mesa giratoria
0°- 45° (fig. 1-3, 13)
Con la sierra oscilante se pueden realizar cortes
de ingletes hacia la izquierda de 0 a 45° con
respecto a la superficie de trabajo, si se ajusta al
mismo tiempo la mesa giratoria con respecto a la
guia de corte, de 0° a 45° hacia la izquierday 0 a
45° hacia la derecha (corte de ingletes doble).
En caso necesario desmontar el dispositivo
de sujecion (8) o montarlo en el lateral opues-
to de la mesa para sierra fija (18).
Colocar el cabezal de la maquina (4) en la
posicion superior.
Soltar la mesa giratoria (17) aflojando el tor-
nillo de sujecion (14).
Ajustar la mesa giratoria (17) con ayuda de la
empunfadura (1) al angulo deseado (véase el
punto 6.2).
Volver a apretar el tornillo de fijacion (14)
para fijar la mesa giratoria.
El dngulo de ingletes en el cabezal de la
maquina y la guia de corte se ajustan segun
se describe en el apartado 5.5.
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Realizar el corte tal y como se describe en el
punto 6.1.

6.5 Limitacion de profundidad de corte
(fig. 3)
Con ayuda del tornillo (27) se puede regular
de forma continua la profundidad de corte.
Para ello, soltar la tuerca moleteada en el
tornillo (27). Ajustar la profundidad de corte
deseada enroscando o desenroscando el tor-
nillo (27) y, a continuacién, apretar la tuerca
moleteada al tornillo (27).
Comprobar el ajuste realizando un corte de
prueba.

6.6 Bolsa colectora de virutas (fig. 2)

La sierra estéa dotada de una bolsa colectora de
virutas (22). La bolsa colectora de virutas (22) se
puede vaciar abriendo la cremallera situada en la
parte inferior.

6.7 Cambio de la hoja de la sierra
(fig. 1, 14-15)
Antes de cambiar la hoja de la sierra: jDesen-
chufar el aparato!
Al cambiar la hoja de la sierra llevar guantes
para evitar sufrir lesiones.
Con una mano, presionar el dispositivo de
bloqueo del eje de la sierra (5) y, con la otra
mano, poner la llave allen (d) sobre el tornillo
de la brida (31). Tras un giro como maximo, el
dispositivo de bloqueo del eje de la sierra (5)
se enclava.
Seguidamente, aplicando un poco mas de fu-
erza, aflojar el tornillo de brida (31) girandolo
en el sentido de las agujas del reloj.
Desenroscar completamente el tornillo de la
brida (31) y sacar la brida exterior (32).
Separar la hoja de la sierra (7) de la brida
interior y extraerla hacia abajo.
Limpiar con cuidado el tornillo de la brida
(31), la brida exterior (32) y la brida interior.
Volver a ajustar y apretar la nueva hoja de
sierra (7) con la misma secuencia de pasos
pero en sentido inverso.
jAtencion! La oblicuidad de corte de los dien-
tes, es decir, el sentido de giro de la hoja de
la sierra (7), debe coincidir con la direccion
de la flecha indicada en la caja.
Antes de seguir trabajando con la sierra com-
probar que todos los dispositivos de protecci-
6n funcionen correctamente.
jAtencion! Después de cada cambio de hoja
de sierra, comprobar si dicha hoja gira sin
problemas en posicion vertical, asi como
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inclinada 45°, en el revestimiento de la mesa
(12).

jAtencion! La hoja de la sierra (7) se debe
cambiar y alinear correctamente.

6.8 Transporte (fig. 1-3)
Apretar el tornillo de fijacion (14) para bloque-
ar la mesa giratoria (17).
Activar el cabezal de desbloqueo (3), pulsar
el cabezal de la maquina (4) hacia abajo y
bloquear con el perno de seguridad (25). La
sierra esté bloqueada en la posicion inferior.
Llevar la maquina en la empufiadura fija para
transporte.
Para volver a montar la maquina, proceder
como se indica en el apartado 5.2.

6.9 Funcionamiento de laser (fig. 2)
Conexion: Poner el interruptor ON/OFF del laser
(36) en la posicion ,|I“ para conectar el laser (35).
Aparece una linea de laser en la pieza a trabajar
que muestra el trayecto exacto del corte.
Desconectar: Poner el interruptor ON/OFF (36)
en la posicion ,0“.

6.10 Funcionamiento lampara LED (fig. 2)
Para iluminar bien la zona de trabajo, se puede
emplear adicionalmente una ldampara LED.
Conexion: Posicion I

Desconectar: Posicion ,,0

6.11 Freno eléctrico

Por motivos de seguridad, el aparato esta equi-
pado con un sistema de frenado eléctrico para la
hoja de la sierra. Por este motivo, en la descone-
xion pueden formarse chispas u olores. jEsto no
influye en la capacidad o la seguridad de funcion-
amiento del aparato!

7. Cambio del cable de conexién a
la red eléctrica

Cuando el cable de conexién a la red de este
aparato esté danado, debera ser sustituido por
el fabricante o su servicio de asistencia técnica
0 por una persona cualificada para ello, evitando
asi cualquier peligro.
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8. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Desenchufar siempre antes de realizar algun tra-
bajo de limpieza.

8.1 Limpieza
Reducir al maximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.
Se recomienda limpiar el aparato tras cada
uso.
Limpiar el aparato con regularidad con un
pafio humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

8.2 Escobillas de carbon

En caso de formacién excesiva de chispas,
ponerse en contacto con un electricista espe-
cializado para que compruebe las escobillas de
carbon.jAtencion! Las escobillas de carbén sélo
deben ser cambiadas por un electricista.

8.3 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

8.4 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

Tipo de aparato

No. de articulo del aparato

No. de identidad del aparato

No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacién actual en
www.isc-gmbh.info

[ N [T

9. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.

10. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un

lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e
inaccesible para los nifios. La temperatura de
almacenamiento 6ptima se encuentra entre los
5y 30 °C. Guardar la herramienta eléctrica en su
embalaje original.
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2

Sélo para paises miembros de la UE

No tirar herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2002/96/CE sobre aparatos usados electronicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecoldgi-
co para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucion:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucion, esta obligado a reciclar ade-
cuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un centro
de reciclaje que trate la eliminacion de residuos respetando la legislacion nacional sobre residuos y

su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompanan a los aparatos usados.

Solo esta permitido copiar la documentaciéon y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacién expresa de iISC GmbH.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Condiciones de garantia

La empresa iSC GmbH o la tienda especializada competente garantiza la reparacion de los fallos o el
cambio del aparato de acuerdo con la siguiente tabla, sin que por ello se vean afectados los derechos

legales a prestacion de garantia.

Categoria Ejemplo Prestacion de garantia
Fallos de material o de disefio 24 meses
Piezas de desgaste* Escobillas de carbén 6 meses

Material de consumo/
Piezas de consumo*

Hoja de la sierra

Garantia solo en caso de noti-
ficaciéon inmediata del defecto
(24h después de la compra /
fecha del recibo de compra)

Falta de piezas

5 dias laborales

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!l

En lo que se refiere a piezas de desgaste, material de consumo y falta de piezas, la empresa iSC
GmbH o la tienda especializada competente garantiza una reparacion del fallo o una sustitucion del
producto, unicamente si el defecto se indica en un plazo de 24h (material de consumo), 5 dias laborales
(piezas que faltan) o 6 meses (piezas de desgaste) tras la compra y se justifica la fecha de compra me-

diante el recibo de compra.

En caso de dafos de material o disefio dentro del periodo de garantia, envienos el aparato con la tarje-
ta que lo acompafa completamente cumplimentada. Es importante indicar una descripcion exacta del

fallo.

Para ello, es preciso responder a las siguientes preguntas:

® ;Ha funcionado el aparato en algun momento o estaba defectuoso desde el principio?

® ;lLe hallamado algo la atencién antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

° ;Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que
este aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio
de atencién al cliente en la direccién indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con
mucho gusto le atenderemos también telefénicamente en el niumero de servicio indicado a continuaci-
6n. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1.

Estas condiciones de garantia regulan prestaciones de la garantia adicionales. Sus derechos le-
gales a prestacion de garantia no se ven afectados por la presente garantia. Nuestra prestacion de
garantia es gratuita para usted.

La prestacion de garantia se extiende exclusivamente a defectos ocasionados por fallos de material
o de produccion y esta limitada a la reparacion de los mismos o al cambio del aparato. Tenga en
consideracién que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial, en taller o industrial.
Por lo tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades similares. De nuestra garantia se excluye cualquier
otro tipo de prestacién adicional por dafios ocasionados por el transporte, dafos ocasionados

por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una instalacién no profesional, no
observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexién a una tensién de red o corriente no
indicada), aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobrecarga del aparato o uso de her-
ramientas o accesorios no homologados), no observancia de las disposiciones de mantenimiento
y seguridad, introduccion de cuerpos extranos en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo),
uso violento o influencias externa (como, p. ej., dafios por caidas), asi como por el desgaste habitu-
al por el uso. Esto se aplica especialmente en aquellas baterias para las que ofrecemos un plazo de
garantia de 12 meses. El derecho a garantia pierde su validez cuando ya se hayan realizado inter-
venciones en el aparato.

El periodo de garantia es de 2 afios y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho de
garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de dos
semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el plazo
de garantia. La reparacién o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo de
garantia ni un nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto montadas.
Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

Para hacer efectivo su derecho a garantia, envie gratuitamente el aparato defectuoso a la direccion
indicada a continuacion. Adjunte el original del ticket de compra u otro tipo de comprobante de
compra con fecha. jA tal efecto, guarde en lugar seguro el ticket de compra como comprobante!
Describa con la mayor precision posible el motivo de la reclamacion. Si nuestra prestacién de ga-
rantia incluye el defecto aparecido en el aparato, recibira de inmediato un aparato reparado o nuevo
de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos
0 ya no se encuentren comprendidos en la garantia, en este caso contra reembolso de los costes. Para
ello, envie el aparato a nuestra direccion de servicio técnico.

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantia
conforme a las condiciones de garantia de este manual de instrucciones.
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®

Opozorilo! Da bi zmanjsali tveganje poSkodb, preberite navodila za uporabo!

®

Uporabljajte zascito za uSesa. U¢inkovanje hrupa lahko povzro¢i izgubo sluha.

@

Uporabljajte protiprasno zaséitno masko. Pri obdelavi lesa in drugih materialov lahko pride do
nastajanja zdravju Skodljivega prahu. Materiala, ki vsebuje azbest, ne smete obdelovati!

Uporabljajte zasc¢itna oc¢ala. Med delom nastajajoce iskre ali iz naprave izletajoci del¢ki, ostruzki in
prah lahko povzrocijo izgubo vida.

O

Nosite rokavice za zasc¢ito rok!

®

Pozor! Nevarnost poskodb! Ne posegajte po vrte¢em se listu zage.

-134-
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e
OFF

Stikalo za vklop/izklop laserja

/R\
OFF

Stikalo za vklop/izklop LED-luci
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A Pozor!

Pri uporabi naprav je potrebno upoStevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poskodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupo$tevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v prilozeni knjizici!

A Opozorilo!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil
ima lahko za posledico elektriéni udar, pozar in/ali
hude poskodbe. Shranite vse varnostne napot-
ke in navodila za kasnejSo uporabo.

Posebni napotki za laser

A\ Pozor: Lasersko sevanje
Ne glejte v laserski zarek
Laserski razred 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:650 nm; Py: <1 mW
nach EN 60825-1

Nikoli ne glejte neposredno v pot laserskega
Zarka.

Laserskega Zarka nikoli ne usmerjajte na
odbijane povrsine in osebe ali zivali. Tudi
laserski zarek majhne moci lahko povzrodi
poskodbe odi.

Previdno! Ce izvajate druge kot je tukaj na-
vedeno nacdine postopkov, lahko to privede do
nevarnega izpostavljanja sevanju.

Nikoli ne odpirajte laserskega modula.
Laserja ni dovoljeno spreminjati na tak nacin,
da se poveca njegova mog.

Izdelovalec ne prevzema odgovornosti za
8kodo, ki nastane zaradi neupoS$tevanja var-

[ N [T

nostnih napotkov.
Laser izklopite, ¢e ga ve¢ ne potrebujete.

2. Opis aparata in obseg dobave

2.1 Opis naprave (slike 1-3,6,8)

1. Rocaj

Stikalo za vklop/izklop

Gumb za sprostitveni mehanizem

Glava stroja

Aretiranje vretena

Premi¢na zascita lista zage

Zagin list

Priprava za vpenjanje

Transportni ro¢aj

10. Nastavljivi nastavek za obdelovanca

11. Fiksna omejilna tirnica

12. Mizni vlozek

13. ZlozZljivo vzdolzno omejilo

14. Fiksirni vijak

15. Kazalnik (Zagina miza)

16. Skala (Zagina miza)

17. Vrtljiva miza

18. Fiksna zagalna miza

19. Skala (zagina glava)

20. Kazalnik (zagina glava)

21. Fiksirni ro¢aj

22. Vrela za Zagovino

23. LED-lu¢

24. Stikalo za vklop/izklop LED-luéi

25. Varnostni sornik

26. Pritrdilni vijak za vpenjalno napravo

27. Vijak z narebri¢eno matico za omejitev globi-
ne reza

28. Prislon za omejitev globine rezanja

29. Nastavni vijak — polozaj 0°

30. Nastavni vijak — polozaj 45°

31. Krilati vijak

32. Zunanja prirobnica

33. Drzaj za vpenjalno napravo (horizontalni)

34. Oporna noga

35. Laser

36. Stikalo za vklop/izklop laserja

©COoNOOAWN -

2.2 Obseg dobave

S pomodjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, morate

to najkasneje v 5 delovnih dneh po nakupu
artikla sporociti naSemu servisnemu centru ali
najblizji pristojni trgovini z gradbeno opremo

s predlozitvijo veljavnega ra¢una. UpoStevajte
tabelo jamstva v garancijskih dologilih ob koncu
teh navodil.
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Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).

Preverite, Ce je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pri§lo med
transportom.

Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Pozor!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Celilna in zajeralna Zaga

Nastavljivi nastavek za obdelovanca (levo +
desno)

Vpenjalna naprava (8)

Vre€a za zagovino (22)

Inbus-klju¢ 6 mm (c)

Inbus-klju¢ 4 mm (d)

Transportni ro¢aj

Originalna navodila za uporabo

Varnostni napotki

3. Predpisana namenska uporaba

Celilna und zajeralna zaga sta namenjeni sekanju
lesa in podobnih materialov, odvisno od velikosti
stroja. Zaga ni primerna za rezanje drv.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli podkodbe ali kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da naSe naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

Uporabljati smete samo za ta stroj primerne liste
zage. Prepovedana je uporaba kakrsnihkoli drug-
ih rezalnih ploS¢.

[ N [T

Del smotrne namenske uporabe je tudi
upostevanje varnostnih navodil, kot tudi navodil
za montazo in navodil za upravljanje, ki so v navo-
dilih za uporabo.
Osebe, ki ta stroj upravljajo in vzdrzujejo, morajo
biti seznanjeni s temi navodili in biti pou¢eno
o0 moznih nevarnostih. Poleg tega pa se je tre-
ba to€no drzati vseh veljavnih predpisov za
preprecevanje nesre¢. Potrebno je upostevati tudi
ostala splo$na pravila v delovhem medicinskem
in varnostno tehni¢nem podroc¢ju.
Spremembe stroja istoéasno izkljuéujejo jamstvo
proizvajalca in jamstvo za napake, ki nastanejo
zaradi tega. Kljub smotrni namenski uporabi pa se
ne morejo popolnoma odstraniti dolo¢eni faktorji
preostalega tveganja.
Pogojeno s konstrukcijo in zgradbo stroja lahko
nastopijo sledeci primeri:
Dotikanje Zzaginega lista na tistem delu, ki ni
pokrit.
Poseganije v vrte¢ se Zagin list (nevarnost
vreznine)
Povratni udarec obdelovanca ali delov obde-
lovanca.
Lomi Zaginega lista.
Izmetavanje poSkodovanih delov trdine
Zaginega lista.
Poskodba sluha pri neuporabi glusnikov.
Zdravju Skodljive emisije prahu pri uporabi v
zaprtih prostorih.

4. Tehniéni podatki

-137 -
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Nacin obratovanja S6 20 %: Trajno obratovanje
s prekinjajoo obremenitvijo (trajanje vklopa 10
min). Da preprecite nepotrebno ogrevanje mo-
torja, lahko motor 20 % trajanja vklopa deluje le
z navedeno nazivno mocjo, nato pa mora 80 %
trajanja vklopa delovati brez obremenitve.

Hrup in vibracije
Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v
skladu z EN 61029.

Nivo zvoénega tlaka LpA .................... 93,8dB (A)
Negotovost KpA ...................... 3dB
Nivo zvoéne moCiL,....cccevrvernnnnee. 106,8 dB (A)
Negotovost K, «oovoveiiieiniiiiicicc, 3dB

Uporabljajte zascito za uSesa.
Hrup lahko povzroéi izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) ugotovljene v skladu z EN 61029.

Emisijska vrednost vibracij a, = 4,4 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s?

Opozorilo!

Navedena vrednost emisije tresljajev je bila iz-
merjena po normiranem postopku in se lahko sp-
reminja in v izjemnih primerih prekoraéi navedeno
vrednost glede na vrsto in in nacin uporabe
elektri¢cnega orodja.

Navedena vrednost emisije tresljajev se lahko
uporablja v primerjavo elektricnega orodja z enim
drugim orodjem.

Navedena vrednost emisije tresljajev se lahko
uporablja tudi za uvodno oceno Skodovanja.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzujte in Eistite napravo.

Vas$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
I1zkljucite napravo, ko je ne uporabljate.

[ N [T

Ostala tveganja

Tudi, e delate s tem elektriénim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko sledece nevar-

nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega

elektricnega orodja:

1. Poskodbe plju¢, e ne uporabljate primerne
protiprasne zas€itne maske.

2. Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
zasCite za usesa.

3. Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev
rok, ¢e dlje ¢asa uporabljate napravo ali, e je
ne uporabljate in vzdrzujete pravilno.

5. Pred uporabo

Pred priklopom se prepri¢ajte, ¢e se podatki
na tipski podatkovni tablici skladajo s podatki o
elektri¢nem omrezju.

Zmeraj izvlecite elektri¢ni prikljucni vtika¢
preden zaénete izvajati nastavitve na
skobljicu.

5.1 Splosno
Stroj mora biti varno stabilno postavljen, to
pomeni na delovno mizo, privit na univerzalno
stojalo.
Pred prvim zagonom morajo biti vsi pokrovi in
varnostne priprave pravilno montirane.
Zagin list se mora vrteti brez oviranja.
Pri Ze obdelanem lesu je potrebno paziti na
tujke, kot so n.pr. zeblji ali vijaki itd.
Preden aktivirate stikalo za vklop/izklop, se
prepri€ajte, da je zagin list pravilno montiran
ter, da se premicni deli z lahkoto premikajo.

5.2 Montaza zage (slike 1-5)
Pritrdite transportni ro¢aj (9) na glavo stroja
(4).
Vodilne zati¢e nastavljivega nastavka za ob-
delovanca (10) vstavit v sprejemne luknje na
ohi§ju stroja.
Nastavek obdelovanca zavarujte pred izpa-
dom, tako da pritegnete pritrdilni vijak (z) na
vodilnih zaticih.
Za nastavitev vrtljive mize (17) zrahljajte pri-
trdilni vijak (14) za ca. 2 obrata, da odpahnete
vriljivo mizo (17).
Vrtljivo mizo (17) in kazalec (15) obrnite na
Zeleno kotno mero skale (16) in ju fiksirajte s
pritrdilnim vijakom (14). Zaga ima zaskoéne
polozaje pri -45°, -40°, -35°, -30°, -22,5°,
-15°,-10°, -5°, 0°, 5°, 10°, 15°, 22,5°, 30°,
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35°,40° in 45°.

Z rahlim pritiskom glave stroja (4) navzdol

in so¢asnim izvle¢enjem varovalnega zati¢a
(25) iz drzala motorja se zaga odpahne iz
spodnjega polozaja. Varnostni zati¢ (25)
obrnite za 90°, preden ga spustite, da ostane
zaga odpahnjena.

Glavo stroja (4) pomaknite navzgor.
Vpenjalno napravo (8) lahko montirate tako
levo kot desno na fiksni zagini mizi (18).

Za horizontalno vpetje obdelovanca lahko
vpenjalno napravo zasidrate v drzalo (33).

- Za izpeljavo nastavka obdelovanca (10)
pritisnite na ro€ico na spodniji strani nastavka
za obdelovanca, nato pa nastavek za obdelo-
vanca povlecite v desno oz. levo navzven.

Za ponovitev reza z enako dolzino lahko od-
prete vzdolzno omejilo (13).

Glavo stroja (4) lahko z odpustitvijo pritrdilne-
garocaja (21) v levo nagnete za maks. 45°.

5.3 Fina nastavitev prislona za celilne reze

90° (slike 1,6-7)

Vrtljivo mizo (17) fiksirajte v poloZaju 0°.
Pritrdilni ro¢aj (21) zrahljajte in z ro¢ajem (1)
glavo stroja (4) nagnite €isto v desno.
Namestite prislonski kotnik 90° (a) med list
Zage (7) in vriljivo mizo (17).

Vijak za nastavitve (29) pomaknite tako dalec,
da bo kot med listom Zage (7) in vrtljivo mizo
(17) znasal 90°.

Nato preverite polozaj kazalca (20) na skali
(19)

Prislonski kotnik ni zajet v obsegu dobave.

5.4 Fina nastavitev prislona za zajeralni

posevni rez 45° (slike 1, 8-9)

Vrtljivo mizo (17) fiksirajte v poloZaju 0°.
Pritrdilni ro¢aj (21) odpustite in z ro¢ajem (1)
glavo stroja (4) nagnite Cisto v levo na 45°.
Namestite prislonski kotnik 45° (b) med list
Zage (7) in vriljivo mizo (17).

Vijak za nastavitve (30) pomaknite tako dalec,
da bo kot med listom Zage (7) in vrtljivo mizo
(17) znadal natanko 45°.

Prislonski kotnik ni zajet v obsegu dobave.

5.5 Nastavitev zajeralnega kota na glavi stro-

ja (slike 2, 12-13)

Odpustite pritrdilni vijak (21).

Glavo stroja (4) primite na ro¢aju (1).

Ko odprete pritrdilni ro¢aj, lahko glavo stroja
nagibate brezstopenjsko oz. tudi v razli¢ne
polozaje, kjer se zaskodi.

Kot v levo: 0-45°

[ N [T

Ponovno pritegnite pritrdilni ro¢aj (21).

6. Obratovanje

6.1 Celilni rez 90° in vrtljiva miza 0°
(slike 1-3, 10)
Glavo stroja (4) namestite v zgornji polozaj.
Les, ki ga boste rezali, polozite ob prislonsko
vodilo (11) in na vrtljivo mizo (17).
Material z vpenjalno pripravo (8) pritrdite na
fiksno zagino mizo (18) tako, da prepredite
premikanje med potekom Zaganja.
Pritisnite na gumb za sprostitveni mehanizem
(8), da sprostite glavo stroja (4).
Pritisnite stikalo za vklop/izklop (2), da
vkljuite stroj.
Glavo stroja (4) z roéajem (1) potiskajte ena-
komerno in z rahlim pritiskom navzdol tako,
da list Zage (7) prereze obdelovanec.
Po konéanem postopku zaganja ponovno
postavite glavo stroja (4) v zgornji mirujo€i
polozaj in spustite stikalo za vklop/izklop (2).
Pozor! S povratno vzmetjo sune stroj avtomatsko
navzgor, t.p. ne spustite ro¢aja (1) po koncu re-
zanja, temve¢ pomaknite glavo stroja (4) pocasi in
z rahlim protipritiskom navzgor.

6.2 Celilni rez 90° in vrtljiva miza 0°- 45°
(slike 1-3, 11)
S ¢elilno Zago lahko izvajate ¢elilne reze od 0°
do 45° na levo in od 0° do 45° na desno do pris-
lonskega vodila.
Vrtljivo mizo (17) odpustite tako, da zrahljate
pritrdilni vijak (14).
Vrtljivo mizo (17) in kazalec (15) obrnite na
Zeleno kotno mero skale (16) in ju fiksirajte s
pritrdilnim vijakom (14).
Ponovno pritegnite pritrdilni vijak (14), da fik-
sirate vrtljivo mizo (17).
Rez izvrsite kot je opisano pod toc¢ko 6.1.

6.3 Zajeralni posevni rez 0°- 45° in vrtljiva
miza 0° (slike 1-3, 12)
S ¢elilno Zago lahko izvajate poSevne reze v levo
od 0° do 45° glede na delovno povrsino.
Po potrebi demontirajte vpenjalno napravo (8)
na levi strani zagine mize (18) ali montirajte
na desni strani fiksne Zagine mize (18).
Glavo stroja (4) pomaknite v zgornji polozaj.
Vrtljivo mizo (17) fiksirajte v poloZaju 0°.
Rez izvrsite kot je opisano pod to¢ko 6.1.
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6.4 Zajeralni posevni rez 0°- 45° in vrtljiva
miza 0°- 45° (slike 1-3, 13)
S &elilno zago lahko izvajate zajeralne reze v levo
0-45° glede na delovno povrsino, s so¢asno nas-
tavitvijo vrtljive mize k omejilni tirnici 0°-45° v levo
0z. 0-45° v desno (dvojni zajeralni rez).
Po potrebi demontirajte vpenjalno pripravo (8)
ali montirajte na nasprotni strani fiksne zagine
mize (18).
Glavo stroja (4) pomaknite v zgornji polozaj.
Vrtljivo mizo (17) odpustite tako, da zrahljate
pritrdilni vijak (14).
Z ro¢ajem (1) nastavite vrtljivo mizo (17) na
Zeleni kot (glejte to¢ko 6.2).
Ponovno pritegnite pritrdilni vijak (14), da fik-
sirate vrtljivo mizo.
Zajeralni kot na glavi stroja in omejilni tirnice
nastavite, kot je opisano v to¢ki 5.5.
Rez izvrsite kot je opisano pod to¢ko 6.1.

6.5 Omejevalo globine rezanja (slika 3)
Z vijakom (27) lahko brezstopenjsko nastav-
ljate globino rezanja. V ta namen odpustite
narebri¢eno matico na vijaku (27). Z uvijan-
jem in izvijanjem vijaka (27) nastavite Zeleno
globino reza in nato ponovno pritegnite
narebri¢eno matico z vijakom (27).
Preverite nastavitev s poskusnim rezom.

6.6 Vreca za zagovino (slika 2)

Zaga je opremljena z vre¢o za zagovino (22).
Vre€o za zagovino (22) lahko izpraznite skozi
zadrgo na dnu.

6.7 Zamenjava lista zage (slike 1, 14-15)
Pred zamenjave Zzaginega lista: Potegni-
te elektriéni omrezni vtikac iz elektri¢ne
prikljuéne vti¢nice.
Pri menjavi Zaginega lista nosite rokavice, da
se ne poskodujete!
Z eno roko pritisnite na blokado gredi zage
(5) in z drugo roko postavite inbus-klju¢ (d) na
prirobni¢ni vijak (31). Po maks. enem obratu
vskoci zapora gredi Zage (5) v svoj polozaj.
Sedaj z nekaj ve¢ sile odvijajte prirobniéni
vijak (31) v smeri urinega kazalca.
Prirobni¢ni vijak (31) izvijte ven do konca in
snemite zunanjo prirobnico (32).
Snemite list Zage (7) z notranje prirobnice in
ga vzemite ven od spodaj navzdol.
Skrbno odistite prirobniéni vijak (31), zunanjo
prirobnico (32) in notranjo prirobnico.
Nov zagin list (7) v obratnem vrstnem redu
ponovno vstavite in privijete.
Pozor! Rezalna poSevnina zob, t.p. smer vr-
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tenja lista Zage (7), se mora skladati s smerjo
puscice na ohisju.

Preden za¢nete ponovno delati z Zago, vedno
preverite delovanje za&¢itnih naprav.

Pozor! Po vsaki zamenjavi lista zage preve-
rite, Ce se list zage v zgornjem polozaju ter
nagnjen pod kotom 45° prosto vrti v viozku
mize (12).

Pozor! Zamenjava in izravnava lista zage (7)
mora biti izvrSena pravilno.

6.8 Transport (slike 1-3)

Pritegnite pritrdilni vijak (14), da vrtljivo mizo
(17) zapahnete.

Aktivirajte gumb za sprostitveni mehanizem
(8), glavo stroja (4) potisnite navzdol in bloki-
rajte z varnostnim zatiem (25). Zaga je sedaj
zapahnjena v spodnjem polozaju.

Stroj prena$ajte le na predvidenih transport-
nih ro&ajih.

Za ponovno montazo stroja ravnajte v skladu
s tocko 5.2.

6.9 Delovanije laserja (slika 2)

Vklop: Stikalo za vklop/izklop laserja (36) prema-
knite v polozaj ,|“, da vklopite laser (35). Na obde-
lovancu, ki ga boste zagali, se projicira laserska
Crta, katera kaze natanéno vodenije reza.

Izklop: Stikalo za vklop/izklop laserja (36) prema-
knite v polozaj 0.

6.10 Delovanje LED-Iugéi (slika 2)

Za dobro osvetlitev delovne povrsine lahko
dodatno k osvetlitvi prostora uporabite Se
LED-Iug¢.

Vklop: Polozaj stikala I

Izklop: Polozaj stikala ,,0*

6.11 Elektricna zavora

Zaradi varnosti je naprava opremljena z
elektri¢nim zavornim sistemom za Zagin list.

Ob izklopu lahko nastaneta vonj in nekaj isker. To
ne vpliva na sposobnost delovanja ali obratovalno
varnost naprave!

7. Zamenjava elektricnega

prikljuénega kabla

Ce se elektriéni prikljuéni kabel te naprave
poskoduje, ga mora zamenijati proizvajalec ali
njegova servisna sluzba ali podobno strokovno
usposobljena oseba, da bi preprecili ogrozanje
varnosti.
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8. Ciséenje, vzdrzevanje in
naro¢anje nadomestnih delov

Pred izvajanjem vsakega Cistilnega dela izvlecite
elektri¢ni prikljuéni kabel.

8.1 Ciséenje
Za&citno opremo, zragne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.
Priporo¢amo, da napravo o istite neposredno
po vsakem kon¢anem delu.
Redno Cistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih Eistilnih ali
razredCilnih sredstev; le-ta lahko poSkodujejo
plastiéne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode
v elektricno napravo povecuje tveganje
elektricnega udara.

8.2 Oglene Scetke

Pri prekomernem iskrenju naj strokovnjak za
elektriko preveri oglene $¢etke. Pozor! Oglene
SCetke lahko zamenija le strokovnjak za elektriko.

8.3 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo potrebno vzdrzevati.

8.4 Narocanje nadomestnih delov:
Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

Tip naprave

Art. Stevilko naprave

Ident- Stevilko naprave

Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.isc-gmbh.info

[ N [T

9. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
nain s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbirali$éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbiraliS¢, se pozanimajte pri svoji
ob¢inski upravi.

10. Skladiséenje

Napravo in pribor za napravo skladiééite na
temnem, suhem in pred mrazom za¢itenem

in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna
skladiséna temperature je med 5in 30 °C.
Elektriéno orodje shranjujte v originalni embalaZi.

141 -
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2

Samo za dezele EU
Elektricnega orodja ne mecite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropsko smernico 2002/96/EG o starih elektri¢nih in elektronskih napravah in v skladu z iz-
vajanjem nacionalne zakonodaje morate lo¢eno zbirati izrabljena elektri¢na orodja in jih predati v okoljs-
ko varno ponovno predelavo.

Reciklazna alternativa za poziv za vra¢anje:

Lastnik elektricne naprave je alternativno zavezan, da namesto vra¢anja sodeluje pri pri strokovno
ustreznem recikliranju v primeru predaje lastnine. Staro napravo se lahko v ta namen tudi prepusti na
odvzemnem mestu, ki izvaja odstranjevanje v smislu nacionalne zakonodaje o odstranjevanju taksnih
odpadkov. To se ne nanasa na starim napravam prilozene dele pribora in opreme brez elektriénih kom-
ponent.

Ponatis ali kakr§nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajocih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem ISC GmbH.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Garancijska dolocila

Podjetje iSC GmbH oz. pristojna trgovina z gradbenim materialom garantira za odpravo napak ali menja-
vo naprave v skladu s spodnjim pregledom, pri éemer to ne vpliva na zakonske garancijske zahtevke.

Kategorija Primer Garancijska storitev
Pomanjkljivosti na materialu ali 24 mesecev
konstrukciji
Obrabni deli* Ogliene Scetke 6 mesecev
Obrabni material/ Zagin list Garancija le pri takoj$nji ok-
obrabni deli* vari (24 ur po nakupu/datumu

racduna)

Manjkajoci deli 5 delovnih dni

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Glede obrabnih delov, potroSnega materiala in manjkajocih delov jaméi podijetje iISC GmbH oz. pristojna
trgovina z gradbenim materialom za odpravo pomanijkljivosti ali naknadno dobavo, ¢e pride do poman-
jkljivosti v roku 24 ur (potro$ni material), 5 delovnih dni (manjkajoci deli) ali 6 mesecev (obrabni deli) po
nakupu in stranka datum nakupa dokaze z originalnim raunom.

Pri pomanijkljivosti na materialu ali konstrukciji vas prosimo, da v primeru garancije napravo skupaj s
prilozeno povsem izpolnjeno garancijsko kartico. Pomembno je, da navedete natanéen opis napake.

Odgovorite na naslednja vprasanja:
* Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega zac¢etka okvarjena?
® Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kaj na napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napacno delovanje.
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Garancijska listina

Spostovana stranka!

Nasi proizvodi podlezejo strogi kontroli kakovosti. Ce ta naprava kljub temu ne bi delovala brezhibno, to
zelo obzalujemo in Vas prosimo, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslov, ki je naveden spodaj
na tem garancijskem listu. Z veseljem smo Vam na voljo tudi telefonsko na navedeno servisno klicno
Stevilko. Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja sledece:

1.

2.

Le-ti garancijski pogoji urejajo dodatne garancijske storitve. Vasi zakonski garancijski zahtevki ost-
anejo s to garancijo nespremenjeni. Nase garancijske storitve so za Vas brezplacne.

Garancijske storitve obsegajo izkljuéno samo pomanijkljivosti zaradi napak v materialih in izdelavi

in so omejene na odpravo tak$nih pomanijkljivosti oziroma na zamenjavo naprave. Prosimo, da
upostevate, da nase naprave niso konstruirane za uporabo v obrtnistvu ali industriji. Garancijska
pogodba zato ne pride v postev, e se naprava uporablja v obrtniStvu ali v industrijskih obratih ali v
podobnih dejavnostih. Poleg tega ne obsega nada garancija nadomestil za transportne poskodbe,
Skodo zaradi neupo$tevanja navodil za montazo ali zaradi nestrokovne instalacije, neupostevanja
navodil za uporabo (kot n. pr. priklop na napaéno omrezno napetost ali vrsto toka), pretirana ali
nepravilna uporaba (wkot n.pr. preobremenitev naprave ali uporaba nedovoljenih orodij ali pribora),
neupostevanje predpisov za vzdrzevanje in varnostnih predpisov, vstop tujih predmetov v napravo
(kot n.pr. pesek, kamenije ali prah), uporaba sile ali tuji vplivi (kot n.pr. poSkodbe zaradi padca na-
prave) ter obi¢ajna obraba naprave zaradi uporabe. To velja Se posebej za akumulatorje, za katere
vendarle dajemo garancijski rok 12 mesecev. Veljavnost garancijskih zahtevkov ugasne, e so bili
na npravi Ze izvajani posegi.

Garancijska doba zna$a 2 leti in za¢ne teci z dnevom nakupa naprave. Garancijske zahtevke morate
uveljavljati pred potekom garancijske dobe v sveh tednih potem ko ste ugotovili napako. Uveljavljan-
je garancijskih zahtevkov po poteku garancijske dobe je izklju¢eno. Popravilo ali zamenjava naprave
ne privede do podaljSanja garancijske dobe, niti se ne postavi nova garancijska doba zaradi takSnih
storitev ali zaradi eventuelno vgrajenih nadomestnih delov. To velja tudi za servisne storitve na licu
mesta.

Za uveljavljanje VaSega garancijskega zahtevka nam posljite pokvarjeno napravo brez postnine na
spodaj navedeni naslov. PriloZite original racuna ob nakupu ali drugo potrdilo kot dokazilo o nakupu
z datumom nakupa. Zato prosimo, da dobro shranite ra¢un kot dokazilo o nakupu! Prosimo, da nam
po moznosti natanéno opisete vzroke reklamacije. Ce napaka izpolnjuje nade garancijske pogoje,
boste nemudoma dobili nazaj popravljeno ali novo napravo.

Seveda bomo proti placilu stroSkov odpravili tudi napake na napravi, katere ne spadajo v obseg garan-
cije ali jih garancija ve¢ ne zajema. V takSnem primeru prosimo, da posljete napravo na naslov nase
servisne sluzbe.

Opozarjamo na omejitve v okviru te garancije za obrabne, potro$ne in okvarjene dele v skladu z garan-
cijskimi pogoiji, opisanimi v teh navodilih za uporabo.
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Neplexopeva

Yrnodei&elg aopaAeiag

MNeptypadr) TG ouokeur|§ Kat cuprapadidopeva

Zwotn xprion

TexVIKA XapaKTNPLOTIKA

Mpwv ™ B€0m o€ Aettoupyia

Aettoupyia

AVTIKATAOTAOT TOU AYWYOoU oUvdeong Ke To SIKTuo
KaBaplopog, ouvinpnon kat mapayyeAia avTaAAAKTIKWOV
. AidBeon oTa anoppippaTa Kat ETavaxPenoLLoToinan

0. ®VAaén

SN AN~
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®

Mpoeidoroinon — Ma tn peiwon tou Kivduvou Tpavpatiopou diaBdote tnv Odnyia xpriong

®

Na xpnolpomnoleite wroactideg. H emidpaon tou BopUPRoU UTOPEL VA TIPOKAAETEL TNV ATIWAELA TNG

aKorf|G.
C-)
Na xpnoipormoleite paocka ipooctaciag arnd okovn. Katda tnv enefepyacia EVAoU kat AAA WV

VAWV Sev amokAeietal n dnoupyia emPBAaBoUg yla Tnv uyeia okovng. Agv emutpéneTatn
ene&epyaocia UAIKWV TIou TiEpLEXOUV apiavTo!

Na popdte oMWodIMOTE MPOCTATEVTIKA YUaALd. OL oTiivOripeg IOV SnuoupyoUvTal KATA TNV
epyaocia fj Ta eEKopevdoVILOUEVA KOUUATLA, POKAVISIA KAl OKOVEG UITOPOUV VA TIPOKAAECOUV ATIWAELA
g 6paong.

O

Na ¢popdte mpooTateuTiKa yavtia!

®

Mpoocoxn! Kivéuvog tpavpatiopov! Mnv BAlete Ta XEpLa 0ag O€ TEPLOTPEDOHUEVO TIPLOVOSIOKO!
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OFF

AwakoTning evepyormoinong / anevepyomoinong A&llep

/R\
OFF

Awakomtng evepyomoinong/anevepyornoinong pe Adauma LED
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A Npoooxn!

Katd tn xprion Twv CUCKEUWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyrn TPAUKHATIOUWY, VA TNPOUVTAL Kal

va Aapfdavovtat oplopéva PHETpa acdaleiag.
AwaBdaocTe yia To AGYo auTO TIPOCEKTIKA TIG
Odnyieg xpnong / Yrodeigelg aodaAeiag.
DUAAGETE TIG KAAA Yla va EXETE TIG TIANPOdOPIES
navta otn didbeon cag. Eav mapadwoete
OUOKeUN o€ AAAa Atopa, dwoTe padi Kat auteg
Tiq Odnyieg xpnong / Yrodeifelg aodpaieiag. Aev
avaAapfBdavoupe Kapia eubuvn yla atuynuata

1 BAGPEG TIoU odeilovTal GE Un THPNOT AUTWV
Twv Odnyuwv xprong Kat Twv Ymodeifewv
aocdaAeiag.

1. Ynodei&elq aodpaAeiag

Oa Bpeite TI§ avaioyeg urodeifelg aodaieiag
oTo erouvarttopevo BiAdplo!

A Npoooxn!

AwaBaote 6Aeq TIg Yrodei&elg acpaleiag
Kal Tig Odnyieq. Eav dev akohoubrioete

T1q Yrodeigelg aodaleia kat 1ig Odnyieg dev
arokAeiovtal nAektpomAnéia, Tupkayld kavn
ooBapoi Tpavpatiopol. PUAGETE TIPOCEKTIKA
OAeg TIG Ytodei&elg aodpaiedaig kat TIg
0dnyieg yia To pEAAOV.

E181kéq uttoSei&elg yia to Aéllep
A\ Npoooxn: AktivoBoAia A&lep
Mn kottadete otnv aktiva
Katnyopia Aéilep 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:650 nm; Py: <1 mW
nach EN 60825-1

Mn kottdlete Aupeoa otnv dladpoun g
aKTivag.

Mn teivete TV aktiva Aéwllep MoTE oe
avtavakAoUoeg ETLPAVELEG, OE TIPOCWTIA
1 {wa. AKoun kat aktiva Aéllep XapnAng
loxV0og prpopei va ripokaiéoel BAABeG ota
pata.

Mpoooxn - eav ekteAovvTtal AAAEG Ao

TIG HEBGSOoLG oV avapEpovTal E6W,

Sev amnokAeietal emikivéuvn €kBeon oe

[ N [T

aKTIvoPoAia.

Moté unv avoiyete To HOVTOUA Tou A€Lep.
Aev erutpénovTal ol eMeUBATELS Kal
TpoToTomoelg 0To AEWep yla TNV avgnon
™G anddoor) Tou.

O kataokeuaotnq dev avaAauBavel kapia
€ubuvn yla {nuLEG TIou odeilovTal oe Un
pnon Twv urodeifewv aodaleiag.

Na artevepyortoleite avTa 10 ALlep OTAV
Sev 10 XpeldleoTe.

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal
cuumapadidopeva

2.1 Meprypadn tng cuokeuvng (gik. 1-3,6,8)

1. XelpoAapn

AlakéTTng evepyoroinong/anevepyoroinong

Kouumi anacpdiiong

Kedan pnxavrig

AodaAion atpdkTou

Kwntn npooTtacia mplovodiokou

MplovoAdua

Zvotnua cuodEng

XelpoAaBn petagpopag

0. PuBuloépuevn emipdvela TomoBETNONG

QAVTIKEUEVOU

11. ZTabepd Tépua

12. 'EvBeTo TtdyKou epyaciag

13. AvakAwvopevog 0dnyog unkoug

14. Bida akwntoroinong

15. Aeiktng (ndykog epyaciag)

16. KAipaka (raykog epyaciag)

17. MeploTpedOEVOG TIAYKOG

18. Movog TTdyKog TIPLOVIOU

19. KAipaka (kepaAr miploviov)

20. Aeiktng (kedaAr] TipLoviov)

21. Aapr akvntoroinong

22. ZAK0G GUAAOYNG POKAVISLWV

23. Adumna LED

24. AloKOTITNG EvEPYOTIOINONG/amevepyoToinong
Adura LED

25. MrouAoviL aoddaAelag

26. Bida aopaAiong yia cuotnua cuodiEng

27. Bida pe mrepuywTo Tagadt yla eploptopd
B&Boug kot

28. Tépua yla 6plo faboug Kotnig

29. Bida pubuiong B¢ong - 0°

30. Bida pubuiong 6¢ong - 45°

31. Bida pAavtdag

32. EEwTtepikn dAavTa

33. Zmplyua yla ouoTnua cUodIEng (opldvTia)

34. Bdaon

35. NéwWep

2OPNOO AN
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36. Alakortng evepyoroinong /
artevepyortoinong Aélep

2.2 Zupnapadidopeva
Bdoel tng meptypadnq Twv cupnapadidopevwy
TAapakaAoUE va eAEYEETE TNV TIANPOTNTA
TOU TIPOIOVTOG. € TEPIMTWOT EAATTWHATIKWY
TUNMATWYV TTAPAKAAOULE VA aroTavoeite evtog
5 nuepwv and Tnv nuepounvia ayopdg oto
Kevtpo ZepPig (Service Center) g eTaipeiag
pag rpookopiovTag TV loxvouoa anddelEn
ayopdg. MapakaAoUpe va iPoogEeTe ToV THivaka
€yyunong otoug 6poug eyyUnong oTo TEAOG TwV
odNYLWV.
Avoifte T ouokevaoia kat BydAte
TIPOOEKTIKA TN OUOKEUN.
ATIOHOKPUVTE TA UAIKA GUOKEUAGiag
K0BWQG Kal Ta CUCTAKATA TIPOOTACIAG TNG
ouokeuaoiag / peTadopdg (EAvV UTIAPXOUV).
EAEyETe edv eival TANpeG TO TIEPLEXOEVO.
EAE&yETe TN ouokeun kal Ta a§gooudp ya
evdexoueveg (nuIEG amd tn petadopd.
PUAGETE TN oUoKeLaoia av yivetal HExpL TNV
Apodo NG MPoBeTuALg TNG EYyUNoNg.

Npocoxn!

H cuokeun kat Ta VAIKA cuokegvaciag Sev
eival ayvidia! Ta mawdia Sev emtpéneTal
va mai{ouv JE TTAACTIKEG GAKOUAEG,
TAAOTIKEG HEMPBPAVEG KaL HIKPOAVTIKEIEVA!
Ypioctaral kivéuvog katamoong Kat
aocopvugiag!

daAtoomnpiovo Kat TTPLOVL KABETNG KOTING
PuBuilopevn erigpavela TomobETnong
avTIKelEvou (6eE1a + aplotepd)
2U0TNUa cUOPIENG (8)

2 AK0G CUAAOYTIG POKAVISIWV (22)

KAedi GAAev 6 mm (c)

KAedi aAAev 4 mm (d)

XelpoAapn petadopdag

MpwTtoéTUTo OdNYLIWV XPrIONG
Yrnodei&elg aopaAeiag

[ N [T

3. Zwot xpnon

To paAtoompiovo eEunnpetei 6To KOWIUO EVAWV
KOl UAIKWV TIApOpolwV pe To EUAo, avaloya pe
TO PMEYEDOG TNG Unxavng. To TipLovi dev givat
KATAAANAO yla KOWIUO KAOUGOEUAWV.

H pnxavn emutpénetatl va xpnotomnoinoei pévo
Yl TOV OKOTIO yla ToV ottoio TipoopideTal. Kabe
TIEPAV TOUTOU XP1ioM SEV AVTATIOKPIEVTAL OTO
oKOTIO yla Tov otoio ripoopiletat. Na BAAPeg
TIoV odeilovtal oe TTapoOUOLa XPrion 1 yia
TPAUMATIOHOUG TIaVTOG eidoug eublveTtal o
XPNIONTG/XEPLOTNG KAl OXL O KATAOKEUAOTNG.

MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVES
uag dev mpoopidovTatl kat Sev €xouv
KOTOOKEVUAOTEL yla ETIAYYEAUATIKT, BLOTEXVIKN
1 Blopnxavikn xpnon. Aev avaiappavoupe
£yYUnon o€ TEPITTTWON KATA TNV oTtoia n
OUOKEUN XPNOLoTIomOnKe o cuvepyeia,
Blotexvieg 1} ot Blopnxavia r oe epyacieq
TIAPOMOLEG UE AUTEG.

ErutpémneTal povo n xprion mplovosdiokwv
KATAAANAWYV yla TN pnxavr). Anayopevetatn
Xpnion SlaxwpLloTIKWV Siokwv avtég £idoug.

AvandomaoTo HEPOG TNG EVEESELYUEVNG XPIONG
eival kat n Mpnon Twv unodeiEewv aopaleiag,
KaBwg kat n odnyia cuvappoAdynong Kat ot
uttodeielg Xelplopou otnv odnyia xpriong.
Ta dtopa Tou XelpidovTal Tn Hnxavr, TPETEL
va eival eE0IKEIWUEVA LIE TO XEIPLOUO TNG
KL VA EVNUEPWOOUV YA EVOEXOUEVOUG
KivdUvoug. Mepav TouTou va TnpovvTal
auotnped ot Slata&elg MPOANWNG atuxNUATWY.
Na akoAouBouvTal emiong Kat ot AAAOL yevikoi
KAVOVES LATPIKNG EPYACIAG KAL TEXVIKNG
aoPAAELOg.
TpoTomoIoELG OTN WUNXAVY) ATTOKAEOUV TNV
€UBUVN TOU KATAOKEUAOTN aTto TI§ {NKLEG TTOU
TIPOKUTITOUV Ao TN xprion auth. MNap oAn
NV evoedeLyEVT XPrioT SEV UITOpoUV va
ATIOKAELOTOUV TEAEIWG OPLOPEVOL KiVOUVOL.
E&attiag TNG kataokeung kat Tng Soung g
unxavng dev anokAeiovtal Ta €&Ng:
Emnadn) pe Tov iplovodioko oTo aKAAUTITO
THrHa TNG.
Eméupaon oTov KIvoupeVo TIPLOVOSioKo
(TPAVMATIONOG ATIO ALXUNPO AVTIKEIEVO)
Ekodevdoviopodg katepyalopevwv
QAVTIKEPEVWV 1) TUNMATWY TOUG.
O©pavon mplovodiokou.
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Ekopevdovionog EAATTWHATIKWY TUNUATWY
OKANPOU PHETAAAOU TOU TIPLOVOSIOKOU.
BA&BnN Tng akorg étav dev
XPNOLOTIOOUVTAL Ol ATIATOUEVES
WTOOOTISEG.

EmuBAaBeiq yia tnv uyeia ekmopnég okdvng
EVAOU KATA TN XP1OM OE KAELOTOUG XWPOUG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

Kwntmpag evaAAacodpevou

PEUHATOR 1. reeeie et sneeeene 230V ~ 50Hz
[[0) UL TSRS TURRPRRPRN 1400 W S6 20%
Aerroupyia pEAQVTI Ny 5000 min
Mplovodiokog pe okANpo

METAANO: ..o 2210x230x2,8 mm
APLOPOG SOVTUDV: ...t 48
Medio MEPIOTPODNG: wevvveevereeienee -47°/0°/ +47°
Ko umé ywvia 1ipog ta aplotepd: ... 0° €wg 45°
MAATOG TIpLoviov og 90°:.................. 120 x 60 mm
MAGTOG TIPLOVIOU OE 45°....ueeeieeee 83 x 60 mm

MAdtog mploviov og 2 x 45°
(AutAn) kot uTtd ywvia aplotepd)..... 80 x 34 mm

BAPOG: .. ...Tiep. 10 kg
KaTtnyopia AEITED ...evnveeieierieeierieeee e 2
Mnkog kupdtwyv A€wep: ... ... 650 nm
1OXUG AEWEP: .eveeveeeiieeeeiee e <1mw

Eidog Aettoupyiag S6 20%: Zuvexng TepLOSIKT)
Aettoupyia (Stapketa kukAou 10 Aertta). MNa

va un BeppavOei urtepBoAKdA o KvnTrpag
emTpEMETAlL Va Aettoupyei o Kivntnpag 20%

NG SLAPKELAG TOU KUKAOU UE TNV avadepOeVN
OVOUOOTIKT) LOXU KAl TIPETIEL KATOTILV VA CUVEXIOEL
va Aettoupyei 80% tng SidpKeLag KUKAOU Xwpig
doprio.

©dpupog KkalL Sovroelg
O1 TipéQ BopUPwV Kat Sovricewv SlamoTwinkav
oupdwva pe To poturo EN 61029.

2t46un nxnTikng mieong L, ..
ABEBaOTTAK oo
2TABUN NXNTIKNG loxvog L, ..
ABEBAOTNTA K|y cvviveveiiiiieieicic

Na xpnoipomnoleite nxonpootaocia.
H emidpaaon Bopupou propei va exeL ocav
OUVETIELQ TNV ATIWAELAQ TNG AKONG.

[ N [T

ZUVOAIKEG TIEQ TAAAVTWOEWYV (OUVOAO
SlaVUOPATWY TPV KATeVBUVoeEWV) cUNPWVA LE
To mipoTuTio EN 61029.

Ekmour dovrioewy a, = 4,4 m/s?
ABeBadtnta K = 1,5 m/s?

Npocoxn!

H avadepduevn tiun petadoong dévnong
UETPNONKE BACEL TUTIOTIOMNMEVNG HEBOSOU
€AEYXOU Kal Priopel va peTaBAndei fj kat oe
€EAIPETIKEG TIEPUTTWOELG VA KupaiveTal Avw NG
avadepOpeVNQ TIUNG, AVAAOYa aTtd TOV TPOTIO
XPTI0NG TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiov.

H avadepodpevn petadoon dov onewv urnopei
va xpnoluotomOei kat yia oUykpLon pe AAAO
NAEKTPIKO EpYAAEio.

H avadepodpevn tun petadoong dévnong
UITopei emiong va XenolpoTomnOei kal yla apyikn
€KTiunon g €kbeong.

MNeplopiote TNV Snuioupyia BopuBou kat TiIg
dovnoelg oto gAayiloro!
Na xpnolporoleite HOVO CUOKEVEG o AYoyn
Kataotaon.
Na cuvtnpeite kat va kaBapilete TAKTIKA TN
OUKOEUN).
Na ipooappédlete 0Tn CUOKEUT| TOV TPOTIO
gpyaoiag oag.
MpoogEte va Pnv ulepPopTWVETE TN
GUOKEUN.
AdNoTE TN CUOKEUT VEEXOUEVWG VA
eAeyxBei ano edIko6 TEXVITN.
Na artevepyoroleite Tn ouokeur| étav dev
TNV XPNOLIOTIOLEITE.

YrnoAewmopevol kivéuvol
AKON KOl GE TIEPIMTWOT CWOTIG KAl
KOVOVIKI|G XP1O1G AUTOU TOU NAEKTPLKOU
gpyalAeiov, upicTavral mavrta opliopEvol
UTtOAELTIOEVOL Kivduvol. Ot akoAoubol
Kivéuvol HmmopoUv va tapouciacTouV
avaAoya PE TO €i60G KATACKEUNG KAl TO
HEVTEAO AUTOU TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiou:
1. BAd&Beg mveupovwy, edv dev
XPNOOTIOMNB0UV KATAAANAEG HAOKES
TPOCTACiag ard okov.
2. BAdBeg Tng akong, edv dev xpnotorolBel
KATAAANAN nxompooTtaciag.
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3. BAdBeq tTng uyeiag mou mpokaAovvTal arnod

S0V oElq XepLoU-Bpaxiova, EAV N CUCKEUT
XPNOOTIoNOEl yia HEYAAUTEPO XPOVIKO
Slaotnua 1) dev tpeital kat dev cuvinpeitat
owoTad.

5. Mpwv ™ 6€0n o€ AetToupyia

Mptv TN oUVSEON CLYOUPEUTEITE TIWG TA OTOIKEIA
OTNV ETIKETA TOU CUUPWVOUV [IE TA OTOIXEID TOU
SiTvov.

Mpwv kAvete puBpiceLg GTN GUOKELUT va
Byadete mavta To Bucpa ano tnv npida.

5.1 levika

H pnxavn npémnel va TornobetnOei €101 wote
va €xel andAutn euotddela, SnA. va Bdwbei
o€ TIAyKo epyaciag, oe BAoM YEVIKNG XP1IONG
1) KATL TTAPOOLO.

Mpwv TN B€0m o€ Aettoupyia TPETEL va €X0UV
ToToBETNOEl CWOTA OAA TA KAAUUUATA KAl Ol
Slatdagelg aodaleiag.

O miplovodiokog TPETEL va UIopel va Kiveital
eAevbepa.

Na pooéxete ota 116N katepyaopEva EUAa
va unv undpxouv EEva avTikeipeva, T.X.
KapdLd 1| Bideg KA.

Mptv evepyoTiomoeTe TOV SLAKOTITN
gvepyoroinong/amnevepyoroinong
olyoupeuTeite Iwg 6Aa €xouv ToTtoBeTNOEL
OWOTA Kal TIwg KivouvTal eAelBepa Ta
KIVOUHEVA TUAMATA.

5.2 ZuvapuoAoynon Tou Tploviov (£ik. 1-5)

2TePEWOTE TN XELPOAAPN petadopdg (9)
OTNV KEPAAT| TNG UNXavrig (4).

BdAte toug meipoug-0dnyoug g
pubuLlOpEVNG emidpAVELAG TOTIOBETNONG
avTikeipevou (10) oTig urtoSoxEG-TPUTIEG OTO
TEPIBANMA TNG UNXaVNgG.

AodalioTe TI§ eTIPAvELEG TOTTIOBETNONG
TOU aVTIKEipEVOU odiyyovtag Tn Bida
akvnTotoinong (z) otoug Teipoug-odnyoug.
Ma TV LETATOTILOT TOU TIEPLOTPEDOEVOU
maykou (17) xaAapwoTe T Aapn
otabeporoinong (14) kata mep. 2
TIEPLOTPOPES YA VA ATTACPAAICETE TOV
meploTpedOEVO TIAYKO (17).

MeploTpéPte TO MEPLOTPEDOWEVO TPATIE]!
(17) kau Tov deiktn (15) oTNnV emubupovpevn
Ywvia g KAipakag (16) kalt oTEPEWOTE e
™ Bida akwvnroroinong (14). To ipLovL €xel
TIq €€N1g B€oelg akivnrTomoinong: -45°, -40°,
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-35°, -30°, -22,5°, -15°, -10°, -5°, 0°, 5°, 10°,
15°,22,5°, 30°, 35°, 40°, kaw 45°.

Me eAadpid mieon ™G KEPAANG TNG UNXAVIG
(4) TIPOG Ta KATW Kal GUYXPOVO TPARNyLa
TOU UrtouAoviol aodaleiag (25) ano to
OTNPLYMA TOU KIvNTrpa, aracdalideTal

TO TIPLOVL OTNV KATW B€0m gpyaciag.
MNeploTpéPTe TO UOUASVL aopaleiag (25)
Katd 90° IPoToU To adrjoeTe EAEVOEPO,
WOTE va Tapapeivel arnacPailopévo To
TPLOVL.

MeplotpePTe TNV KEDAAN TNG HNXavng (4)
TIPOG TA TMAVW.

To cuvotnua cVoPLENG (8) pmopei va
ToToBeTNOEl TOGO aploTEPA 600 Kat SeEIA
OTO OTEPEWEVO TIAYKO gpyaciag (18).

lMa TNV opllOVTIa CUOPIEN AVTIKELEVWV
uropei va otepewBel To ouoTnua cVOPLENG
oTO OTPLypa (33).

- Ma v eEaywyn Twv empavelwyv ya v
ToToBETNON avTikeEVWY (10) TiiEoTe TO
HOYAS oTnVv KATwW TAELPA Kal Tpapnéte
katdmv TNV emddvela TomobETong
QAVTIKELEVWYV TIPOG Ta Se&LA 1) aploTepad.
lMa eMAVEIANUUEVEG KOTIEG IE TO (510 UNKOG
uropel va avadimAwBei o 0dnyog unkoug
(13).

2V KedaAN TNG Unxavnq (4) pmopei va
S500¢l kKAion TIPOg Ta APLOTEPA KATA TO
avwTepo 45° pe Aaokdplopa g Aapnig
aknroroinong (21).

5.3 PuOuion akpipeiag Touv odnyou ya

KAaOetn kot 90° (ek. 1, 6-7)
2T0OEPOTIOMOTE TOV TIEPIOTPEDOWEVO TIAYKO
(17) otn 6€on 0°.

XaAapwote TN Bida cvodiEng (21) kat dwote
Tpog ta 6e€ld kAion otnv kedaAr TG
pnxavnig (4) pe tn xewpoiapn (1).

Pubuiote Tov 06nyé ywviag 90° (a) peTagy
TIPLOVOAANAG (7) KAl TIEPLOTPEDOUEVOU
natykou (17).

Pupiote T Bida pubuiong (29) €toL wote

n ywvia peta&u mplovoAdpag (7) kat
TieploTpedOpevou Ttdykou (17) va eival
akplBwg 90°.

AkoAoUBwg eAEYETE TN BEoN Tou Seiktn (20)
oTtnV KAipaka (19).

O 0dnyog-Tépua dev cupmepAauBaveTal.
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5.4 PUOuIoN akpipeiag Tou TEpHATog yia
¢aAiroa korn 45° (k. 1, 8-9)
2Ta0€POTIOOTE TOV TIEPLOTPEDOEVO TIAYKO
(17) ot 6€on 0°.

Aaokapete TNV Aan) akivntomoinong (21)
Kal e TN xewpoAafn (1) dwaote kAion 1pog
TA APLOTEPA OTNV KEPAAT TNG UNXAVNg (4)
Katd 45°.

PuBuiote Tov 06nyd ywviag 45° (b) puetagv
TIPLOVOAANAG (7) Kal TIEPLOTPEDOLEVOU
ndykovu (17).

XaAapwoTte 1o agadt otnv avtidetn
mAgupd (30) kat pubuiote TN Bida puBONG
(7) €101 woTte n ywvia peta&l miplovodiokou
(17) kau meplotpeddEVOU TIAYKOU Va gival
akplBwg (45°).

O 06nydg-Tépua Sev cuumepAapBaveral.

5.5 PUOuion g paAtrcoywviag otnv
KepAAn NG unxavng (ek. 2, 12-13)
Naokapete T Bida aodpdaAiong (21).

Mdote TV kepaAn] TNG PNxavnig (4) and
XEPoAapn (1).

Metd 1o dvotypa tng Aafng akivntomnoinong
propei va 600l kAion otV kedpaAn TNG
pnxavng adtaBdadunta ) oe diddopeg BEoelg
akivnTotoinong.

[wvia pog Ta aplotepd: 0-45°

=avaooi€te Tn Aapn akwvnroroinong (21)

6. Aettoupyia

6.1 Kadetn kormj 90° kat maykog epyaociag 0°
(ewk.1-3,10)
depte TNV KEDAAT TNG Unxavnq (4) otnv
enavw Bgon.
Akoupurmote To VA0 TIoU BEAETE Va
KoWete otov 0dnyo (11) kat tévw otov
TeploTpedOEVO TIAYKO (17).
AodaAioTe TO UAIKO e TO oUOTNHA
oUOPIENG (8) 0TO OTEPEWMEVO TIAYKO (18)
yla va arnopUYETE TNV KETATOTILOT KATA TN
Sidpkela Tng epyaoiag.
Migote v kedaAr) aracpdaAiong (3) yla va
eheubepwbei n KeDAAR TNG UNXAVNG (4).
Migote T0 SlakoTN Evepyoroinong/
arevepyorioinong (2) yla va evepyoTiooeTe
TOV KIvnTrpa.
KwviioTte TV kepaAr} TG UNxavnig (4) ue m
XEWPOAQPT (1) opoldpopda Kal e eAadppLa
Tiieon TPOG Ta KATW, HEXPL 0 Si0KOG Tou
TpLoviov (7) va kéYel To katepyalopevo
AVTIKEIUEVO.

[ N [T

Metda ™ Anén g epyaciag, pEpte TIAAL TNV
KePAAT TNG UNXavng (4) otnv endavw B€on
AKLVNTOTIOINONG Kal adrjote EAeVBEPO TO
Slakdrttn evepyoroinong/arnevepyoroinong
(@).
Mpocoxn)! Xdapn oTo €AATNPLO N UNXavr) TIETIETAL
autéuata TPog Ta avw, SnA. unv agproete
€AeVBePN TN XePOAAPN (1) LETA T ANEN TG
KOTIMG, AAAA KIVIOTE TNV KEPAAT TNG UNXAVIG
(4) apyd kat pe eAadpld avtirieon mpog Ta
EMAVW.

6.2 Kabetn kor) 90° kat meploTpePOMEVOG
naykog gpyaciag 0°- 45°(eik. 1-3, 11)
Me 10 paAtoompiovo propeite va ekTeAEoETE
koTiEG améd 0° - 45° Tpog Ta aplotepd kat arod 0° -
45° Tipog Ta g1 TIPog ToV 0dNYo.
XaAapwoTe Tov eploTpedOpEeVO TIAyKo (17)
ue Adaokdplopa g Bidag aodpdaAiong (14).
MNeploTpEPTe TO TIEPIOTPEDONEVO TPATIECL
(17) kat tov deiktn (15) TNV embupovpeN
ywvia Tng KAipakag (16) kalt oTEPEWOTE e
T Bida akvnromoinong (14).
ZavaoodiEte T xelpoAar) acpdaiiong
(14) ywa va oTaBeporolrioeTe ToV
mneploTpedOUEVO TIAYKO (17).
EkteA€oTe TNV KOTIY OTIWG TIEPLYPADETAL OTO
£daolo 6.1.

6.3 Ko ¢paAtrcoywviag 0°- 45° kat
nepLoTPEPOMEVOG TIAYKOG 0°
(ek.1-3,12)

Me T0 TIplovL KABETNG KOTING WITopeiTe va

eKTEAEOETE PAATOEQ KOTIEG TIPOG TA APLOTEPA

kat 5e€1 amod 0°- 45° Tpog TNV emipavela
epyaociag.
AmnoouvappoAoynoTe To cUoTNUa cUoDIENG
(8) evdexopévwg oTnV aplotepn MAeupd
TOU TIAyKou gpyaciag (18) ) oTepewoTe TO
otV 6e&Ld MAeupd Tou 0TaBEPOV TIAYKOU
gpyaociag (18).
Dépte TNV KEPAAT TNG UNnxavnq (4) otnv
endvw Bgon.
2T0OEPOTIOMOTE TOV TIEPLIOTPEDOWEVO TIAYKO
(17) otn 6€on 0°.
EkteA€oTe TNV KOTIY OTIWG TIEPLYPADETAL GTO
£daolo 6.1.
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6.4 Koml paAtrcoywviag 0°- 45° kau
nepLoTPEPOUEVOG TIAYKOG 0°- 45°
(ewk. 1-3, 13)

Me To TpLdVL KABETNG KOTING UMOPEiTE Va

eKTEAECETE DAATOOKOTIEG TIPOG TA APLOTEP

aro 0°- 45° ipog TNV emipdvela epyaociag,

HEe oUYXPOVN PUBULOT TOU TIEPLOTPEPOEVOU

TIAYKOU £pYaoiag Tipog To Téppa armo 0°- 45°

TPOG Ta aplotepd ) 0°- 45° Tipog Ta €1 (SImAn

daAtookorn)).
ATIOOUVAPHOAOYNOTE EVOEXOUEVWG TO
ouotnua cuodLEng (8) ) TorobeTnOTE TO

OTNV arevavTl MAEUPA TOU TIAYKOU epyaciag

(18).
depte TNV KEDAAT TNG Unxavnq (4) otnv
enavw B€on.

XaAapwoTte Tov eploTpedOpeVo TIayko (17)

pe Aaokdplopa g Bidag acddaAong (14).
Me 1t xewpoAafn (1) pubpioTe TOV
meploTpedOEVO TIAYKO (17) oTnVv

embupovpevn ywvia (BAeme kal e6APLo 6.2).

=avaooi€te ™ Bida aocpdAong (14) yia
Vva 0TABEPOTIONOETE TOV TIEPLOTPEPOEVO
mdyko.

H pubuion g paitcoywviag otnv kepan
NG MNXAVNAG KAl 0TO TEPHA YLa GAATCOKOTI
yivetal onwg neptypddetal ota edadia 5.5.
EkTteAEoTE TNV KOTIN OTIWG TIEPLYPADETAL OTO
edadlo 6.1.

6.5 'Oplo BaBoug kot g (€k. 3)

Mrnopeite va pubpioete 10 fAB0G KOG
adtaBdabunta pe ™ Bida (27). lNa tov okotd
aUTO AAOKAPETE TO TTEPUYWTO TIA&ILASL 0N
Bida (27), pubpiote 1o eMBUPOVEVO BABOG
KOTING e Bidwua Ipog Ta Héoa 1} Tpog Ta
€Ew Q Bidag (27) kaw Eavaodi&te TAAL TO
mna§uddt o Bida (27).

EAEYETE TN PUOLON pE SOKIUAOTIKY) KOTIH.

6.6 Zakog GUAAOYTG poKaVISiwV (ELK. 2)
To mipLdvL eivat eEOTIALOUEVO [e OAKO Yla

N cUAAOYT) TWV pokaviSlwy (22). O odkog
OUAAOYNG TWV pokavidlwv (22) uropei va

adelaoTel and 1o Ppeppoudp otV KATW TAEUPA.

6.7 AVTIKATAOCTACT) TOV TIPLOVOSiCKOU

(e. 1, 14-15)

Mptv TNV aAAayr| Tou Tiplovodiokou: BydAte
T0 BUoua ocuVdeoNg Ue To SikTuo armod TNV
npica!

Mpog aroduyr| TPAUUATICHWY va popdTte
KOTA TNV aAAayr] TG PLOVOAAUAS
TIPOOTATEVTIKA YavTia!

Me To éva x€pL TIETTE TNV Ppayr) Tou
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A&ova Tou TIpLoviov (5) Kat e To AANO XEpL
ToroBeTmoTe TO KAELSi AAAev (d) otn Bida
™mg dAavtlag (31). Metd amod pdgipoup pia
oTpodN KOUPTIWVEL ] Pppayr) Tou agova (5).
Me Aiyn meploodTtepn SUvVaun XaAapwveTe
Twpa de§ldéoTpoda ™ Bida g pAavtiag
(31).

ZeBdwote T Bida pAavtlag (31) TeAeing
P0G Ta €EW Kal adalpEoTE TNV EEWTEPIKN
dAavtla (32).

AdaipéoTte TNV MplovoAdua (7) aré tnv
£0wTePLKN PAAvVTZa Kat TpaPr&te Tn mpog
TA KATW.

KaBapiote mpooekTikd TNV Bida pAdvtlag
(31), TV eEwtepikn pAdvTla (32) kat TNV
€0WTEPLKT) BAAvVTIa.

ToroBeTtrOTE TOV VEO Hi0KO TOU TIPLOVLIOU (7)
oTnV avtioTpodr| oelpd kal opiETe TOV.
Mpoooxn! H Ao&n TtAgupd KoTtNG TWV
SovTiwv, dnA. n katevBuvon TeploTPodrq
NG MpLovoAdapag (7), mpémel va cupdwvei
Ue TNV KatevBuvon Tou BEAoUg TAVw OTo
TepifAnua.

Mpotov apyioete AAL va epyAleoTe e TO
TIPLOVL, va EAEYEETE TNV AEITOUPYIKOTNTA
TWV CUCTNUATWY aodaAeiag.

Mpoooxn! Na eA€yxeTe PeTd armd kabe
aAAayr) TNG TPLOVOAANAG, EAV KLVEITAL
€AeVBepa 1 TIpLOVOAAUa o€ KABeTn B0,
kaBwg kat pe kAion 45° otov Ttayko (12).
Mpoooxn! H aAAayr kat eubuypdpuon Tou
Tplovodiokou (7) Tipémel va ekTeAEoOEeL
owoTd.

6.8 Metadopa (eik. 1-3)

2 pi€te ™ Bida akwvnrotoinong (14) ywa va
aodAANICETE TOV TIEPLOTPEPOUEVO TIAYKO
(17).

Xelploteite 10 koupuri arnacpaAiong (3),
TIEOTE TIPOG TA KATW TNV KEPAAN TNG
unxavng (4) kat acpaAiote Tnv pe 10
UItouAovL acdaleiag (25). Twpa To TIPLOVL
eival pavéaAwpévo otnv Katwtepn B€on.
Na petadpépete Tn pnxavr and tnv Aafr)
petadopdg.

lMa va EavaotroeTe T Unxavr), akoAoudbrjote
TIg 0dnyieg oto e6Adlo 5.2.
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6.9 Aettoupyia A€lep (€1K. 2)
Evepyomoinon: Kivrjote tov Slakor
gvepyoroinong/amnevepyornoinong Aainlep

(36) otn B€0n I yla va evepyororoeTe 0
Aaindep (35). 210 eneEepyaldEVo AVTIKEILEVO
TpoBAaAAeTal pia ypapun Aaindep, Tou deixvel T
Vv akpPny Sladpopr) TG KOTG.
Anevepyormoinon: Kivrjote Tov SLlakoT
gvepyorioinong/anevepyoroinong Aainlep (36)
otn 6éon ,,0“.

6.10 Aettoupyia Aaumnag LED (eik. 2)
Ma kaA6 pwTIoNO TNG TIEPLOXNAS EpYaATiag
UTTOpPEITE VA XPNOLUOTIO|OETE EKTOG ATIO TOV
PWTIONO TOU XWpPou Kat pia Aaura LED.
Evepyoroinon: ©¢on Siakdmtn ,I“
Antevepyoroinon: ©¢on dakormt ,,0¢

6.11 HAekTpiko ppévo

Ma Adyoug aopaleiag €xel eEOTALOTEL N
OUOKEUN € NAEKTPIKO CUOTNHA HPEVOU YL TOV
TIPLOVOSioKo. Aev amokAeieTal Aowmdv Katd Ty
QTIEVEPYOTIOINOT TNG CUCKEUNG VA TIAPOUCLACTEL
eAadpla oopn 1y orvienpofoAia. Autod dev
EMOPA OTNV AEITOUPYIKOTNTA 1} OTNV aoddAeld
NG CUCKEUNG!

7. AvTIKATAOTAGCT) TOU aywyou
oUVSEONG ME TO SikTUO

Edv aBet BAAPN To KAAWSL0 cUVSEON TNG
OUOKEUNG e To SiKTuOo, TIPETIEL TIPOG artoduyr
Kiv&UVou, va avTtikataoTtabel and Ttov
KOTOOKEVAOTN 1] TO TUNUA TOou eEUTNPETNoNng
TEAATWV 1| arod Tapopola eEEISIKEVEVO
TPOoWTIO.

[ N [T

8. KaBapioudg, cuvTtripnon Kat
mapayyeAia avtaAAAKTIKWY

Mpwv ané dAeqg TG epyaocieg TomobETNONG va
Byadete 10 Pig amd v Tpida

8.1 KaBapiopog
Na kpatdre 600 1110 EAeVUBEPa ATIO OKOVN
kal akabapoieg yivetal Ta cuotrpata
TIPOOTACIAG, TIG OXIOUES EEAEPIOMOV KAl TO
KEAUPOG TOU LOTEP. ZKOUTILETE TN CUOKEUT)
Ue éva kabapod Tavi, 1) kabapioTe To e
TIETIEIOUEVO AEPA O€ XAUNAT TTiEDT).
ZUVIOTOUNE Va KaBapileTe TN oUOKeUn
AUEOWG UETA aTtd KABE xprion.
Na kaBapileTe TN CUOKEUT TAKTIKA e Eva
VWO Tavi kat Atyo paAako carouvt. Mn
Xpnoluotoleite KABAPLOTIKA 1) SIAAUTEG,
ylati dev amokAeieTal va KataoTpEYouV TV
empdavela g ouokeung. NMpoog€te va pnv
TIEPAOEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUOKEUNG.
H Sieioduon vepou o€ NAEKTPIKY) CUOKEUT)
auvavel Tov Kivouvo nAektpomAnéiag.

8.2 Wnktpeg

2 ¢ mepinTwon UrePPOAIKOU OXNUATIONOU
oruvOnpwv va eAeyxBouv oL YRKTpeg anod
e€eldikeupEvo nAekTpoAodyo. NMpoooyxn! H
AVTIKATAOTAOT TWV YNKTPWV ETUTPETETAL VA
yivel pévo amno eEelSIkeupEvo NAEKTPOAGYO.

8.3 Zuvmpnon
270 E0WTEPIKO TNG CUOKEUNG SEV UTIAPXOUV
eaptmpata mou Xpeldlovtal cuvtrpnon.

8.4 NMapayyeAia avTaAAaKTIKWV:
Katd v rmapayyeAia avTtaAAaKTIKWV va
avapepete Ta eENG:

TUTOG TNG CUCKEUNG

ApBuOG €idoug TNG CUOKEUNG

ApBu6G TAUTIONG TNG CUOKEUNG

AplOu6G aVTAAAAKTIKOU
Oa Bpeite TIq LOXVOUOEG TIUES Kal TIANpodopies
TNV LOTOoEAISa www.isc-gmbh.info
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9. AlaBeon ota amoppippaTa Kat
EMavaypnoioToinon

H ouokeur| Bpioketal og pia cuokevaoia pog
aroduyn UV Katd T petagpopd Autnn
ouokeuaoia aroteAeital amno MPWTES UAEQ

Kal €10l Uropei va emavaypnoiuoromeei ) va
avakukAwBei. H ouokeun kal ta e§aptmuatd g
aroteAovvTal arno Sladopa UAIKA, OTIwG TL.X.
METAAAO Kal TIAAOTIKA UAIKA. AV ETITPETETAL

n andppuPn EAATTWHATIKWY CUCKEUWV OTA
OLKIOKA amoppiMpaTa. ZwoTr anoppun ivat

n apdadoon o€ KATAAANAA KEVTPA CUAAOYTIG
HETAXEPIONEVWY oUOKEUWV. Eav dev yvwpilete
oV BpiokeTal TTAPOUOLO KEVTPO CUAAOYNG
LETAXEPIOPEVWV CUOKEUWYV, PWTHOTE OTN
Sloiknon g kowvdTNTAG 0ag.

10. ®VAagn

Na diatnpeite T cuokeun kal Taageooudp
NG 0€ OKOTELVO, OTEYVO XWPO, XWPIg TayeTo,
Kat pakpld and nmadid. H davikr Beppokpacia
arnobrikeuong eival peta&u 5 kat 30 °C. Na
PUAAGEETE TNV NAEKTPIKT) 0AG CUCKEUT) OTNV
TPWTAOTUTIN CUCKEVATiA TNG.

-155-
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Mévo yia kpdtn-péAn g E.E.
Mn meTdte TIQ NAEKTPIKEG CUOKEVEG OTA OlKlakAaroppippatal

Zupdwva e Vv eupwriaikr Odnyia 2002/96/EK yia ardoBAnTa 8wV NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
€EOTALONOU KAl TNV EVOWHATWOT] TNG o€ €0VIKO dikalo, TIPETIEL 1 TIAALEG NAEKTPIKES CUOKEVEG Va
CUYKEVTPWVOVTAL KAl Va TIapadidovTal yla avakUKAwoT PLAIKT] yld TO TIEPIBAAAOV.

EvaAAakTikr) AUon avakUKAWOoNG avTi yla emoTpodn)

O 1810KTATNG TNG NAEKTPIKIG CUOKEUNG UTIOXPEOUTAL AVTI TNG ETUOTPODNG VA CUUBAAEL 0T CWOTY
QAVOKUKAWOT) O€ TIEPITTWON TIou eV ouVeYideL va XPNOLUOTIOLEL TN ouokeu). H TtaAld cuokeun propei
va rapayxwpnbei o€ KEVTPO eTOTPODNIG NAEKTPIKWY CUCKEUWV HE TNV EVVOLa TWV EOVIKWV VOUWV
avaKUKAWOoNG kat dtaxeipiong amoBARTwy. Aev cupnepAauBavovTal Ta TUUATA TIAALWY CUCKEVWYV
KalL Ta BondnTikda oTolxeia Xwpig nAeKTpIKA eEaptnpata.

H avatunwon 1} ortolacdnrote AAANG HopdNg avarapaywyr) g TeKUnpiwong 1 AAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avapEPoVTal 0Ta TIPoIdVTA, KON KAl ATIOCTIACHATIKA, ETIUTPEMETAL HOVO UE
pntr ouykatdbeon g iISC GmbH.

Me empUAAEn TEXVIKWV TPOTIOTIOINCEWV

-156 -
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‘Opot eyyunong

H etaipeia iSC GmbH 1) To appdS1o KATAoTNUA EYYUATAL TNV ETILOKEUT] EAATTWHATWY 1) TNV
QAVTIKATAOTAOT) TNG GUOKEUNG BACEL TOU akOAouBou Ttivaka, Xwpig va BiyovTal oL VOULIES a&LWoELg
gyyunong.

Katnyopia Napadetypa Eyyunon
EAattwpata uAkou iy 24 prjveg
Aettoupyiag
DBepodueva eEaptripaTa® Wnktpeg 6 unveg
AVaAWOLUA VAIKG/aVAAWOSLa Aiokog EyyUnon pévo oe e181kd
TUAuaTa* EAATTWUA (24 WPEG HETA TNV

ayopd / nuepopnvia ayopdg)

EAAeipelg 5 gpydoipeg NUEPES

* &gV oUUMEPIAQUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG GUoKeuaoiag!

Qg mpog Ta avaAwatua ) dOelpopeva eEaptripara n etapeia iISC GmbH 1y To apuddio katdotnua
TNV aroKaTAaoTaoT) TOU EAATTWHATOG I} TNV AVTIKATACTAON HOVO EPOCGOV TO EAATTWHA KOWVOTIOOei
€VTOG 24 wpwV (avaAwoda VAIKA), 5 epyAcipwy NUePWV (Aeimouv TUNHATa) 1} 6 unvwyv (avaAwoipa
eEaptnuata) kat arodelOei pe anddelgn ayopds.

2 € TIEPIMTWAON EAATTWHATWYV UAIKOU 1) AEITOUPYIAG TIAPAKAAOUNE OE TIEPITTTWOT) EYYUNONG Va Hag
TIAPASWOETE TN CUCKEUT) Hadi e TNV ETIOUVATITOHEVT) KAPTA £YYUNONG, TNV OTIoia TIPETIEL VA EXETE
GUMTIANPWOEL ZNUAVTIKO pOAO Ttailel pia avaAuTikr) Tieptypadr) Tou od ApaTog.

MNa To Adyo auTtoé TapaKAAOUHE VA ATTAVTIAOETE OTIG AKOAOUBEG EPWTTOELG:
® Aerolpynoe cwaOTA N CUOKEUN 1) EiXE ATIO TNV apx1 KATOLo eEAATTWHA?
°  Mnnwg mpooegaTte KATL TIEPiEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWHA (CUMTTTWHA 1) BAAPN)?
® [lowa duoAeltoupyia mapatnpeitaL oTn UoOKeEUN (KUPLO CUUTTTWHA)?
MNeprypayete aut ™ SucAertoupyia.
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Eyyunon

AELOTIUN TIEAdTION, aLOTIIE TIEAATN,

Ta mpoidovTa pag UMOKELVTAL 0€ aQuoTnPous eAEyXoug TodTNTas. Edv tap’6Aa autd karote dev

AglToupynoouv ayoya, AUTIOUHACTE TIOAU KAl 00G TIAPAKAAOUE VA aroTaveeiTe TIPog TO TUNHALAS

E&urmpétnong NeAatwv, otn SlevBuvon Tou avapEpeTe oe AUTN TNV gyyunon. Euxapiotwg oag

BonBoupe Kat TNAEDPWVIKWG OTOV apBUO TIoU avadEPETe Tio KATw. Ma v Katioxuon Twv alwoewv

syyuncnq LoXUouV Ta eENg:

AuToi oL 6poL eyyunong pubuifouv MPooBeTEG TIAPOXEG EYYUNONG. ATIO TNV €yyunon autr| dev
Biyovtal ol voueg aglwoelg oag ya eyyunor. H tapoxr Tg eyyunong Hag ival yla cag Swpeav.

2. H gyylnon KaAUTTEL AOKAELOTIKA Kal LOVO BAABEG TTIou odeilovTtal o EAATTWUATA
UAIKWV 1} TTapaywynig Kat eplopiovTal oTnVv anoKataoTaon auTwyV TwV EAATTWUATWY 1)

TNV avTIKATACTAON TNG CUCKEUNG. MapaKaAoUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVEG Lag Sev
Tpoopidovtal yla ™ Blopnxavia, tn Blotexvia kal TNV EMAyyeAUATIKY Xprion. [la to Adyo auto
Sev upioTatal cupPacn eyyunong o€ TEPIMTWOT XPNoNG TNG CUCKEUNG 0Tn Blounxavia,
Blotexvia, yla emayyeApatiko 1} AAAo rtapdpolo okord. Amd Tnv eyyunor| Hag arokAegiovtal mépav
ToUTOU anodnwoelg yia PAABeg petadopdg, BAABeg odpelldpeveg o un pnon g Odnyiag
OUVAPHOAGYNONG, 1) 0 ECPAANEVN EYKATACTAOT), [N Tripnon tng Odnyiag xpriong (m.x. ouvdeon
oe AB0g TAoM SIKTUOU 1) £i60¢ PEVUUATOG), KATAXPNOTIKN 1} 0XL 0p61 Xpron (T.X. uriepdpdpTwon 1
XPNION 1N EYKEKPILEVWV AVTAAAAKTIKWYV EPYAAEIWVY 1) €EAPTNUATWY), Un T PNon Twv Yrodeifewv
ouvTnpnong kat acdaleiag, €ic0d0g EEVWV AVTIKEWEVWYV GTN CUOKEUTN (OTIWG TT.X. AUMOG 1)
okévn), xpnon Biag 1 eEwtepikn enidpaon (6mnwg 11.X. BAABES anod mrwon) kabwg kat BAGReg Tou
odeilovtal oe kot HOopd. AUTO LoYVEL LBLAITEPA YIA CUGCWPEUTEG YLA TOUG OTIOI0UG TIap ‘OAQ
auTd rapgxoupe eyyunon 12 unvwv. H a&iwon eyylnong ekminTel og TepiMTwon 1ov gyvav 1én
E€veg enePBACELG OTN CUOKEUN.

3. H&wdpkela g eyyunong avépxetal oe 2 €1 kal apxidel anod tnv nuepounvia ayopdg g
ouokeung. Ot a§lwoelg eyyunong TPETIEL VA KATIoXUOOUV TPV TNV TIApodog NG Tpofeoudig
NG €YYyUNong evrog Vo eRSoUASwWY arod TNV SLATioTWon Tou EAATTWHATOG. ATTOKAEETAL N
katioxuon a&lwoewv gyyunong PeTd Tnv apodo Tng rpobeopliag g eyyunong. H eriokeun 11 n
AVTIKATAOTOON TNG CUCKEUNG SEV GUVETIAYETAL OUTE TNV EMEKTAOT TNG SIAPKELAG TNG EYYUNONG
ouTe TNV évap&n véag pobeopiag eyyunong yla Tn CUCKEUT 1] Ta EVEEXOUEVWG TOTIOBETNBEVTA
eEapmpuata. To iSlo LoxVeL Kal o€ TiEPiTwon o€pPIg Tt TOTIOU.

4. Tia v Katioyxuon g aiwong g £yyunong oag TapakaAOUUE VA LAG ATIOCTEIAETE TN CUCKEUT),
XWpIg eTRAPUVOT| HAG E TAXUSPOUIKA TEAN, OTNV TILO KATW avapepoduevn Sievbuvor). Mn
EexAoeTe va EMIOUVAYETE TO TIPWTOTUTIO TNG AMOSEIENG ayopdg 1] AAAO LoXUOV ATTOSELIKTIKO
ayopdg. MNa to Adyo autod oag rmapakaAoUpe va GuAd&ete KaAd Tnv anddel&n tou tapeiou!
MapakaAoUe eiong va pag mepLlypaeTe TNV attia yia tnv Slapaptupia cag 000 Tio avaAUTIKA
yivetal. EAv 1o eAATTWHA TNG CUCKEUNG 0aG KAAUTITETAL A0 TNV £yyunon pag, ite 6a oag
emoTpadel TAXUTATA 1) ETIIOKEVACKEVT CUOKEUT 600G, €iTe Ba AdBeTe pia véa cuokeun.

Puoikd emoKeVALOUE EUXAPIOTWS EVAVTL AWOLPNG KAl EAATTWHATA 0TI CUCKEUN 0ag TIou SeV
KaAuTtTovTaL 1 SV KAAUTITOVTAL TIAEOV A0 TNV £yyunon. la To oKoTo auto oag TIAPAKAAOULE VA
anooTeiAeTE TN CUOKEUT| 0ag 01N SleVBuvon Tou TUNHATOG pag yia E§urpétnon MeAatwv.

Ma avaAwoiua Kat og TEEPIMTWOoN TIoU AEIMoUV €EQPTNLATA TIAPATIEUTIOUE OTOUG TIEPLOPLOOUG AUTNG
NG £YyUNong cUUPWVA HE TOUG OPOUG EYYUNONG AUTWV TWV 0SNYLWV XpProng.
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icindekiler

1. Guvenlik uyarilar

2. Cihaz agiklamasi ve sevkiyatin icerigi
3. Kullanim amacina uygun kullanim
4. Teknik 6zellkler

5. Calistrmadan 6nce
6. Calistirma

7. Elektrik kablosunun degistirilmesi

8. Temizleme, Bakim ve Yedek Parga Siparisi
9. Bertaraf etme ve geri kazanim

10. Depolama
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®

ikaz - Yaralanma riskini azaltmak icin Kullanma Talimatini okuyunuz

®

Kulaklik takin. Calisma esnasinda olusan giiriilti isitme kaybina yol agabilir.

@

Toz maskesi takin. Ahsap ve diger malzemeler lizerinde ¢alisildiginda sagliga zarar veren tozlar
olusabilir. Asbest iceren malzemelerin islenmesi yasaktir!

is gbzligl kullanin. Galisma esnasinda olusan kivilcim veya aletten disari firlayan kiymik, talas ve
tozlar gézlere zarar verebilir.

O

is eldiveni takin!

®

Dikkat! Yaralanma tehlikesi! Elinizi ddonmekte olan testere bigagi bélimiine sokmayin.

-160 -
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Lazer Acik / Kapali salteri

/R\
OFF

LED Lambasi Acik / Kapal salteri
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/A Dikkat!

Yaralanmalari ve hasarlari énlemek icin alet-

lerin kullaniminda bazi is glvenligi 6nlemleri-

nin alinmasi gereklidir. Bu nedenle Kullanma
Talimatini / Glvenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun.
icerdigi bilgilere her zaman ulasabilmek igin kul-
lanma talimatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullan-
mak icin baska kisilere verdiginizde bu Kullanma
Talimatini / Glvenlik Uyarilarini da birlikte verin.
Firmamiz, kullanma talimatina riayet etmemekten
kaynaklanan is kazalari ve hasarlardan herhangi
bir sorumluluk Gstlenmez.

1. Glivenlik uyarilar

Guvenlik uyarilar ekteki kitapgikta bulunur!

A ikaz!

Tim glvenlik bilgileri ve talimatlari okuy-
unuz. Guvenlik bilgileri ve talimatlarda belirtilen
direktiflere aykirn hareket edilmesi sonucunda
elektrik carpmasi, yangin ve/veya agir yaralan-
malar meydana gelebilir. Gelecekte kullanmak
tizere tiim giivenlik bilgileri ve talimatlari
saklayin.

Lazer ile ilgili 6zel uyarilar

A\ Dikkat: Lazer isini
Lazer iginina bakmayiniz
Lazer sinifi 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2;
A:650 nm; Py: <1 mW
nach EN 60825-1

Kesinlikle direkt 1sin igine bakmayiniz.

Lazer isinini kesinlikle yansiyan ylzeyler,
insan veya hayvanlar tzerine yéneltmeyiniz.
Dusiik guglu bir lazer isin dahi gézlerin hasar
gérmesine sebep olabilir.

Dikkat - Burada agiklanan ¢alisma yéntem-
lerinin diginda yapilan bir galisma da tehlikeli
isinlarin yayiimasina sebep olabilir.

Lazer modulini kesinlikle agmayiniz.

Lazer guclini yUkseltmek icin lazer Gzerinde
degisiklik yapilmasi yasaktir.

Uretici firma, guvenlik uyarilan bélimuande
aciklanan talimatlara riayet edilmemesinden

[ N [T

kaynaklanan hasarlardan herhangi bir sorum-
luluk Gstlenmez.
Lazeri kullaniimadidinda kapatiniz.

2. Cihaz aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Cihaz ac¢iklamasi (Sekil 1-3,6,8)
Sap

Acik/Kapali salteri

Kilit agma dugmesi

Makine digmesi

Mil sabitlemesi

Hareketli testere bigagi korumasi
Testere bigag!

Sikma tertibati

Transport sapi

10. Ayarlanabilir i pargasi tablasi

11. Sabit dayanak rayi

12. Tezgah elemani

18. Katlanir uzunlamasina dayanak
14. Sabitleme vidasi

15. Ibre (testere tezgahi)

16. Skala (testere tezgahi)

17. Déner tezgah

18. Sabit testere tezgahi

19. Skala (testere kafasi)

20. ibre (testere kafasi)

21. Sabitleme sapi

22. Toz toplama torbasi

23. LED lambasi

24. LED lambasi Agik / Kapali salteri
25. Emniyetleme pimi

26. Sikma tertibati sabitleme vidasi
27. Kesim derinligi sinirlamasi tirtilll somunlu vida
28. Kesim derinligi sinirlamasi dayanag
29. Ayar vidasi - 0° ayari

30. Ayar vidasi - 45° ayari

31. Flang vidasi

32. Disg flang

33. Sikma tertibati tutma elemani (yatay)
34. Ayak

35. Lazer

36. Lazer Agik / Kapali salteri

©COoNOO~WN -

2.2 Sevkiyatin icerigi

Kullanma talimatinin sevkiyatin i¢erigi béluminde
yazili olan pargalarin tamaminin ambalaj igin-

den ¢ikip ¢cikmadigini kontrol edin. Herhangi bir
parcanin eksik olmasi durumunda, Griind satin
aldiktan sonraki en ge¢ 5 is ginu iginde gegerli
kasa fisi veya fatura ile birlikte Servis Merkezimize
veya Urlnu satin aldiginiz en yakin yapr marketine
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bagvurunuz. Bu konu ile ilgili olarak, Kullanma
Talimatinin son bélimiinde yer alan Garanti
Yoénetmeligindeki garanti tablosunu dikkate aliniz.
Ambalaji acin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden ¢ikarin.
Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-
port emniyetlerini sékin (bulunmasi halinde).
Ambalaj icindeki pargalarin eksik olup
olmadigini kontrol edin.
Alet ve aksesuar parcalarinin transport
esnasinda hasar gérip gérmedigini kontrol
edin.
Garanti slresi doluncaya kadar mimkin
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Dikkat!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak
degildir! Cocuklarin plastik poset, folyo

ve kiiciik parcalar ile oynamasi yasaktir!
Cocuklarin kiiciik parcalari yutma ve posetler
nedeniyle bogulma tehlikesi vardir!

Gonye kesme

Ayarlanabilir is parcasi tablasi (sol + sag)
Sikma tertibati (8)

Toz toplama torbasi (22)

Alyen anahtari 6 mm (c)

Alyen anahtari 4 mm (d)

Transport sapi

Orijinal kullanma tartibati

Guvenlik uyarilar

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Gonye kesme testeresi makine boyutuna uyan
ahsap ve ahsap benzeri malzemelerin kesilme-
sinde kullanilir. Testere yakacak odun kesme igin
uygun degildir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére
kullanilacaktir. Kullanim amacinin digindaki
tm kullanimlar makinenin kullanilmasi igin
uygun degildir. Bu tir kullanim amaci digindaki
kullanimlardan kaynaklanan hasar ve yaralan-
malarda, yalnizca kullanici/igletici sorumlu olup
uretici firma sorumlu tutulamaz.

Litfen cihazlarimizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu
kullanimlar igin tasarlanmadigini dikkate alin. Ale-
tin ticari, zanaatkarlar veya endistriyel veya ben-
zer kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan
hasarlar garanti kapsamina dahil degildir.

[ N [T

Yalnizca makine i¢in uygun olan testere bigaklar
kullanilacaktir. Her tirli kesme taglarinin maki-
neye baglanmasi yasaktir.

Kullanim amacina uygun kullanimda ayrica kullan-
ma talimatinda agiklanan guvenlik uyarilari, mon-
taj ve isletme talimatlarina da riayet edilecektir.
Makineyi kullanan ve bakimini yapan personel,
bu talimatlar hakkinda bilgi sahibi olmali ve muh-
temel tehlikeler konusunda bilgilendirilmelidir.
Bunun disinda, gegerli olan genel kazalari énleme
ybénetmelerine de riayet edilmelidir. Diger genel
isyeri ve is saghgi yénetmeliklerine de dikkat edil-
ecektir.
Makine Uzerinde yapilacak degisiklikler Uretici
firmanin sorumlulugunun sona ermesine yol acar
ve olusacak her turli hasar ve zarardan uretici
firma sorumlu tutulamaz.
Makinenin kullanim amacina uygun kullaniimasina
ragmen belirli riskler tamamen ortadan kalkmaz.
Makinenin yapisi ve konstriksiyonu itibariyle
asagida aciklanan noktalar meydana gelebilir:
Testere bigaginin koruma kapagi bulunmayan
acik bélimine temas etme
Dénmekte olan testere bigagina midahale
(dokunma) etme (kesilme yaralanmasi)
Talimatlara aykir yapilan ¢aligmalarda is
pargasinin geri tepmesi
Testere bigaginin kirimasi
Testere bigagi dislerine entegre edilen sert
metal pargalarinin digari firlamasi
Ongériilen kulakligin takilmamasi durumunda
isitme hasarlarinin olugsmasi
Makinenin kapall mekanlarda kullaniimasinda
agac tozu nedeniyle saglida zararl
emisyonlarin olugsmasi
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4. Teknik 6zellkler

Alternatif akim motoru:.................... 230V ~ 50Hz
GUG! oot 1400 W S6 20%
Rolanti devring:.......ccoooeviiiiiniennns 5000 dev/dak.
Sert metal digli

testere bigagi: ......cooeeeueenne 2210x230x2,8mm
Dig adedi:......c.coeeiiiieiiieeee e 48
Donme araligi:......ccoveveeveeerieeneenne. -47°/0°/ +47°
Sola gonyeli Kesim: ........cccvvvveveeniienieennne. 0° - 45°
90°de testere genislig 120 x 60 mm
45°de testere genigligi:...........c......... 83 x 60 mm
2 x 45%de testere genisligi

(sola cift gonyeli kesim):..........ccceeeee. 80 x 34 mm
AGITIK: e yakl. 10 kg
Lazer SINifl: ..oocooiiii 2
Lazer dalga uzunlugu:.........c.ccceeverceenncnne 650 nm
Lazer QUCU: ....ceeeieee e <1mw

Ses ve titresim
Ses ve titresim degerleri EN 61029 normuna gére
Slgulmastur.

Ses basing seviyesiL , ... 93,8 dB(A)
SAPMAK ) oo 3dB
Ses gli¢ seviyesil,, . 106,8 dB(A)
Sapma Ky oo 3dB

Kulaklik takin.
Gurultt isitme kaybina sebep olabilir.

Toplam titresim degerleri (¢ yonin vektor
toplami) EN 61029 normuna gére élgulmustur.

Titregim emisyon degeri a, = 4,4 m/s?
Sapma K =1,5m/s?

lkaz!

Aciklanan titresim emisyon degeri standart test
metoduna gore 6l¢ilmus olup bu deger, elekt-
rikli aletin kullanim tari ve sekline bagli olarak
degisebilir ve istisnai durumlarda agiklanmig olan
bu degerin izerinde olabilir.

Aciklanan titresim emisyon degeri elektrikli
aletin diger elektrikli aletler ile kiyaslanmasinda
kullanilabilir.

Aciklanan titresim emisyon degeri, aletin
isletiimesinde etrafa verilecek rahatsizligin ve etki-
nin tahmin edilmesinde de kullanilabilir.

[ N [T

Makineden kaynaklanan giiriiltii ve titregim
olusmasini asgariye indirin!
Sadece hasarli ve arizali olmayan aletler
kullanin.
Aletlerin diizenli olarak bakimini yapin ve te-
mizleyin.
Calisma tarzinizi alete gore ayarlayin.
Aletlerinize asin yuklenmeyin.
Gerektiginde arizali aletin kontrol edilmesini
saglayin.
Aleti kullanmadiginizda kapatin.

Kalan riskler

Bu elektrikli aleti, kullanma talimatina uygun

sekilde kullansaniz dahi yine de bazi riskler

mevcut kalir. Bu elektrikli aletin yapi tiirii ve
modeli itibari ile agsagida aciklanan tehlikeler
meydana gelebilir:

1. Uygun bir toz maskesi takiimadiginda akciger
hasarlarinin olugsmasi.

2. Uygun bir kulaklik takiimadiginda isitme
hasarlarinin olugsmasi.

3. Elektrikli alet uzun sure kullanildiginda veya
talimatlara gére kullaniimadiginda veya
bakimi diizgln sekilde yapiimadiginda el-kol
titresiminden kaynaklanan saglik hasarlarinin
olugmasi.

5. Calistirmadan énce

Makineyi elekirik sebekesine baglamadan énce
makinenin tip etiketi izerinde belirtilen degerlerin
elektrik sebekesi degerleri ile ayni olup olmadigini
kontrol edin.

Makine lizerinde ayar islemi yapmadan 6nce
daima figi prizden cikarin.

5.1 Genel
Makine saglam sekilde kurulmalidir. Bunun
icin makineyi ¢alisma tezgahi, Gniversal alt
cerceve vs. gibi elemanlarin Gzerine baglayin.
Galistirmadan 6nce tim kapaklarin ve gliven-
lik tertibatlarinin takilmig olmasi zorunludur.
Testere bicagi serbest hareket edebilmelidir.
Onceden islenmis olan adagta érnegin givi
veya civata vs. gibi yabanci cisimlere dikkat
edilmelidir.
Acma/Kapama salterine basmadan énce
testere bicaginin dogru sekilde monte
edildiginden ve hareket eden parcalarin ser-
best ¢aligabildiginden emin olun.
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5.2 Testerenin montaiji (Sekil 1-5)

Transport sapini (9) makine kafasina (4) sa-
bitleyin.

Ayarlanabilir is parcasi tablasinin (10) kilavuz
pimlerini makine gévdesindeki yuvalarin deli-
kleri igine takin.

Kilavuz pimlerdeki sabitleme vidalasini (z)
sikarak is parcasi tablalarini dismeye karsi
emniyet altina alin.

Déner tezgahin (17) ayarini degistirmek igin
sabitleme sapini (14) yaklasik 2 tur gevsetin
ve déner tezgahin (17) kilidini agin.

Déner tezgahi (17) ve ibreyi (15) skalada
(16) istenilen agi élgtstinin Gzerine getirin ve
sabitleme vidasini (14) sikin. Testerenin -45°,
-40°, -35°, -30°, -22,5°, -15°, -10°, -5°, 0°, 5°,
10°, 15°, 22.5°, 30°, 35°, 40°, ve 45°'lik pozi-
syonlarda sabit ayar pozisyonlari bulunur.
Makine kafasini (4) hafifce asagiya bastirarak
ve ayni zamanda motor tutma elemanindaki
emniyet pimini (25) cekerek, testerenin alt
calisma pozisyondaki kilidini agin. Testere
kilidinin agik kalmasini saglamak icin emniyet
pimini (25) birakmadan énce 90° déndurin
Makine kafasini (4) yukariya kaldirin.

Sikma tertibati (8) sabit testere tezgahinin
(18) hem sol hem de sag tarafina monte edi-
lebilir.

is pargalarini yatay pozisyonda sikmak icin
sikma tertibati tutma elemani (33) i¢ine sabi-
tlenebilir.

- Is pargasi tablalarini (10) digari gikarmak
icin is pargasi tablasinin altindaki kola basin
ve sonra i parcasl tablasini saga veya sola
dogru digari gekin.

Ayni uzunluktaki tekrarlanan kesimler igin
uzunlamasina dayanak (13) katlandigi pozisy-
ondan agllarak kullanilabilir.

Makine kafasini (4), sabitleme sapini

(21) acarak sol yéne, max. 45° dereceye
egdirebilirsiniz.

5.3 Diiz kesim 90° dayanaginin hassas

ayarlanmasi (Sekil 1, 6-7)

Déner tezgahi (17) 0° pozisyonuna sabitleyin.
Sabitleme sapini (21) gevsetin ve sap (1) ile
makine kafasina (4) tam sag yéne egdirin.
90° Dayanak gonyesini (a) testere bicadi (7)
ve déner tezgah (17) arasina dayayin.

Ayar civatasini (29), testere bicagi (7) ve d6-
ner tezgah (17) arasindaki a¢i 90° oluncaya
kadar ayarlayin.

Sonra skala (19) Gzerindeki ibrenin (20) pozi-
syonunu kontrol edin.

[ N [T

Dayanak gényesi sevkiyati icerigine dahil
degildir.

5.4 Gonyeli kesim 45° dayanaginin hassas
ayarlanmasi (Sekil 1, 8-9)
Déner tezgahi (17) 0° pozisyonuna sabitleyin.
Sabitleme sapini (21) gevsetin ve sap (1) ile
makine kafasini (4) tam sola 45° pozisyonuna
egin.
45° Dayanak gonyesini (b) testere bigagi (7)
ve doner tezgah (17) arasina dayayin.
Ayar civatasini (30), testere bigagi (7) ve dé-
ner tezgah (17) arasindaki a¢i tam 45° olun-
caya kadar ayarlayin.
Dayanak gényesi sevkiyati icerigine dahil
degildir.

5.5 Makine kafasinda génye acisinin
ayarlanmasi (Sekil 2, 12-13)
Sabitleme sapini (21) agin.
Makine kafasini (4) saptan (1) tutun
Sabitleme sapi agildiktan sonra makine kafasi
kademesiz olarak veya degisik sabit pozisy-
onlara egdirilebilir.
Gonye sola: 0-45°
Sabitleme sapini (21) tekrar sikin

6. Calistirma

6.1 Duz kesim 90° ve doner tezgah 0°
(Sekil 1-3,10)
Makine kafasini (4) Ust pozisyona getirin.
Kesilecek malzemeyi dayanak kizagina (11)
ve ddner tezgah (17) Uzerine koyun.
Kesim iglemi esnasinda kesilecek malzeme-
nin kaymamasi i¢in malzemeyi, sikma tertibati
(8) ile birlikte sabit testere tezgahinin (18)
Gzerine baglayin.
Makine kafasini (4) agmak icin kilitteme du-
zenini agma digmesine (3) basin.
Motoru galistirmak Agik/Kapali salterine (2)
bastirin.
Makine kafasini (4) sap (1) ile, testere bicagi
(7) is parcasini tam olarak kesinceye kadar
duzenli bir hiz ve hafifge agagiya hareket
ettirin.
Kesim iglemi sona erdikten sonra makine
kafasini (4) tekrar Ust durma pozisyonuna ge-
tirin ve Agik/Kapali salterini (2) birakin.
Dikkat! Geri cekme yayi nedeniyle makine oto-
matik olarak uste vurur, bu demektir ki kesim
isleminden sonra sapi (1) hemen birakmayin,
makine kafasini (4) yavasca ve hafifce yukari
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kaldirarak (st pozisyonda durdurun.

6.2 Duiz kesim 90° ve doner tezgah 0°- 45°
(Sekil 1-3, 11)
Testere ile, dayanak kizaginin sol yéniine 0° -
45° ve sag yénune 0° - 45° acl ile diiz kesimler
yapilabilir.
Déner tezgahi (17) sabitleme saplarini (14)
gevseterek agin.
Déner tezgah (17) ve ibre (15) skala (16) Uze-
rinde istenilen agi élgusiine gelinceye kadar
ddénduriin ve pozisyonu sabitleme sapi (14)
ile sabitleyin.
Déner tezgahi (17) sabitlemek icin sabitleme
sapini (14) tekrar sikin.
Kesim islemini 6.1 noktasinda aciklandigi
sekilde gergeklestirin.

6.3 Gonyeli kesim 0°- 45° ve d6ner tezgah 0°
(Sekil 1-3, 12)

Testere ile, sol ydne ¢alisma ylzeyine 0° - 45° agl

ile gényeli kesimler yapilabilir.
Sikma tertibatini (8) gerektiginde sol testere
tezgahinda (18) demonte edin veya sabit tes-
tere tezgahinin (18) sag tarafina monte edin.
Makine kafasini (4) Uist pozisyona getirin.
Déner tezgahi (17) 0° pozisyonuna sabitleyin.
Kesim islemini 6.1 noktasinda aciklandigi
sekilde gergeklestirin.

6.4 Gonyeli kesim 0°- 45° ve doner tezgah 0°-
45° (Sekil 1-3, 13)
Testere ile, sol ydne ¢alisma ylzeyine 0°-45°
ve ayni zamanda dayanak kizaginin sol yénune
0°-45° ve/veya dayanak kizaginin sag yoniine 0°-
45° aci ile gényeli kesimler yapilabilir (gift gényeli
kesim).
Sikma tertibatini (8) gerektiginde demonte
edin veya sabit testere tezgahinin (18) karsi
tarafina monte edin.
Makine kafasini (4) Ust pozisyona getirin.
Déner tezgahi (17) sabitleme saplarini (14)
gevseterek agin.
Sap (1) ile doner tezgahi (17) istenilen agi
Slclisuine ayarlayin. (bununla ilgili olarak mad-
de 6.2’ye de bakiniz).
Déner tezgahi sabitlemek igin sabitleme
sapini (14) tekrar sikin.
Makine kafasindaki génye acisi ve dayanak
kizaginin ayarlanmasi ayni Madde 5.5'de
aciklandigi gibidir.
Kesim islemini 6.1 noktasinda aciklandigi
sekilde gergeklestirin.
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6.5 Kesim derinligi sinirlamasi (Sekil 3)
Civata (27) ile kesim derinligi kademesiz
olarak ayarlanabilir. Bunun igin civatadaki
(27) tirtilh somunu agin. Civatayi (27) sikarak
veya gevseterek istediginiz kesim derinligini
ayarlayin ve sonra civatadaki (27) tirtill somu-
nu tekrar sikin.

Yapilan ayari numune is parcgasi Uzerinde
kontrol edin.

6.6 Talas toplama torbasi (Sekil 2)

Testere, talaglar toplamaya yarayan bir talag
toplama torbasi (22) ile donatilmigtir. Talag to-
plama torbasini (22) alt taraftaki fermuar agarak
bosaltabilirsiniz.

6.7 Testere bicaginin degistirilmesi
(Sekil 1, 14-15)
Testere bigaginin degistirmeden énce: Figi
prizden ¢ikarin!
is kazalarini ve yaralanmalari nlemek igin
testere bicagini degistirme isleminde is eldi-
veni takin!
Bir eliniz ile testere mili blokajina (5) bastirin
ve diger eliniz ile alyen anahtarini (d) flans
civatasi (31) Uzerine takin. Azami bir tur sonra
testere bicagi blokaji (5) yerine geger.
Simdi biraz daha fazla kuvvet uygulayarak
flang civatasini (31) saat yelkovani yéninde
acin.
Flans civatasini (31) tam olarak sékin ve dig
flangi (32) ¢ikarin.
Testere bicagini (7) i¢ flangdan sékin ve
asagiya dogru ¢ekerek gikarin.
Flans civatasi (31), dis flans (32) ve i¢ flansi
iyice temizleyin.
Yeni testere bicagini (7) sékme igleminin tersi
yénlinde monte edin ve sikin.
Dikkat! Testere diglerinin egikligi yani bicagin
(7) dénme yéni, makine gévdesi Uzerindeki
ok igareti ile ayni yénde olmalidir.
Makine ile galigmaya baglamadan énce ko-
ruma donanimlarinin fonksiyonlarini kontrol
edin.
Dikkat: Her testere bicagi degistirme
isleminden sonra testere bicaginin dikey ve
45° egik konumda tezgah elemani (12) icinde
serbest sekilde dénlip dénmedigini kontrol
edin.
Dikkat! Testere bicaginin (7) degistiriimesi ve
ayarlanmasi ¢ok itinall bir sekilde yapilacaktir.
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6.8 Transport (Sekil 1-3)
Déner tezgahi (17) kilitlemek igin sabitleme
sapini (14) sikin
Kilitteme diizenini agma digmesine (3) basin
makine kafasini (4) asagiya bastirin ve emni-
yet pimi (25) ile kafayi sabitleyin. Testere bu
durumda alt pozisyonda sabitlenmistir.
Makineyi sabit transport sapindan tutarak
taglyin.
Makineyi tekrar kurmak istediginizde Madde
5.2'de agiklanan ¢alismalari gergeklestirin.

6.9 Lazer igletmesi (Sekil 2)

Calistirma: Lazeri (35) calistirmak igin Lazer
Acik/Kapali salterini (36) ,|“ pozisyonuna dogru
hareket ettirin. Lazer agildiginda kesilecek olan

is pargasi Uzerine bir lazer gizgisi 1sinlanir ve bu
¢izgi tam dogru kesim cizgisini gésterir.
Kapatma: Lazer Agik/Kapali salterini (36) ,0“ po-
zisyonuna dogru hareket ettirin.

6.10 LED lambasi igletmesi (Sekil 2)
Calisma alaninin iyi sekilde aydinlatiimasi igin
oda aydinlatmasina ek olarak LED lambasi
kullanilabilir.

Calistirma: Salter pozisyonu I

Kapatma: Salter pozisyonu ,,0

6.11 Elektrik freni

is glivenligi sebeplerinden dolayI makine, testere
bicagina etki eden bir elektrikli fren sistemi ile
donatiimistir. Bu nedenle kapatma esnasinda hafif
bir koku veya kivilcim olusmasi meydana gelebilir.
Bunun makine fonksiyonu veya testerenin isletme
guvenligine herhangi bir olumsuz etkisi yoktur!

7. Elektrik kablosunun degistiriimesi

Bu aletin elektrik kablosu hasar gérdiginde
olusabilecek herhangi bir tehlikenin énlenmesi
icin kablo, Uretici firma veya yetkili servis veya uz-
man bir personel tarafindan degistirilecektir.
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8. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Temizlik galismalarindan énce elektrik kablosunu
prizden gikarin.

8.1 Temizleme
Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkiin oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dusik basincl hava ile Ufleyerek temiz-
leyin.
Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.
Aleti dlzenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani veya
solvent malzemesi kullanmayiniz, bu malze-
meler aletin plastik pargalarina zarar verebilir.
Cihazin igine su girmemesine dikkat edin.
Elektrikli aletin i¢ine su girmesi elektrik ¢arp-
ma riskini ylkseltir.

8.2 Kémiir fircalar

Asir kivileim olugtugunda kémdir firgalarin elektri-
k¢i uzman personel tarafindan kontrol edilmesini
saglayin. Dikkat! Kémr fircalar ancak elektrikgi
uzman personel tarafindan degistiriimelidir.

8.3 Bakim
Cihaz icinde bakimi yapiimasi gereken baska bir
parga yoktur.

8.4 Yedek parca siparisi:
Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-
lidir:
Cihaz tipi
Cihazin Griin numarasi
Cihazin kod numarasi
istenilen yedek parcanin yedek parca
numarasi
Guncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.isc-gmbh.info sayfasinda aciklanmistir.
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9. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari
6rnegin metal ve plastik gibi ¢esitli malzemeler-
den meydana gelir. Arizali parcalari evsel atiklarin
atildigi ¢cépe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den 6égrenebilirsiniz.

10. Depolama

Alet ve aksesuar pargalarini karanlik, kuru ve
dona karsi korunmus ve ¢ocuklarin erigemeyecegi
bir yerde saklayin. Optimal depolama sicakligi

5 ve 30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal
ambalaji icinde saklayin.
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Sadece AB Ulkeleri igin Gegerlidir
Elektrikli cihazlarn ¢cépe atmayiniz.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2002/96/AB nolu Avrupa Yénetmeligince ve ilgili yénetmeligin ulusal
normlara uyarlanmasi sonucunda kullanilmig elektrikli aletler ayristinlmis olarak toplanacak ve ¢cevreye
zarar vermeyecek sekilde geri kazanim sistemlerine teslim edilecektir.

Kullanilmig Cihazlarin iadesi Yerine Uygulanacak Geri Déniiglim Alternatifi:

Kullanilmig elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu esyalarini iade etme yerine alternatif olarak, yénetmelikle-
re uygun olarak ¢aligan geri dénisum merkezlerine vermekle yukimitdar. Bunun i¢in kullanilimis cihaz,
ulusal dénlsim ekonomisi ve atik kanununa gére atiklarin aritilmasini saglayan kullanilmig cihaz teslim
alma yerine teslim edilecektir. Kullanilmig alet ve cihazlara eklenen ve elektrikli sistemi bulunmayan ak-
sesuar ile yardimci malzemeler bu diizenlemeden muaf tutulur.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde
cogaltilmasi, yalnizca iISC GmbH firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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Garanti Yonetmeligi

iISC GmbH firmasi veya yetkili yapi marketi, asagida aciklanan liste hiikiimlerine gére eksikliklerin gideril-
mesini veya aletin degistirilmesini garanti eder, yasal garanti haklari sakl kalir.

Kategori Ornek Garanti stresi

Malzeme veya konstruksiyon 24 Ay
hatasi

Aginma pargalarn™

Koémdir firgalar

6 Ay

Sarf malzemesi/
Sarf pargalan™

Testere bigag!

Gok kisa sire sonra
(satin aldiktan / kasa fisi

Anl_TE_MS_2112_L_SPK7.indb 170

Uzerindeki saatten 24 saat
sonra) arizalandiginda garanti
kapsamindadir

Eksik pargalar 5is gunu

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Asinma pargalar, sarf parcalari ve eksik pargalar ile ilgili olarak iISC GmbH firmasi veya yetkili yapi mar-
keti, ayipli malin onariimasi veya eksik olan parcanin génderilmesini ancak, s6z konusu ayip triin satin
alindiktan ve satin alinma tarihi kasa fisi veya fatura ile ispat edildikten 24 saat sonra (sarf malzemelerin-
de), 5 is giini icinde (eksik olan parcalarda) veya 6 ay (asinma parcalarinda) sonra meydana geldiginde
gergeklestirir.

Garanti sUresi dahilinde meydana gelen malzeme ve konstriiksiyon hatalarinda aleti, ekteki ga-
ranti kartini eksiksiz olarak doldurarak tarafimiza géndermenizi rica ederiz. Arizanin ayrintili olarak
aciklanmasi énemlidir.

Bunun icin asagida agiklanan sorular yanitlayiniz:

e Alet hi¢ bir kez calisti mi yoksa bastan beri mi arizaliydi?

® Anza meydana gelmeden 6nce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza 6ncesi
semptomlari)?

® Sizce aletin arzali ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu iglevi agiklayiniz.
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Garanti belgesi

Sayin Musterimiz,

Uriinlerimiz tiretim esnasinda siki bir kalite kontrolden gegirilir. Buna ragmen alet veya cihaziniz tam
dogru sekilde calismadiginda ve bozuldugunda bu durumdan ¢ok tizgiin oldugumuzu belirtir ve bozuk
olan aleti/cihazi Garanti Belgesinin alt béliimiinde agiklanan Servis Hizmetlerine géndermenizi rica ede-
riz. Bize ayrica asagida agiklanan Servis telefon numarasindan da her zaman ulasabilirsiniz. Size her
konuda memnuniyetle bilgi veririz. Garanti haklarindan faydalanmak i¢in asagidaki kurallar gegerlidir:

1.

2.

Bu Garanti kosullar ek Garanti Hizmetlerini dizenler. Kanuni Garanti Haklariniz bu Garanti dlizen-
lemesinden etkilenmez ve sakli kalir. Garanti kapsaminda sundugumuz hizmetler (icretsizdir.
Garanti kapsamina sadece malzeme ve Uretim hatasindan kaynaklanan eksiklik ve ayiplar dahil-

dir. Bu durumlarda garanti hizmetleri sadece arizanin onarimi veya aletin/cihazin degistiriimesi ile
sinirlidir. Aletlerimizin ve cihazlarimizin ticari ve endustriyel kullanim amaci igin tasarlanmadigini
lttfen dikkate aliniz. Bu nedenle aletin/cihazin ticari ve endUstriyel isletmelerde kullaniimasi veya
benzer calismalarda galistinimasi durumunda Garanti S6zlesmesi gecerli degildir. Ayrica transport
hasarlari, montaj talimatina veya yénetmeliklere aykiri yapilan montajlardan ve tesisatlardan kay-
naklanan hasarlar, kullanma talimatina riayet etmeme nedeniyle olusan hasarlar (6rnegin yanlis

bir sebeke gerilimine veya akim tlriine baglama gibi), kullanim amacina veya talimatlara aykiri
kullanimdan kaynaklanan hasarlar (6rnegin alete/cihaza asin yiklenme veya kullanimina izin veril-
meyen alet veya aksesuar), bakim ve guvenlik talimatlarina riayet edilmemesinden kaynaklanan
hasarlar, aletin/cihazin igine yabanci maddenin girmesi (6rnegin kum, tas veya toz), zor kullanma
veya harici zorlamalardan kaynaklanan hasarlar (érnegin asagi disme nedeniyle olusan hasar) ve
kullanima bagl olagan asinma gibi durumlar garanti kapsamina dahil degildir. Bu durum ézellikle
halen 12 ay garantisi olan akuler i¢in gegerlidir. Alet/cihaz Gizerinde herhangi bir galisma yapildiginda
veya mudahalede bulunuldugunda garanti hakki sona erer.

Garanti sUresi 2 yildir ve garanti suresi aletin/cihazin satin alindigi tarihde baslar. Arizayi tespit
ettiginizde garanti hakkindan faydalanma talebi, garanti stiresi dolmadan iki hafta énce bildiriimelidir.
Garanti sUresi dolduktan sonra garanti hakkindan faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin/cihazin
onarilmasi veya degistiriimesi garanti suresinin uzamasina yol agmaz ayrica onarilan alet veya
takilan parcgalar igin yeni bir garanti siiresi olusmaz. Bu ayni zamanda yerinde verilen Servis Hizmet-
leri icin de gecerlidir.

Garanti hakkindan faydalanmak icin arizali aleti, génderi Ucreti gdndericiye ait olmak lizere asagida
belirtilen adrese postalayin. Satin aldiginiz tarihi belirten orijinal fisi veya bagka bir belgeyi de alet ile
birlikte gdnderin. Bu nedenle kasa figini belgelemek icin daima iyice saklayin! Ariza ve sikayet sebe-
bini mimkin oldugunca dogru sekilde aciklayin. Aletin anizasi garanti kapsamina dahil oldugunda
size en kisa zamanda onariimis veya yeni bir alet/cihaz génderilecektir.

Ayrica garanti kapsamina dahil olmayan veya garant istresi dolan arizalar tcreti karsiliginda memuniy-
etle onaririz. Bunun igin aleti/cihazi lutfen Servis adresimize gdnderin.

Asinma/sarf ve eksik lan pargalar ile ilgili olarak Kullanma Talimatinin Garanti Yénetmeligi béliimiinde
aciklanan garanti kisittamalari ile ilgili maddeleri dikkate almanizi rica ederiz.
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ISC GmbH : EschenstraBle 6 - D-94405 Landau/lsar

Konformitatserklarung

D  erklart folgende Konformitat gemaR EU-Richtlinie und

Normen fiir Artikel

explains the following conformity according to EU directi-

ves and norms for the following product

F  déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l'article

I dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e

le norme per l'articolo

verklaart de volgende overeenstemming conform EU

richtlijn en normen voor het product

E declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el articulo

P declara a seguinte conformidade, de acordo com a

directiva CE e normas para o artigo

attesterer felgende overensstemmelse i medfer af

EU-direktiv samt standarder for artikel

8§ forklarar féljande 6verensstémmelse enl. EU-direktiv och

standarder for artikeln

vakuuttaa, etta tuote tayttda EU-direktiivin ja standardien

vaatimukset

téendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice EU

a norem pro vyrobek

SLO potrjuje sledeco skladnost s smernico EU in standardi za

izdelek

vydava nasledujuce prehlasenie o zhode podl'a smernice

EU a noriem pre vyrobok

H  acikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerinta
kovetkezd konformitast jelenti ki

GB

NL

DK

FIN

EE
cz

SK

[ N [T

C€

PL deklaruje zgodnos¢ wymienionego ponizej artykutu z

nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

JCKJIapupa CbOTBETHOTO ChOTBETCTBHE CHITIACHO

JupextuBa Ha EC 1 HOpMH 3a apTHKYT

paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

apibtdina §;j atitikima EU reikalavimams ir prekés normoms

declarad urmatoarea conformitate conform directivei UE si

normelor pentru articolul

MAdVEL TV aKkOAOVON GLUUOPPOCT) COUP®VOL [ TNV

Odnyia EK kot to. tpdTLTO Y100 TO TPOTOV

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicamaEU i

normama za artikl

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicamaEU i

normama za artikl

potvrduje sledecu uskladenost prema smernicama EZ i

normama za artikal

RUS crexyionm ynocToBepsiercsi, 9To CIEAyIONIHEe TPOTYKTHI
COOTBETCTBYIOT IUpeKTHBaM U Hopmam EC

UKR nporornornrye npo 3a3HaveHy HWKYE BiAMOBIIHICTE BHPOGY

aupekTHBaM Ta craHgapram €C Ha Bupi®

ja u3jaByBa cieHaTa COOOP3HOCT COIACHO

EV-nupexruBara 1 HOpMUTE 32 apTHKIN

Uriindiile ilgili AB direktifleri ve normlari geregince asagida

aciklanan uygunlugu belirtir

N  erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet og
standarder for artikkel

IS Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla véru

BG
Lv

LT

RO
GR
HR
BIH

RS

MK

TR

Kapp- und Gehrungssage TE-MS 2112 L (Einhell)

[ 87/404/EC_2009/105/EC [x] 2006/42/EC

O 2005/32/EC_2009/125/EC

[] Npunoxexue IV
AKKpeaMTOBaHHBIV opraH cepTuduKaLmm:
AKKpeanTOBaHHbI opraH cepTudmkaumm Ne:

[ 2006/95/EC

[ 2006/28/EC Per. Ne:

[X] 2004/108/EC []2000/14/EC_2005/88/EC
[Jnpunoxenue V

[] 2004/22/EC Dl ounoxerme ¥

[J 1999/5/EC

[J97/23/EC

[[] 90/396/EC_2009/142/EC
[[] 89/686/EC_96/58/EC

[X] 2011/65/EC

P =KW; L/G =cm
AKKpeaNTOBaHHbIV

[J2004/26/EC
Boinyck Ne:

LLym: usmepenHbiii Lyy = AB (A); rapaHTupoBaHHbIin= Ab (A)

opraH cepTudukaumm:

Ucnonb3oBaHHble cTaHgapTbi: EN 61029-1; EN 61029-2-9; EN 60825-1;
EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

A/

Jlanpay/WN3ap, 01.02.2013

.{Z. . fbl(’m".{:’“\

Wentao/M

Weichselgartner/ I?eHepéanbM ynp

MNepBbi CE: 12
ApT.Ne: 43.008.40 WMHB.Ne.: 11011
Bo3MOXHO BHeCeHMe TeXHUUYECKUX U3MEHEHUM

P Mo NPOAYKUNM

LOeno B apxuee/3annck: NAPR003536
Peructpatop: 3urcdppua Poiinep
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/lsar
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